
        
            
                
            
        

    
	ЕНШӨӨВ Б. РИНЧЕН

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА – V

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2012 онд Улаанбаатар хотноо Интерпресс ХХК-ийн iNom форматаар хэвлэн гаргасан “Монголын за – андгаар буй заа” цахим номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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Г. Ловорын эмхэтгэсэн “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” номын

	— Оршил, Өмнөх үгийг манай номын сангаас татаж уншиж болно. 

	— Нэгдүгээр дэвтэр: “НОЁДЫН ТӨР ӨНГӨРЧ, АРДЫН ТӨР МАНДСАН ЭРИН” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Хоёрдугаар дэвтэр: “ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Гуравдугаар дэвтэр: “ЭХ ХЭЛЭНДЭЭ ЭЗЭН БОЛЪЁ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Дөрөвдүгээр дэвтэр: “АЯЛГУУ МЭДЭХ НӨХӨР” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	



	

ТАВДУГААР ДЭВТЭР

	МАНАЙ АРДЫН ТУУЛЬС
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АРДЫНХАА ХӨГЖМИЙН БАЯЛГИЙГ ХЭРЭГЛЭЕ

	Урлагийн хэрэг эрхлэх хорооноос нэлээд олон жилийн турш манай оркестр, ансамблиудыг хангаж байгаа хөгжмийн зүйлийг үзвэл, монголчууд морин хуураас өөр хөгжмийн зэмсэггүй юм бол үү? гэж санамаар байдаг. Гэтэл, бичиг түүх сөхөөд үзвэл үлээдэг, хуурддаг, цохидог ямар олон янзын хөгжмийн зэмсэг манайхан урьд хэрэглэж байсан юм бэ? гэж гайхмаар байна. Наад зах нь хуучин монгол толь бичгээс хөгжмийн зэмсгийн зүйл гэдэг ангийг сөхөж үзэхэд, монголчууд хөгжмийн талаар нэлээд юмтай байсан нь илэрхий үзэгдэнэ. Тэр хөгжмийн зэмсгийн зарим нь хэлбэр байдлаар ч маш сонин зүйл бий. Одоо үед мартагдаад байгаа хөгжмийн зэмсгийн зарим нэг нь орон нутагт хааяа үзэгддэг боловч манай хөгжим найруулагч хөгжмийн онолч нар түүнийг өөд татан хөгжүүлэхийг төдий л оролддоггүйгээс мэддэг хүн улам л цөөрөн ховор болж байгаа хэрэг. Ардын дуу хөгжмийг сайн судалж, үг аяыг нь нот гэдэг хөгжмийн үсгээр нарийн тэмдэглэдэггүй дээрээс театрын зарим дууч нар, хүн бүхний мэддэг ардын их дуртай сайхан дууны аялгууг хүртэл шал хамаагүй өөрчлөн дуулж ардын дуу аяны чанарыг алдагдуулж, сонсогчдын сонирхлыг бууруулдаг явдал ч үзэгддэг шүү дээ. Манжийн байлдан дагуулагч нарт талхигдуулж, шашны шар феодалуудад хавчигдаж байх цаг үед манай соёлын сайхан өв балрахад хүрснийг бид мэдэж байна. Лам нар шашны нөлөөг их болгох гэж ардын зарим хөгжмийн зэмсгийг шүтлэгийн зүйлд хэрэглэснийг бид бас мэднэ. Одоо бид ардынхаа хөгжмийн өв уламжлалыг яаж цааш нь чадамгай сайхнаар ашиглах вэ? гэдгийг чухалчилж яриуштай байна. 

	Манай оркестр, ансамблийг улам яруу сайхан болгох хуурдах хөгжмийн зүйлээс нэгийг ч гэсэн дурдвал, жишээ нь шанаган хуур гэж аятайхан юм бий. Хөгжмийн аялгууг цуурайтуулах хайрцаг нь шанаганы хэлбэртэй тэр хуурт, заримдаа тэр хайрцгийн нэг хэсгийг аварга могойн арьсаар бүрж, түүний доргиогоор хөг дууг нь нэмэгдүүлдэг ч шанаган хуур байжээ. Чавхдан цохих хөгжмийн зэмсэг дотроос бийвалиг гэж байдал дүрс сонин сайхан, олон янзын хэлбэртэй хөгжмийн зүйл бий. Бас ховис гэж нэг сонин хөгжмийн зэмсэг бий. Доод тал нь шанз шиг, могойн арьсан бүрээстэй, түүгээрээ дуунд нь чадал ордог хөгжим байжээ. Ховис гэдэг нь, эртний монгол хэлээр кобис гэж байсан үг. Украины, хэлэнд тэр үг нь одоо кобза гэж, нэгэн зүйл хөгжмийн зэмсэг болсон билээ. Монголчууд бас цохидог хөгжмийн зүйлээс янз бүрийн харанга, хэнгэрэг, хэц зэргийг хэрэглэж байсан нь хэлбэр маяг, дуу аялгуу нь сонин, олон янз байсан нь бүжиг зэргийн зүйлд их чимэг оруулдаг, бас хөдөлгөөний нь байдалд зохицдог байсан билээ. Дударам гэж зузаан нимгэн, жижигхэн цан шиг юмаар бүрдсэн нэгэн зүйлийн хөгжим, европ нарын “модон хуур” шиг янз бүрийн аялгуу оруулах сонин хөгжмийн зэмсэг байлаа. Урлагийн хэрэг эрхлэх хороо, энэ олон янзын сайхан хөгжмийн зүйлийг одоо сэргээн хэрэглэж үзвэл таарах юм биш үү? Үлгэр жишээ авъя гэвэл, ардынхаа соёлын өвийг гайхамшигтай сайхнаар сэргээн хэрэглэж байгаа хятадын ардын оркестроос ч жишээ санаа авч бодвол, монгол ардын хөгжмийн сайхан оркестр байгуулах нөхцөл бололцоо байна шүү дээ. Урлагийн хэрэг эрхлэх хороо, бас ардын болон эртний дуу хөгжмийг судлан тэмдэглэж, улмаар хөгжүүлэн бадруулах цаг хэдийн болоод байна. Энэ талаар сайхан дууч, хөгжимч хүн, манай ард түмний дунд байгаа тул тэднийг олж гарамгай авьяасыг нь улмаар хөгжүүлэх хэрэгтэй. Урьд монголчууд кеманча, дутар, сааз гэх зэргийн хөгжмийн зэмсгийг ч мэддэг байсан. 

	Түүнийг одоо Зөвлөлт Холбоот Улсад гайхалтай сайхнаар боловсруулж тусгайлан ардын үндэсний хөгжмийн зэмсэг хийдэг фабрикт өдий төдийгөөр хийдэг боллоо. Түүнээс захиж хэрэглэвэл, наанадаж Дундад Азийн хөгжмийн уламжлалыг хадгалсаар байгаа манай Баян-Өлгийнхэнд ч хэрэгтэй юм биш үү?

	“Үнэн” 1956. 1. 14. № 12

	



	


ҮЗЭСГЭЛЭН ҮЗЭЭД СЭТГЭЛД ОРСОН НЬ

	Монголын урчуудын эвлэлийн ноднин жилээс эхэлж зураач нарын бүтээлийн үзэсгэлэн гаргадаг болжээ. Тус эвлэлийн шинэ нээсэн танхимд улаанбаатарынхан, нийлбэр зургийн уран, унгар зураач Иожеф Домены бүтээл, бас манай орны байдлын олон зураг судалбартаа дүрслэн гаргасан зөвлөлтийн зураач Померанцевын бүтээлийн зүйлтэй танилцсан билээ. Энэ он гарснаас хойш урчуудын эвлэл, манай зураач Ядамсүрэнгийн бүтээлийг үзүүлэн үзэсгэлэн нээжээ. Энэчлэн бусад манай зураач нар ч, олон түмнийхээ өмнө уран бүтээлийнхээ тайланг гаргаж, зургаа дэлгэн үзүүлэх болов уу? Урчуудын эвлэл ч түүнд нь найрсгаар тусалж, үзэсгэлэнгийнхээ танхимыг тэдний зураг дэлгэн гаргахад зориулах болов уу?

	Манай бусад зураач, бийр будгийн шинэ хуучин урчуудын үзэсгэлэнг гаргахын эх үүсгэл нь болоосой гэж бидний горилон үзэж байгаа зураач Ядамсүрэнгийн зураг бүтээлийн үзэсгэлэн бол урьд хойно зурсан, шинэ хуучин зургийг нь үзүүлж, уран чадал нь улам нэмэгдэж байгааг тун илэрхий харуулж байна. Үзэсгэлэнд бас гэр бүлийнхээ хүний урласан зарим зүйлийг тавьсан нь уран зураачийн чадал авьяас нь ар гэрийн хүнд бас тусан нөлөөлснийг үзүүлж байна. 

	Үзэсгэлэнд орсон хүн, зарим дүр зураг, судалбар зургийг нүдээрээ ширвэж үзээд зарим зургийн өмнө овооролдож байгааг харахад уран зураач нь чухам юугаар тэдний нүдний хорхой хүргэснийг мэдэж болмоор сонин санагдлаа. 

	Үзэсгэлэнд судалбар зураг, ноорог зураг, дүр зураг бас Зөвлөлт улсад зургийн сургууль хийж байхдаа зурж байсан зураг зэрэг нэлээд олон зүйлийн зураг тавьсан боловч нийтдээ зураачийн бүх зурсан юмыг арай л гүйцэд үзүүлж чадсангүй, зарим шилдэг нэгийг нь, гадаадад монгол зураач нарын зургийг үзүүлэх үзэсгэлэнд сонгож явуулсан нь Ядамсүрэн зураачийн анхдугаар том үзэсгэлэн нээх үед буцаж ирээгүй байжээ. 

	Залуудаа Ядамсүрэн хуучин монгол ёсны зураг сонирхон оролддог байжээ. Зураач, Зөвлөлт Холбоот Улсад сургууль хийхдээ, Москвагийн зургийн үзмэр, олон музей үзэхдээ, зөвлөлтийн зураачийн ард түмэндээ уран бийрийнхээ чадлаар сайхан бүтээл гаргаж байхыг үзээд зураг урлалыг улам их сонирхох болжээ. 

	Зөвлөлт Холбоот Улсад сургууль хийхдээ манай оронд ардын хувьсгалын үед сая нэвтэрч ирсэн тос-усан будаг, харандаагаар зурах шинэ арга судлан сурч, бас зөвлөлтийн багш нараас уран бүтээлийн шинэ арга болсон, нийгэм журамт реализмын арга суралцжээ. Урьдын монгол улсад зураач бурханч нар буддын шашны үлгэр домгийн сэдэв, шүтлэгийн зураг, бурхан тэнгэр, хутагт хувилгаан, лам ноёдын дүрийг зурдаг байсан бол, Ядамсүрэнгийн зургийн сэдэв нь нийгэмлэг, улс төр, түүх, хувьсгалын сэдэв голлож, одоогийн шинэ монголын хүн ардын дүрийг үзүүлэх гэж хичээнгүйлдэг ажээ. 

	Үзэсгэлэнд орж үзэхэд, манай улсын олон сайн малчин, гавшгай ажилчин, ардын сэхээтний дүр зургийг зурсан нь их олон үзэгдэж байна. Тэр дүр зураг нь тэр бүр тэгш сайхан зураагүй, зарим нь дутуу дулим байгаа боловч үзэсгэлэнд зурсан зургаа тавьсан энэ зураач маань дүр зургийг голлосон авьяастан хүн юм байна. Тэхдээ манай зураач нарын дунд тэр талаар нэлээд дээгүүр суудалтай сүрхий уран хүн юм байна гэж үзэсгэлэнг үзсэн хүний сэтгэлд орж байна. 
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	Зураач Ү. Ядамсүрэн

	Зураач Ядамсүрэнгийн зургийн зүйлийг үзвэл, нарийн зурагч хүн юм байна. Манай монгол зурагт нарийн зургийг сүрхий чухал болгож байсан тул залуу насандаа монгол зургийг сонирхож байсны учраас өрнө зүгийн зураг урлалын аргыг судлан сурахдаа ч тэр, нарийн зургийн ёсыг бас алдаагүй юм байна гэж бодогдлоо. 

	Зураачийн бүтээлийн дотроос уурхайчин Даваажавын дүрийг зурсан нь үзэгчдийн анхаарал татах сайхан зураг боллоо. Түүнийг үзэхэд ажил хийхдээ зоригтой, эр их чадалтай, сүрхий гавшгай уурхайчин юм байна гэж хэн ч бахдан үзмээр сайхан зуржээ. Үзэсгэлэнд тавьсан зургийн шилдэг сайны нэг нь байгаа тэр зургийг ил захиа, өнгөт зураг болгож хэвлүүлэн үржүүлж, олны хүртээл болгомоор сайхан зураг байна. Түр зуурын үзэсгэлэнг манай улсын ард бүхэн үзэх бололцоогүй тул тийм сайхан зүйлийг хэвлэлээр үржүүлж, зураачдынхаа эрхэм бүтээлийг олондоо алдаршуулууштай юм санжээ. Ядамсүрэнгийн зурсан зургийн дотор тийнхүү олон хувь болгомоор тун чадалтай, сүрхий сайхан зурсан зураг дүр зураг олон байна. 

	Том зургийн зүйлээс Сталин, Чойбалсан хоёрыг амралтын газар нөхөрсөг сайхнаар ярилцан яваа байдлаар зурсан зураг бас л олон хувь болгож өнгөт хэвлэлээр олны хүртээл болгомоор зураг юм санж. 

	Зураачийн бие үзэсгэлэнд нь орж ирсэн хүний сэтгэлд санаа оруулж, манай ардын урлагт наамал гэж бас нэг зүйл байдаг шүү гэж анхааруулах зорилгоор Зөвлөлт, Монгол, Хятад гурван улсын найрамдлыг дүрслэн үзүүлсэн наамал нэгийг тавьжээ. Урьдын урчуудын бүтээсэн наамлын зүйлийг үзэхэд хэн ч гэсэн гайхмаар уран хийцтэй байдаг өндөр эрхэм тэр урлагийн авьяастан, ардын уран чадалтан тийм хүмүүсийг зүй нь цуглуулан, сайхан тэр урлагийг нь хөгжүүлүүштэй юм шүү дээ. Ядамсүрэн, үзэгч олондоо манайд тийм юм байдаг юм шүү гэж наамал хийсэн нь урьдын урчуулыг хийцээр эс гүйцэвч, наамлын зүйлийг шинэ сэдэвт хэрэглэсэн нь сайхан, бас тэр урлагийг манай одоогийн урлагийн дотор зохих суурийг нь эзлүүлье гэж зорьсонд нь бид бүгд үнэн сэтгэлээс зураач нөхөртөө баяр талархал илэрхийлж, зохих газраас зураачийн тэр зүйтэй уран шаардлагыг угтан дэмжиж авах болов уу? гэж бодож байна. 

	Үзэсгэлэнд нь зураачийн нэлээд дээр үед зурсан “Намын анхдугаар их хурал”, бас “Шивээ Хиагтыг авсан нь”, “Гамингийн харгислал”, “Сүхбаатар ардын журамт цэргийн хамт гаминтай анх тулсан нь”, “Монгол баатрууд” гэх зэрэг түүхийн сэдэвт хэдэн зураг тавьсан байна. Түүнийг үзвэл манай урчуудын, ганц бийр будгийн урчуудаар барахгүй, бэх үзгийн урчууд гэвэл зохих зохиолч нарын ч бүтээлд байдаг нэг дутагдал барзайтал харагдаж байна. Ямар дутагдал гэвэл, ном бичиж үзсэн нь даан ч нимгэн, түүхийн бодитой үнэн байдал, түүхийн үеийн эдийн боловсрол, утга соёлын зүйлийг судалж мэдсэн нь нимгэн байдаг учраас манай зарим зохиолч, зураач нар бичих зурах аятайхан сэдэв санаа бодож олоод тэрнээ нэг бүтээл болгох гэхдээ үүнийг ч мэдэхгүй, тэрүүнийг ч тулгуурлахгүйн зовлон гарч нарийн судлах, эрэх сураглах, түүхийн дурсгалт зүйл, тэр цаг үеийн аж байдал, зан суртал, хувцас хунар, сав саалийн зэрэг зүйлийг олж үзэх, мэдэх гадарлах их ажил шаардагдан гардгийг тэгсхийгээд л нүд анин өнгөрөөж, тийм нарийн зүйл мэдэх гэж биеэ зовоосны хэрэг алга санаа л зөв байвал барав гэдэг нэг зуршил тасраагүй байна. Гэтэл хуучныг эс мэдвэл, шинийг бүтээхэд бэрх шүү дээ, Жишээ хэлбэл, “Запорожийнхан туркийн султан хаанд захиа бичиж байна” гэсэн Репиний маш алдарт зураг бол запорожийнхан туркийн султан хаанд захиа бичсэний нь санамсаргүй тохиолдон сонсоод зураач Репин, түүнийг их сонин юм байна гэж алдарт зургийнхаа сэдэв болгожээ. Тухайн түүхэн үеийг сүрхий сайн мэдэхгүй, тухайн бичиг зохиол, хүн ардын байдал төлөвийг мэдэхгүй бол яасан ч тийм сүрхий зураг зурахын аргагүй хэрэг. Тэр бүгдийг мэдэх судлах гэж хөдөө гадаа явж, бичиг судар сөхөж, хүн хартай уулзаж учир байдлыг нь мэдэхгүйгээр тийм зураг босгоно гэж ярихгүй хэрэг. Гагцхүү тийм их шургуу, нарийн судалгаа хийж, ажил хөдөлмөр гаргасны хүчээр л Репин гуай, запорожийнхан, туркийн султан хаанд нэг захиа бичиж гэнээ гэсэн ялимгүйхэн өчүүхэн сэдвийг ард түмний эрх чөлөөгөө эрхэмлэсэн чин санааг үзүүлсэн туульсын сүр жавхлан бүрдсэн гайхамшигт зураг болгожээ. Их юм мэдэж, их зүтгэл гаргасны хүчээр их сүрхий юм босгодгийн жишээг үүгээр харуулж болно. Тийм их мэдлэг, хүч судалгаа, чадал авьяас орохгүйгээр ямар ч сайхан сэдвээр олигтой юм болж өгөхгүй шүү. Жишээ нь “Намын анхдугаар их хурал” гэж сэдэв сайхан боловч, нэг байшингийн нэг тасалгаанд хэдэн хүн цугласныг зураад дор нь “энэ бол намын анхдугаар их хурал” гэж бичсэн төдийхнөөр намын их хурлын ач холбогдол, монголын ард түмний эрх чөлөөгөө тэмцсэний нь үзүүлж болохгүй юм байна шүү. Репин шиг их мэдлэгтэй, их эрдэмтэй махрангуй их зүтгэлтэй байвал сая Репинийх шиг тийм сүрхий чадалтай уран бүтээл бүтээж, түмэн хүний сэтгэл хөдөлгөж болохоос биш, хурууны үзүүр төдийхнөөр бийрээ хэд хөдөлгөчихвөл зураг болчихно гэж тун болдоггүй нь илэрхий байна. 

	Манайхны одоогийн байдлаар юм их мэдье гэвэл дэлхийн соёлын их сангийн түлхүүр болсон орос хэлийг л уйгагүй судалж, орос хэлэн дээр байдаг ном бичиг их үзэж, түүгээр үндэс болгон өөрийнхөө улс ардын байдал, өнгөрсөн түүх, соёл боловсролыг нь гүнзгий судалбал хүний сэтгэл хөдөлгөх шинэ сайхан бүтээл зохиох чадал нэмэгдэх юм. Тэгж сурлага мэдлэгээ зузаан болгохын төлөө бид зураач зохиолч нар биеийн алжаахыг бодолгүй мэрийх ёстой гэдгийг тэмдэглэн дурдъя. 

	Бас нэг хүсэх зүйл гэвэл манай бусад зураач нөхөд маань, бүтээсэн юмаа олондоо үзүүлэхдээ хүний сэтгэл хөдөлгөн баясгах сайхан зураг хийхдээ, яаж түүнийхээ материал бүрдүүлж ноорог зураг, судалбар зураг хийж ингэвэл дээр үү, тэгвэл дээр үү гэж янз янзаар зурж үздэг хувилбар зураг хийдэг зэргээр үзэгчдийн зориг бадрах сэдэвтэй, нүд хужирлах сайхан зургаа хийхдээ нарийн няхуур ажилладаг ажиллагаа байдлаа үзүүлсэн зураг зүйлээ бас үзэсгэлэндээ тавилцан танилцуулж, авьяастайгаас гадна ажилч байдалтайгаа бидэнд үзүүлэн сонирхуулаасай гэж хүсэх нэг хүсэл байна. 

	“Үнэн” 1956. 1. 28 № 24

	



	


АРДЫН СПОРТЫН УЧИР

	Тэр жил Румыны “Скынтея” сонины сурвалжлагч Тамир голд нэг нэгдэлд очиж, эмнэг сургаж байгаа хэдэн залуучуудыг үзээд моринд чадамгайг нь гайхсан билээ. 

	Нээрээ ч сонин сайхан юм даа. Манай кино зураг авагч нөхөд, ардынхаа, ажил хөдөлмөрийн байдлыг үзүүлж, биеийн тамирчны ид чадлын тэмцээн шиг, эмнэг адууг сургадаг хөдөлмөр мэтийн кино сэтгүүл болгож аятайхнаар найруулан үзүүлбэл хэн ч сонирхмоор сайхан юм байдгийг хэлээд яах вэ, зураг болоод гарч байхыг нь үзвэл сонин сайхан юм санж гэж бодож явснаа дурдууштай санагдлаа. Уурга бариад давхиж яваа чадалт эрийн гараас л мултрах юм сан гэж арга чадлаа гарган давхиж яваа эмнэг адуу, түүнийг уургалаад мордчих юм сан гэж хөөж яваа золбоотой адуучин, хашир уургач морь хоёрын мэрийж явааг нь үзэхэд, уургалсан морио эгшин зуур хазаарланхан мордоод булгиуланхан давхиж эрхэндээ оруулан сургаж байгаа нь, насаараа морь унадаг хүний эр чадлыг бахадмаар юм даа. Ажиглан бодвол, ардын маань эрийн гурван наадам гэдэгт бөх барилддаг арга мэх нь, бяртай эрийн эмнэг сургахад бас хэрэг болж, булчин шөрмөсийг нь чангаруулдаг нэг ёсны сургууль байж дээ гэмээр үзэгдэж, энгүүн наадам биш, аж амьдралтай холбоотой, адуу сургах адуучин хүний чадал тэнхээ, арга дүйг нь улам сүрхий болгох биеийн тамирын сургууль ажээ. Бөх барилдах гэж, бяртай эрийн гарыг улам чанга болгож, ямар ч эмнэг догшин морийг чихдэнхэн тогтоож чадах чадалтай болгож, бөх хүний хөлийн булчин шөрмөс чанга болдог нь, эмнэг морийг мордонхон давхихад нь хэрэг болдгоор барахгүй, сур харвах гэдэг нь, хол ойрыг андахгүй, уургалах, бугуйл хаяхад алдахгүй цэцэн болгодогт хэрэгтэй эрийн гурван наадам харилцан холбоотой, бас амьдралтай холбоотой биеийн тамир спорт байжээ. Европт гүйдэг теннис гэсэн лаун теннисийн хажуугаар ширээний теннис гэж байдагтай эгээ нэгэн адил, холоос сур харвадгийг гэрт юм уу асарт тааруулж, шагай харвах болсон нь, бас л сонин сайхан бөгөөд манай ардын дуртай нэгэн спорт ажээ. Бас шагай атгах зэрэг ардын дуртай олон тоглоом бий билээ. Манай биеийн тамирын байгууллагынхан ширээний теннисийг зүгээр гэж үзээд, шатар даамыг бас спортын нэгэн зүйл гэж үзэх мөртөө, шагай харвахыг сууж тоглодог наадам гэж тоомсорлодоггүй нь арай ташаа болов уу? Сууж тоглодгийн хувиар шатар даам ч гэсэн, суухын ихээр суулгадаг юм биш үү? Хүний ухаан сэтгэл амраахын хувьд шагай харвахад ч гэсэн, дуртай тоглоомдоо санаа анхаарлаа тавьж амардаг юм биш үү? Шагай харвах зүйлийг үндэсний спортын зүйлд оруулбал зохих юм санжээ. Эртнээс уламжилсан ардын маань тоглоом юм гэдгийг эртний юм судлагч эрдэмтэн ч гэрчилдэг юм шүү. Юугаар тэгж мэдэв гэвэл, эртний монголын Хар хорин хотоос шагай их олноор гарсан баримт бий. Бас, биеийн тамирынхны хэрэглэдэггүй боловч, биеийн тамирын нэг сонин, монгол үндэсний тоглоомоос дурдвал, сээр шаах гэдэг... юм бий шүү. Сээр шаахад дан хар хүчээр болдоггүй, эвий нь тааруулж олох нь их чухал байдаг үүнд, зарим сээр их бөх байдаг учраас, олон хүний гар дамжиж, гялалзталаа өнгө ороод, хуга шааж чадаагүй хүн бүр түүнд нэг хадаг зүүж, зарим нь тэр хадагт нь мөнгө зоос боож, нэвсийсэн сүртэй юм олон гол дамжиж явдаг байжээ. Сээр шаадаг чадамгай сайчуул, тийм сүрхий сээрийн сургаар хоногийн газраас ч гэсэн хөөцөлдөн очиж, хуга шаасан хүн нь, урьд чадалгүй олон хүний зүүсэн хадаг мөнгийг авч, олзтой омогтой, нэртэй хүндтэйгээр буцдаг байлаа. Манай биеийн тамирын байгууллагынхан чанга гарынхаа чадлыг үздэг, ардын биеийн тамирын сонин зүйл байсан энэ сээр шаах тоглоомыг хэрэглэвэл, боксчноос дутуугүй сонин юм биш биз? Алдсан нийгэмлэгийнхэн, сээрт өнгө өнгийн алчуур мэтийг зүүж, хуга шаасан хүн нь тэрүүнийг авч байх нь үзэгч олонд сонирхолтой бөгөөд үндэсний маягийн хүч тамирын нэг сонин спорт гэмээр юм биш үү? Ийм спорт гагцхүү мал аж ахуйтай оронд эмнэг сургаж унадаг чанга гартай чадалтай эрчүүдийн л үүсгэн гаргасан шинж нь илэрхий шүү! Урьд сур харвахаас гадна морин дээрээс саранпай намнан харвах тэмцээн болдог байжээ. Мориор давхиж яваад, тогтмол шав тэмдэг босгосон газраас саранпай харваж, бай өнгөрөөд морин дээрээсээ эргэж, мөн тогтмол шав тэмдэгтэй газраас харвахдаа, хурдан давхихын эрчид эс амжин, харва гэсэн тэмдгийг өнгөрвөл нэг хожвор (очков гэдгийн монгол нэр) алдсанд тоолдог байжээ. Энэ саранпай харвах зүйлийг харвал дээр нэмэн оруулбал, эрийн гурван наадмын зүйл сонин болох юм биш үү. Баян-Өлгий аймагт бас үндэсний спортын сонин сонин тэмцээн байдаг. Түүнээс улсын наадамд оролцуулбал, үзэгч олонд ч сонин, үндэсний спортын зүйлд ч шинэ сонин зүйл нэмэгдэх юм санж. Саявтар н. Цэрмаа “Үндэсний спортыг хөгжүүлье” гэсэн өгүүлэл хэвлэлд нийтлэхдээ монгол бөх барилдах, морь уралдах ёсонд ардын уламжлалыг өөрчлөх санал оруулжээ. Тухайлбал хоёр морь зуузай нийлэн хүрч ирвэл зөв талынхыг түрүүлсэнд тооцдогийг ямар ч үндэсгүй гэж үзээд, тиймд дахин дахин уралдуулбал зохино гэжээ. Хянан бодвол, ардын тэр ёс үндэсгүй гэхийн аргагүй юм шүү. Давхиж ирсэн морийг дахиад дээрээс нь давхиулна гэснээс илүү мэргэн ёс юм. Яагаад гэвэл, сул давхиж явсан морь биш, туламтай юм ачаад давхиж явсан морь биш, морины хурдныг шалгахын учир, дээр нь хүн унуулж давхиулдаг нь, хүн морь хоёрын чадал үзэж байгаа тэмцээн шүү дээ. Хурдан морины хүүхэд бол, газрын холоос давхихад мориныхоо хүч чадлыг хэмнэж, хамаг хүчийг нь авсаар баруулчихгүй, учиртай бодлоготой давхиж, одоо л байдаг чадлаа гаргана гэж зохистой цаг үе дээр нь хүлэг мориныхоо хурд чадлыг гаргах үүрэгтэй хүн яваа юм шүү дээ. Ойртоод ирэхэд, унаж явсан мориндоо ашигтай, хөөгөөд хойноос нь хариугүй гүйцэж яваа морины түрүүлэх замыг боож, зөв талдаа гаргахгүйг бодож явах үүрэгтэй хүн шүү дээ. Тийм учраас гүйцэд буруу талаар орсон морины хүүхэд буруутах нь ч зүйтэй, зөв талд нь гарч чадсан хүүхэд зөвтөх нь ч зүйтэй үүнд, морины чадал, хүүхдийн самбаа аль аль нь оролцож байгаа юм. Гүйцэд ирсэн морийг зөв талдаа оруулаагүй хүүхэд морь хоёрыг түрүүллээ гэхгүй яах вэ? Дэлхий дахины явган гүйдэг спортчны тэмдэглэлийг үзэхэд, чадлаа яаж хэмнэж, хойноосоо гүйцэж байгаа хүнийг урдаа оруулахгүй гэж биеэрээ ч гэсэн замыг нь боож явдаг гэж бичсэн байдаг. Бас сүүл тийшээ, нэг төө газар ч ухасхийн урд нь гарахад айхтар хэцүү байдаг учраас, урдаа гүйж явсан хүний хажуугаар нь тойрох гэхэд хөлийн чимээгээр тойрох замыг нь хааж гүйдэг хүнийг нэг хэд илүү алхаж тойрон гарахад юутай бэрх байдгийг бичсэн зүйл, бас морин тойруулгад гүйцэж яваа морийг эргэх газар дотуураа оруулахгүй, гадуураа тойруулж, хэд илүү алхуулан, тэр самбаанд газраа ахиулдаг гэх мэтээр бичсэн зүйлийг үзэхэд, түрүүлэх сүүлдэхийг хэдхэн секунд шийдвэрлэж хэдхэн үсрэхээс болох чухал цаг үед гүйцэж яваа морийг зөв талдаа гаргахгүй гэдэгт хоёр морь, хоёр хүүгийн чадал самбаа шийдвэрлэж байгаа юм шүү! Мориныхоо чадалд эрдсэн хүүхэд, буруу талаар нь ороож ороод түрүүлье гэж ухасхийтлээ, газрынхаа баримжааг зөв бодож чадалгүй, урд нь гарч амжаагүйн учир буруу талаас нь зуузай холбож зэрэг орж ирвэл, зөв талаа тэмцэж явсан хүний зөв бололгүй яах вэ? Энэ бол их нарийн ухаан шүү! Үүнийг гагцхүү олон мянган жилийн туршлагаар олсон хэрэг байх!

	Нөхөр Цэрмаа, хурдан морины хүүхдийн үүргийг бодсонгүй, мориныхоо хүчийг авсаар барчихгүй, хэрэгтэй чухал цагт чадлыг нь гаргаж газрын хол ойрыг мориныхоо хүчтэй зохицуулдаг үүрэгтэй, бас уралдаж яваа бусдаас өөрийнхөө морийг аль ашигтай нөхцөлийг алдалгүй хэрэглэх үүрэгтэйг анхаарсангүй болов уу даа. 

	Бөх барилдахад, францын бөх барилдах ёс, оросын бөх барилдах ёс, татаар бөх барилдах ёс, тухтай барилдах гэх мэтийн олон ёс байдаг. Үүнд монгол бөх барилдах ёс нь бас л ардын өвөрмөц байдалтай байж болох тул, хүнд хөнгөн жин мин гэж өөр ёсны юмыг хольж хутгаад монгол ч биш, европ ч биш, эрлийзжүүлсний хэрэг бий юм бол уу, үгүй юм бол уу? Олон улсын тэмцээний ёс, монгол үндэсний бөхийн ёс гэж тус тус нэг нэг хэлбэртэй байвал гадаад дотоодын үзэгч олонд ч сонирхолтой бол уу гэж санагдана. Нийгэмлэгийн далбааг миний бодоход бас монгол ардын эртнээс далбаагаа чимэглэхэд хэрэглэж байсан зүйлийг хэрэглэвэл, бас гадаад дотоодын тэмцээнд оролцоход үзэгч хүний нүдэнд бас сонин байх сан. Жишээ нь, зарим далбааг бадарсан галын дөлний хэлбэртэй, хэлтэй гурвалжин хэлбэртэй болгох юм уу, ваадангийн хийсдэг талд нь гурван бүчтэй болгох юм бол, хийсэхэд нь ч нэмэр, жагсаал ёслолд ч үзэхэд бас сонин чамин болж болох юм. Олон улсын тэмцээнд оролцоход ч, олны нүдэнд онцгой сонин содон сайхан байх сан бол уу?

	“Үнэн” 1956. 5. 25. № 123

	



	


ХIII ЗУУНЫ МОНГОЛЫН ТҮҮХИЙН ЧУХАЛ БИЧИГ

	Английн Манчестер хотын их сургууль, Ата-Малик Жүвейни гэдэг Ираны нэрт түүхчний зохиол Тарих-и-Жахаи-гуша буюу дэлхий дахиныг дагуулагчийн түүх гэдэг хоёр дэвтэр, перс хэлнээс англи болгон нийтэлжээ. Орчуулан нийтэлсэн хүн нь перс хэлэнд мэргэжсэн доктор Бойль оршил бичиж хавсаргажээ. 

	Жүвейнийн тэр зохиол, персийн үргэлжилсэн үгийн сонгодог зохиол бөгөөд XIII зууны монголын түүх судрын нэн чухал тулгар бичгийн нэг нь ажээ. Урьд өмнө Европын хэлээр орчуулаагүй энэ чухал тулгар бичиг англи хэлээр анх гарч байгаа нь монголын түүх судлах эрдэмтэнд их л сонин сайхан юм болжээ. Жүвейни Чингэсийн үеийн явдал, түүний засаг төр барьсан Өгөөдэй, Гүюг, Мөнх хаан, Хүлэгүү хааны үеийн явдал түүхийг дэлгэрэнгүй бичжээ. Бас Иран дахь Аламутан ассасим гэдэг лалын исмаилынхны алуурчныг даран сөнөөж Хүлэгүү хааны байлдсаныг маш тодорхой бичжээ. 

	Жүвейни, өөрийн биеэр тэр аянд явалцаж, Хүлэгүүгийн нарийн бичгийн дарга нь байсан хүн бөгөөд өөрийн нүдээр үзсэн юмны дээр, монгол албанд байсан өөрийн эцгийн дурсан ярьсан зүйл, Сартуул улсын шаг хааны албанд сайд байсан өвөг эцгийнхээ яриа дуртгалаас бичсэн маш сонин зүйл олон тул араб, перс түүхчин Жүвейнийн тэр түүхийг их чухал бичиг гэж үздэг байжээ. Одоо англи хэлээр энэ ном гарч судлан сонирхох эрдэмтэнд XIII зууны үед олон улсын холбогдолтой чухал явдлыг мэдэхэд маш дөхөм болжээ. 

	Ринчен-доктор, профессор. 

	“Монголын үнэн” 1956
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	“Дэлхий Дахиныг Дагуулагчийн Түүх” номын зураг 
“Мөнх хаан зочин хүлээж авч байгаа нь”

	



	


МОНГОЛ АРДЫН САЙХАН ГАР УРЛАЛ

	Монгол ардын гар урлал бол түмэн жилийн түүхтэй сайхан урлал юм. Ардын өмсдөг хувцас, хэрэглэдэг эд хэрэглэлийн чимэг гоёлыг үзвэл, уран хэлбэр янзаараа хүний нүд хужирлуулж, үндэсний хосгүй гоё сайхан угалз хээгээр бахдуулан, өнгө будгийг зохицуулсан нь гоц сайхан уран хийц байдал маш нарийн, бас хийсэн эдийнхээ байдлыг үзэмжтэй сайхан болгоход уран хүний бахдам, чадлыг харуулж чаддаг нь үнэхээр сайхан юм. Ардын гоёл чимэглэлийн урлаг гайхамшигтай сайхан юм бүтээдэг ардын урчуудын хэрэглэдэг эд нь ган төмөр, алт, мөнгө, зэс, хүрэл зэрэг эрдэнэ төмөрлөгийн зүйл, мод яс, чулуу шавар, торго, цаас, ноос, эсгий, арьс шир зэрэг олон зүйл байдаг түүнийгээ сайхан зохицуулан хэрэглэж чаддаг нь сонин гайхалтай. Францын есдүгээр Лүи Ван, арван гуравдугаар зууны дундуур минорит шашны лам Вильхелм Рубрукийг монгол газар явуулсан нь дорно зүг аялсан бичиг гэдэг зохиолдоо монгол гэрийн байдлыг тэмдэглэхдээ “дээвэр нь тооноо тойруулан янз янзын гоё сайхан угалзтай байдаг юм билээ. Эсгий үүд нь бас эрээн мяраан эдээр чимээстэй, алаг эсгий нь үзмийн зэрэг мод араатны дүрс мэтийн чимэгтэй байдгийг үзлээ гэж сонирхон тэмдэглэсэн нь Европт монгол ардын гар урлалыг дээр эртнээс гайхан сонирхсон тэмдэглэлийн нэг билээ. 

	[image: Гильом де Рубрук]

	В. Рубрук

	Рубрукийн дурдсан жигүүртэн араатан гэдэг нь манай ардын үлгэрт баатрын гэрийн чимгийг магтан дурддагтай яг нийлж байна. Алаглан чимсэн үүд гэвэл, одоо ч гэсэн монгол эмэгтэйчүүд, гэрийнхээ үүдийг ширэх, торго мэтээр алаглан чимэх зэргээр гоёдог заншил бий. Ардын урчуудын хэрэглэдэг сайхан хээ угалз бол баялаг сайхан бөгөөд, орон барилгын гадна дотно талд, сав саалийн зүйлд гэрийн эд агуурс, төмөрлөг чулуун эдлэл, оёмол хатгамал зүйл, гутал малгай, хазаар дөрөө, эмээл хударга, гөлөм дэвс, уут нэмнээ мэтэд цөмд нь байхдаа, хээ угалзыг гол зорилго болгодоггүй, уг эдийг чимэх зорилгод тааруулан зохицуулахыг гол болгож тааруулдаг билээ. Тэхдээ угалз нь хамаагүй, учир утгагүй юм бус, уг эдийг чимэн гоёж, сайхан үзэмжтэй болгохоос гадна, эдлэх эзэнд нь ерөөл болгож, энх жаргал, өлзий баяр, сайхан санаа ашдын билэг зохиосон гүн утгатай чимэг хээ байдаг нь хүнийг эрхэм болгосон манай ардын сэтгэл санаа нь сайхан аа!

	Соёлын түүхийг судлан шинжлэх эрдэмтэн хүнд манай ардын маш баялаг сайхан хээ угалзын зүйл туйлын сонин сайхнаар барахгүй, манай ардын эртний их соёлтойг нот бат үзүүлсэн гайхамшигтай баримт болж байгаа юм. Ардын уран саналгын барагдашгүй далай арвин ихийг үзүүлэн, эртний соёлын зүйл бас ардын аман зохиолд дурдан хэлэлцдэг уйгур, согд, татаар зэрэг эртний улс, бас Энэтхэг, Төвд, Балб, Хятад зэрэг улстай нэн эртний соёлын хэлхээ холбоотой байсныг тод үзүүлж байгаа юм. Мод, яс, алт, төмөрлөгийн зүйлийг цоолборлон сийлдэг урлал, эд боловсруулах арга барил, ган төмөр хатаах арга сэлтийн үе улиран уламжилж байсан нь их сонин сайхан бөгөөд судалбал зохих чухал сонин юм байгаа юм. Ардчилсан олон улсад музей үзмэрийн газар энэ мэтийн ардынхаа урлалын сонин сайхан зүйлийг цуглуулахын хамт бас шинжилгээ хийж, урлан бүтээдэг аргыг нь киногоор авч, хойч өдөр шинжээч эрдэмтний судлан үзэх баримт болгодог зуршил бий. Манай төв музей, аймгийн улс ардын үзэсгэлэн, энэ мэтээр ардынхаа гар урлалын сонин сайхан зүйлийг судлах цуглуулах ажил зохиож, артелиуд нутаг нутагт онц онц сонин зүйл сайхан урлал байдгийг хөгжүүлэн, түүгээрээ гайхуулж байвал зохих юм. Урьд манайханд Даригангын урчууд алт, мөнгөн эдлэл хийхдээ алдартай, далай вангийнхан ган төмрийн зүйлд нэртэй байсан нь дэлхийн олон улсад нэг нэг муж нутагт нь нэг нэг сонин зүйлээр гайхуулдагтай адил байжээ. Одоо манай үйлдвэрлэлийн хоршооны артелиуд тэр хуучин алдартай уламжлалаа улам сайхнаар сэргээж аймаг бүр нэг нэг юм уу, нэг хэсэг сонин сайхан юм хийдгээрээ улсын хэмжээгээр алдаршихаас гадна, гадаадад ч гэсэн ардынхаа сонин сайхан урлалын зүйлийг сурталчилж, сонирхуулахад хэрэгтэй юм. Ардын урлалын мянган жилийн түүхт сайхан уламжлалыг баригч гар урчууд маань, урлагаа олон зуун жилийн турш баяжуулан, хариас авсан зүйлийг өөрийнхөө байдалд тун чадамгай зохицуулан боловсруулж үндэснийхээ шинж байдалтай болгож, хосгүй сайхан юм бүтээсээр иржээ. Үүнд ардын гар урлалыг их чухалчлан үзэж, нарийн сайн судалбал зохих цаг боллоо. Манай ардын байдал судлагч нар мөн уран зураач нар туйлын баялаг сайхан ардын хээ угалзыг цуглуулан судлах ажил зохиох нь аль хэдийнээ шаардлагатай болж ирлээ. Ардын урчуудын арга барилыг гэрэл зурагт татан, кино хальсанд оруулан авч, судлах шинжлэх явдлыг Соёлын яам, Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн зохих хэлтэс тасгууд анхаарч, энэ тухай дэлхийн шинжлэх ухаан, СССР, ардчилсан улсын соёл шинжилгээний газрын явуулдаг арга туршлагыг хэрэглэн, ардынхаа гар урлалыг судлах хөгжүүлэх явдалд анхаарлаа тавьж, ажлынхаа төлөвлөгөөнд тэр тухайн зүйл оролцуулах нь чухал байна. Манай хуучин барилгын зүйл тухайлбал сүм хийдийн барилгын зүйлд модон дээр сийлбэр хээ угалз маш их хэрэглэж байсан нь мөн өнгө будгийг найруулсан нь СССР, Хятад Ард Улс, бусад олон улсын дэлхийд гайхуулдаг сүм барилгын сонин сэтгүүлд нийтэлдэг сайхан зүйлтэй зэрэгцүүлэн үзвэл бас л урьдын барилгын зүйлд манай ардын авьяастан урчуудын чадлаа гаргаж байсан өвөрмөц сайхан зүйл бийг сэлбэн засах, хамгаалан судлах, сайн сайхан зүйлийг нь дэлхийн урлагийн хүртээл болгон нийтлэх ажил хийх цаг боллоо. Манай музей, бас аймгийн улс ардын үзэсгэлэн, ардын гар урлалын зүйлийг цуглуулан манай ардын урлалыг түүх судлахад хэрэглэх мэдээ, урчуулын бүтээл, нэр намтар зэргийг бүртгэн цуглуулах хэрэгтэй байна. Ингэж өнгөрсөн үеийн ардын урчуулын бүтээлийг судлах чухал ажил зохиохын хажуугаар, бас уран барилгын зүйлд монгол хэлбэр, сайхан үзэмжийг бодож, онц сонин хээ угалз, барилгын үндэсний маяг шинжийг боловсон улс үндэстний нэгэн адил чухалчлан хөгжүүлэхэд ардын урлалын үндэсний сангаас хэрэглэх нь жаргалтай сайхан нийгэм журамт байдал зохиож байгаа манай үеийн шаардлага болж байна. Энэ тухай бид Зөвлөлт улс тэргүүтэй ардын ардчилсан ах дүү орны энэ тухай олсон амжилт, туршлагыг хэрэглэх нь өнөөдрийн чухал шаардлага болсныг тэмдэглүүштэй. Манай ардын урлалд өнөөдрийн уран бүтээлч хүний санаа сэдэв авч, одоогийн гоёж чимэх урлагт хэрэглэх сайхан өв тун их байгаа эх оронч уран бүтээлч хүн бодууштай. Манай уран сайхны үйлдвэр, ард олныхоо сайхан гоёлын зүйлийг хэрэглэж хөдөлмөрчин олны улам дэвшиж, нэн боловсон болж байгаа аж байдлыг өнгөтэй сайхан баяр баясгалантай болгоход хэрэглэх юм олон бий шүү!

	“Үнэн” 1957. 3. 24 № 70

	



	


МОНГОЛЧУУДЫН ӨНГӨТ СҮҮДРИЙН ЖҮЖИГ, ХҮҮХЭЛДЭЙН ЖҮЖГИЙН УЧИР

	Гучаад жилийн өмнө говийн зарим сүм хийдэд хаврын тэргүүн сарын арван таванд “Тосон балин” гэдэг нэг ёсны хүүхэлдэйн жүжиг гаргадаг байжээ. Хэд хэдэн хүн гаргавал нэг ёсны уран сайхны уралдаан шиг болж түүний нь үзэх гэж энд тэндээс олон ч хүн цугладаг байж. Тосон балинч уран чадлаа үзүүлэх гэж эртээс бэлтгэцгээн, царцахдаа сайн гэж ямааны өөхний тос будагтай хайлж, хүн амьтны дүрс, байгалийн байдлыг барьж хийдэг байлаа. Тэхдээ тос хайлж нялзахгүй гэж гараа хүйтэн усанд дүрж барьдаг байжээ. Тосон балинч нарын хийдэг зүйл нь, Буддын шашны үлгэр домгоос сэдэв авч хийдэг нь христосын төрснийг үзүүлэн, ардын аман зохиолын зүйлээс сэдэвлэн чимж христосын зул сарын хорин тавнаар гаргаж үзүүлдэг Чехословакийн ардын Бетлем гэдэг хүүхэлдэйн жүжиг шиг монгол ардын аж амьдрал, аман зохиолын байдлаас оруулан тоглодог байлаа. Монголын хүүхэлдэйн жүжиг тосоор хийсэн элдэв дүрсийг нарийн утсаар дүүжлээд, утсаа янз бүрээр хөдөлгөдөг байжээ. Урдаасаа онгорхой хайрцгаар тайз засаад зулаар гэрэлтүүлэхэд тэр тайз дээр гарах бүх юм харагдаж, сарны гэрэлд гадаа тосон балингийн хачин янзтай элдэв хөдөлгөөнийг сонирхохоор алсаас ирсэн малчинд балинчид уран чадвараа үзүүлдэг байлаа. Тосон баримлын сонин дүрс хөдөлгөөнийг дуу алдан бахархаж үзэгч хэсэг говьчуудын хамт, уншигч та бүхэн үзэж яваа мэтээр бодъё. Хашааны дотуур явж байна. 3а тэгвэл муухан дээлтэй ахимаг насны нэг лам ширээний ард зогсож дэргэд нь боровтор царайтай нэг жаал хүү, ёстой л хүүхэд байдлаа гарган сонирхож хоёр нүдээ бүлтийлгэн гайхаж балинчид тусалж байна гэж бодъё. Тайз дээр говь нутгийн байдал харагдан, дов толгодтой талд сүрлэг өндөр элгэн улаан хадны дэргэд жижиг хийд үзэгдэнэ. Тэр хавьд олон гэр, хотолсон хонь харагдан, намхан шавар хашаатай нарийн гудмаар номт хувцас өмссөн лам нар цувсаар хурал хурах дуганд орж дуганы үүдэнд бүдүүн гэсгүй, олон лам нарын төв ихэмсэг байдалтай орохыг хянан харж байгаа бололтой. Балинч хүн сүмийн оройн дээд талд үл мэдэгдэх завсраар утсаа оруулан, хүүхэлдэйг утсаар дуганы цаанаас тайзны булан руу аваачин, дахин дахин гаргаж байгаа нь олон лам, тасралтгүй цувран явах байдалтай. Тэг тэгсээр лам нар, дугандаа орж дуусаад мөргөлчин цувж эхэллээ. Түрүүнд нь том гэдэстэй ноён үзэгдэж түүнээс дутуугүй бүдүүн өнөөх гэсгүй дуганы довжоон дээрээс сандуу мэндүү угтаж долигонон ёслоод ноёныг дуганд ормогц мань гэсгүй нэг мөргөлчин бүсгүйг хараад хойноос нь дагалаа. Тэр бүсгүй, сүмийг нар зөв тойрч нөгөө гэсгүйгээс зугтаасаар гэр тийшээ гүйлээ. Бүдүүн гэсгүй ч хойноос нь элдэж гарлаа. Бандганаж явтал нь урдаас нь том том хар нохой учиргүй дайран, мод барьсан нэг хүн гүйж ирээд, нохой хорихын далимаар гэсгүй ламбугайг унатал бостол нь хэд сүрхий цохиж авлаа. Тэр үзэгдэл байдал үзэгчдийн санаанд тааламжтай болж хөхрөлдтөл амьд гэсгүй гуай хөгжилтэй шуугианы чимээгээр ойртоод ирэхтэй хамт тайзны байдал агшин зуур өөрчлөгдөн, балинчийн утсаа татмагц нөгөө зодуулсан гэсгүй маань үсрэн харайж дуганы довжоон дээр гараад цаанаас нь лам нар ихэмсэг байдлаар цуван, хурал гадаалах байдал үзэгдлээ. Гэсгүйгээ даажигнасандаа бах нь ханасан жүжигчин ядуу лам ч олны сонирхон хөгжилдсөнд баярлаж, үзэгчдийн барьц болгож ариун цагаан хадаг самбай дэргэдэх ширээн дээр тавих нь ч нэлээд олон болж байгаа бололтой. Өөр нэг ширээний хажууд бас нэг балинч сүмийн үүдэнд цам дэглэж байгааг үзүүлэн цамын баг эрээн цоохор хувцсыг тосоор сүрхий уран хийжээ. Цам жигдрэн гарч цамын олон жижиг тосон баримал дүрс нь улам улам түргэн цамнах нь үзэгдэнэ. Монголчууд ийм тосон баримлын жүжигтэй байснаас гадна бас өнгөт, сүүдрийн жүжгийн тоглоомтой байжээ. Тэр өнгөт сүүдрийн эдгээр жүжигт хэрэглэх хүүхэлдэйг илжиг, адууны нимгэн ширийг тусгай юм шингээж гэрэл нэвт харагдах болгож, хүн амьтны дүрс хийж, цоолборлон хээлээд тод өнгөөр буддаг байлаа. Тэр өнгөт сүүдэртэй наадам гаргахдаа шаа ваадан татаж, ар талд нь жүжигчин хүн туслахынхаа хамт суугаад, хүн амьтны дүрсийн хөл, гар, толгойд нь уяатай савх шиг модноос барьж элдэв янзаар хөдөлгөж тоглуулдаг байжээ. Тэр өнгөт сүүдрийн жүжигт догшин номхон чөтгөр, хувилгаан ихэрхэг язгууртан ноёд, эмс охид, архи дарсанд шунасан лам баячууд дээшээ зусарч, доошоо ширүүн харгис хиа, бас зарц нар, мөн тэр өндөр язгуурт, дээгүүр зантай, самуун явдалт лам ноёд баядын сэтгэл санаа татаж, тэднийг хөглүүлчихдэг гоё хүүхэн зэргийн дүрсээр ардын аман зохиолд хорт муу санаа, шударга бус явдлыг бахтайгаар дийлж байдгийг гаргадаг нь үзэгч ардын баяр талархлыг хэзээд татсаар иржээ. Энэ бүх үзэгдэлд үг яриа хэрэглэхгүйн дээр тоглох тэр тоглоомоо үзүүлдэг хүн нэг юм уу, хоёроос илүүгүй байдаг байжээ. Ноёд язгууртанд сонирхуулахдаа лам нарын мууг харуулж, ноёдын зардас бялдууч түшмэдийн байдлыг инээдэмтэйгээр үзүүлэн, ихэс лам нарт сонирхуулбал хүүхэлдэйн жүжигчин, язгууртан ноёд баядыг ховдог шунахай, самуун мунхгийг доог тохуу хийж үзүүлэн, ардын баяр наадам дээр дээрэнгүй авирт ноёд язгууртан, лам нарыг дураараа дооглож үзүүлдэг байлаа. Хүүхэлдэйн энэ жүжиг, өнгөт сүүдэртэй жүжгийг наймдугаар Жавзандамбын зарлигаар тогтоосон монгол улсын хууль зүйлийн бичигт хориглон цаазалж, тийм жүжиг тоглож ноёд лам нарыг дайрсан ард бүрийг зуун удаа ташуурдаж харьяат засаг ноёныг ардуудаар ихсийг доромжлуулсан учир, цалин пүнлүүг хасдаг байжээ. Тэр хуулиар Саран хөхөөг жүжиг болгон тоглодог байсан говьчуудын ганцхан театр, мөн хэсүүчлэн явж байсан цөөн хэдэн хүүхэлдэйн жүжигчнийг хориглон зогсоож билээ. Говь нутгийн сүм хийдэд үзүүлдэг зөвхөн тосон балингийн үзэгдэл үлдсэн нь гагцхүү сүм хийдэд олон хүн сонирхон, ирэх ашигтай байсан учир үлдээсэн байжээ. Өнгөт сүүдрийн жүжиг гарцаагүй хятад гаралтай боловч арьсан хүүхэлдэйг монгол урчууд өөрийнхөө монгол маягаар хийж байсан нь сонин байжээ. Наймдугаар Жавзандамбын хуулиар дээр үед тийнхүү цаазлан устгасан ардын хүүхэлдэйн эдгээр жүжгийн сонирхолтой уламжлалаас манай залуу хүүхэлдэйн жүжгийнхэн сэргээн хэрэглэвэл олон үзэгчийн сонирхох зүйл лав нэмэгдэх юм сан даа. 
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МОНГОЛЧУУДЫН ШУУДАН, ШУУДАНГИЙН ТЭМДГИЙН УЧИР (1958)

	Одоо цагийн улс орон бүхэнд мөнгөний цаасан тэмдэггүй улс нэг ч үгүй. Тийм улс байж болно гэж бодоход ч ухаанд багтахгүй байх. Гэтэл мөнгөний цаасан тэмдэгтийг арван гуравдугаар зууны үес тэр үеийн дэлхийн маш уудам газар нийтэд нь монголчууд анх дэлгэрүүлэн хэрэглэсэн түүхтэйг Азийн улс түмний соёлын түүх судлаач цөөхөн хүн мэдэх бололтой. 

	Азийн улс дотор зуугаас долоон мянган жилийн соёлтой Энэтхэг улсад тэр үед ном хэвлэх арга хэрэглээгүй байхад, мөн Европ тивд ч гэсэн тэр үед ном хэвлэх аргад хүрээгүй байхад, монголчууд эртний соёлын Нангиад улсын дэвшилт зүйлийг чадамгай хэрэглэж, олон улсад дэлгэрүүлсэн мэдээг дорно дахины судлалтан эрдэмтэн цөм мэдэх ажээ. 

	Европт 1397 онд төрөөд 1468 онд нас барсан Гутенберг Йоханныг ном барлах ухаан үүсгэсэн гэдэг бол тэр хүнээс лав зуун жилийн өмнө монголчууд ном хэвлэдэг байжээ. Нангиад улсад их буу анх бий болгосныг монголчууд арван гуравдугаар зууны үес Хубилай Сэцэний үед явах цэргийн ангид хэрэглүүлж, далайн онгоцонд хэрэглэхийг санаачлан, уг ёсондоо уудам цагаан талын морьтон улс боловч далайн их бууг монголчууд хэрэглэснийг монголоос Европ нар дуурайн авч их буу хэрэглэх болж, бас улсаас эрхлэх засмал зам, өртөө шууданг өрнө зүгийнхэн монголоос сая мэджээ. 

	Энэ тухай зөвлөлтийн Р. Виппер зэргийн эрдэмтний зохиолоос иш таталгүй зөвхөн чухамхүү тэр үеийн нэг европ хүний тэмдэглэлээс өгүүлбээс дэлхийд нэртэй болсон Марко Поло гэдэг венецийн хүн Хубилай Сэцэн хааны албанд олон жил байгаад, нутагтаа буцаж, Генуя нартай байлдан олзлогдоод Монгол улсад явж үзсэнээ бичиж, мөнхөд алдаршсан тэр номдоо арван гуравдугаар зууны бүх европ хүний маш гайхаж байсан монгол өртөө шуудангийн тухай бичихдээ үзээгүй сонин юм үзлээ гэсэн билээ. 

	Польшийн монголч эрдэмтэн Котвич, тэр арван гуравдугаар зууны үеийн монгол улсын өртөө шуудангийн гайхамшигтай зохион байгуулалтыг дурдахдаа Европ, Азийн маш алсалсан газрын олон улс цөм түүнийг гайхаж, монгол өртөө шуудангийн нэр томьёоны олон улсын хэлийг баяжуулжээ гэж тэмдэглэжээ. 

	Тэр эртний үеийн монгол өртөө шуудангийн зохион байгуулалтын тухай мэдээ 1240 онд Нууц товчооны 279-281-р зүйлд бий. Юань улсын үеийн хууль цаазын бичигт ч бий. Бас түүнээс баахан хожуу үеийн бичиг баримтад бий. Венецийн тэр Марко Поло гэдэг хүн, монгол өртөөгөөр нэлээд явж байсан хүн бөгөөд зам өртөөний байдлыг өгүүлсэн нь: “Хаа ордог зам гэдгийг зам бүхэнд заасан тэмдэг модтой тул явах хүн бүхэн замаа үл алдана. Их хааны элч нь Хаан балгасаас хаашаа ч мордсон, хорин таван миль тутамд өртөө буюу монголчуудын зам гэдэг газар, манайхаар бол морин өртөө шуудангийн газар байдаг. Өртөө бүрд их хааны элч буух том сайхан байшин гэр бий. Тэр буудлын газар гайхам сайхан торгон хөнжилтэй, жигтэй гоё ор дэвсгэр байдаг. Бас элч хүнд хэрэглэх хамаг юм байдаг тул буухад үнэхээр сайхан байдаг. Өртөө бүрд дөрвөн зуун морь байдаг. Тэр бол их хааны зарлигаар тогтоосон тоо, их хааны хэзээ л элч мордуулбал, өртөөний улаа хэзээд л бэлэн байдаг. Мужийн гол гол замаар хорин хоёр миль тутамд зарим газар гучин миль болоод өртөө байдаг. Өртөө бүрд нь гурван зуугаас дөрвөн зуун агт морьд хэзээд бэлэн. Бас буух буудал бэлэн болой. Их хааны бүх харьяа газар нутаг, муж орноор ингэж явдаг, үүнд дэн буудал, хүн харгүй цөл газар, их хааны зарлигаар өртөө, сайхан орд харш босгон, агт унаа, эмээл хазаар, хамаг хэрэглэл, юм бүгд бусад өртөөний нэгэн адил бэлдүүлж, гагцхүү өртөө нь хоорондоо арай хол, гучин гурван миль болоод нэг өртөө байх ч бий, зарим газар дөч гаруй миль явж өртөөнд хүрэх газар ч бий. Их хааны элч нь ингэж явдгийг та нар сонсов. Тэр элч хаа ч өртөөгөөр явж буух газар, унах унаа хэзээ ч бэлэн байдаг. Тэр өртөөнийхөнтэй адил сүр жавхлантай баян тансаг гоёмсог юм ямар ч хаан, хуанди, ямар ч ван ноёд, хэнд ч байгаагүй хэрэг. Тэр олон өртөөнд үнэнийг мэдье гэвэл гурван бум гаруй агт, явах элчид бэлэн зэхээстэй байдаг бөгөөд буух ордны тоог нь та нарт хэлбэл түм гаруй бий. Тэр бүгдэд миний нэгэнт хэлсэнчлэн гоё сайхан хэрэглэл бүрэн, тэр гайхалтай гоёлыг хэлж өгүүлэхэд хүч хүрэхгүй тийм сайхан билээ. 

	Арван хоног дотор тэр өртөөгөөр зуун хоногийн аян хийх газраас мэдээ авдаг юм шүү. Өртөө бүрд бичээч хүн, элчийн хүрч ирсэн өдөр цагийг алгасалгүй тэмдэглэж, элч мордсон өдөр цагийг алдалгүй бичдэг, энэ бол бусад бүх өртөөнд цөм ийм журамтай” гэж гайхан бичсэн билээ. 

	Алс холын аян хийж, юм үзэж нүд нээсэн Марко Поло гэдэг венец хүний тийнхүү монгол гүрний өртөө буудлын тохилог сайхныг гайхан бичиж байсан тэр үед Европын дундад эртний үеийн феодалын чийгтэй чулуун шилтгээн дэх орд харшид нь морьтон сайдуудын танхимд ч гэсэн, тийм гоё сайхан байгаагүй тул тэр үеийн феодал Европт монголын өртөө шуудангийн зохион байгуулалт тийн сүрхий сайхан байсныг гайхаж барахгүй нь аргагүй хэрэг. 

	Тэр үеийн дэлхий дахинд монгол улсын шуудан шиг хурдан явдаг шуудан байгаагүй тул зуун хоногийн газраас аравхан хоногт мэдээ захиа ирдэг нь тэр үеийн Европт санахгүй хэрэг байжээ. Үүнд нэг сонин юм дурдвал Иранд сууж байсан Монголын Аргун хаанаас Гронины Гоо Филипп ванд явуулсан нот бичиг дотор нэг сонин юм өгүүлсэн нь хурдан довтолгох захиаг “жигүүрээ агуулган” довтолгоно гэж дурдсан нь буухиа элч нар, тийн захиаг өдөр шөнөгүй довтлон хүргэдэг байжээ. Хувьсгалаас өмнөх монгол улсын өртөө шууданд дээр эртний үеийн уламжлалаас нэлээд юм байсан учир, монгол шуудан бичгийн түүх судлахад хэрэг болох сонин зүйл цөөнгүй байжээ. Жишээ нь Марко Поло өртөөний хооронд төчнөөн миль, цөл газрын өртөө хоорондоо төчнөөн миль байдаг гэдэг нь бараг хэвээрээ байгаа, түүнийг үзвэл өртөөний хооронд тийм хэмжээтэй байвал зохино гэж монголчууд олон зуун жилийн нарийн туршлагаар сүрхий тааруулж, агт унааны хүч чадалд сайхан тэнцүүлэн тааруулсан ажээ. Өртөөгөөр албаны захиа бичиг явуулахдаа дугтуй дээр тэмдэг дардаг байжээ. Тэр тэмдэг дардаг нь оросоор одоо (марка) гэдэгтэй утга санаа яг нэг бөгөөд орос хэлэнд “марка” гэсэн үг бол герман гаралтай үг. Монголын бол “тэмдэг” гэсэн үг. 
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	Урьд монгол шууданд яаралтай захианд шувуу зураад “нис, нис” гэж бичдэг байсан нь арван гуравдугаар зууны үеийн “жигүүрээ агуулан” довтлуулдгийн дурсгал уламжлал явж байгаа нь тэр. 3арим захианд бас дугтуйн дөрвөн буланд морин туурай зураад “довтол” гэж бичдэг нь бас довтолгон явуулах яаралтай захидал болохыг заадаг байжээ. 

	Албаны захианд албан газрын тэмдэг дарж, тушаалтай хүн дугтуйд өөрийнхөө тэмдэг дардаг байсан учир, тусгай наах тэмдэг үл хэрэглэжээ. Тийм тэмдэг гагцхүү 1924 онд ардын засгийн газраас олон улсын одоогийн жишээгээр наадаг тэмдэг анх хэрэглэж, долоон төрлийн шуудангийн наах тэмдэг Шанхайд захиж хэвлүүлсэн билээ. Тэхэд Улаанбаатар хотын хэвлэх үйлдвэр өнгөтэй будагтай хэвлэлгүй байсан учир тийнхүү Шанхайд захижээ. Тэр цагт бас Европын хэл бичиг сайн мэдэх хүн ховор учраас “почтовая марка” гэсэн үгийг оросоос монгол болгож чадаагүй, (почит марка) монгол үсгээр ойртуулсхийн бичээд, монгол төгрөг мөнгө гараагүй учир “доллар, цент” гэж төгрөг мөнгөний оронд бичсэн билээ. 1924 онд анхны шуудангийн тэмдэгт Элдэв-Очир гэдэг солбицсон очиртой зураг зурсан нь, очир гэж нэгт “бат” гэсэн санаа тул Бас Очир (тул тэмдэг наасан захиа алдагдалгүй хүрэх “бат” гэсэн санаа) бол Энэтхэгээс гаралтай үг бөгөөд уг очир гэдэг тэмдэг нь цахилгаан гэснийг дүрсэлсэн тул монгол цахилгаан шуудангийн анхны бэлгэ тэмдэг нь байжээ. Одоо ч гэсэн гадаад улсын цахилгаан шууданд цахилгааны дүрсээр холбоочны тэмдэг хийдэг ёс буй тул ардын засгийн анхны холбоочны тийнхүү шуудангийн тэмдгийг монголчуудын олон зуун жил мэддэг, хэрэглэдэг “очир” гэдэг тэмдгийг хэрэглэсэн нь монгол үндэсний хэлбэртэй, интернационалын утгатай тэмдэг хэрэглэсэн нь сонин бөгөөд хойшдоо холбооны тусгай тэмдэг болгож, тэр Элэв-Очир гэдэг гэдэг цахилгаан мэт хурдан, алдагдашгүй бат хүргэдэг гэсэн сонин сайхан тэмдэг юм санжээ. 

	Европт христосын шашны сүм бүхэн дээрээ загалмайгаар ганжир хийсэн боловч, олон улсын эрүүлийг хамгаалах газрынхан, улаан загалмай тэмдгээр сувилах газрын тэмдэг болгон христос шашин библи сударт тагтаа шувуу, усан галав юүлж, цаг тайван болсныг дүрсэлсэн тагтаагаар энх тайван тэмдэг хийж, Бетлехомын одон, христосын мэндлэхэд гийсэн гэгдэх утгатай таван хошуу тэмдгийг Орос улсад Октябрийн хувьсгал мандахад хэрэглээд, гагцхүү өнгийг улаан болгож шувууны өмнө Варшав хотын Замөнхоөр доктор экперанто гэдэг дэлхий нийтийн хэл зохиож, түүний тэмдэг болгон ногоон өнгөтэй таван хошуу хэрэглэх зэргээр христосын шашны загалмай, тагтаа, таван хошуу олон улсад шашинд бас хамаагүйгээр хэрэглэх болж байгаа, үүнд очир гэдэг цахилгаан гэсэн утгатай тэмдгийг монголчууд бат бэх, хурдан түргэн гэх зэргийн утгаар хэрэглэж, анхны шуудангийн тэмдэг болгосон ажээ. 

	“Элдэв-Очирт” тэмдгээс хойш 1926-1927 оны үес марзан Шарав гэдэг зураач Монгол ардын эрх чөлөө, тусгаар тогтнол гэсэн утгатай зураг бүхий соёмбот тэмдэг зурж офсет хэвээр Улаанбаатарт анх удаа монгол шуудангийн тэмдэг хэвлэсэн билээ. Түүнээс хойш шуудангийн нэлээд олон удаагийн тэмдгийг Зөвлөлт улсад хэвлүүлээд, сүүлийн үес Дундад Ард улсад, мөн Улаанбаатар болон Будапештад хэвлүүлэх зэргээр нэлээд сайн төрлийн наах тэмдэг гарчээ. Үүнд: “доллар - цент” гэхийн оронд “төгрөг, мөнгө” гэдэг болсон боловч “марк” гэсэн үг нь уулаасаа тэмдэг гэсэн үг бөгөөд дэлхийд хамгийн анх шуудангаар явуулах захианд “тэмдэг” дарах явдлыг монгол өртөө шуудан хэрэглүүлснийг манай холбоочин судлан мэдээгүй учир “марк” гэж олон улсын дэлхий нийтийн үг гэж бодоод улс улс өөр өөрийн хэлээр нэрлэдгийн нэгэн адил шуудангийн тэмдэг, захианд тэмдэг наах гэх мэтчилэн шуудангийнхны аль хэзээний мэдэх үг “тэмдэг” гэдэг учрыг бодмоор ажээ. 

	Одоо соёл хөгжсөн 1924 оноос “Почит марка” гэснээ “шуудангийн марк” гэх болсноо “шуудангийн тэмдэг” гэж дэлхийн өндөр соёлт улсын адил, өөрийнхөө үгээр хэрэглэвэл зүгээр юм сан. 

	“Утга зохиол” 1991. № 18

	



	


МОНГОЛ АРДЫН ГОЁЛ ЧИМГИЙН ХЭЭ УГАЛЗ 

	Ази тивийг хүн төрөлхтний хамгийн эртний соёлт тив гэдгийн дотор манай монгол газар, тэр эртний соёлын дурсгалт зүйлээр нэн арвин баян ажээ. 

	Хиргис хүүрээс эртний судлалын эрдэмтний олсон сассан хаадын үеийн торго мэтийг үзвэл эртний иран зэрэг алсалсан хол улстай маш дээр үеэс харилцаатай байсны шинж бөгөөд дундад эртний монголын хот балгас байсан газар, манай эртний судлалын эрдэмтэн нар шинжилгээ хийж эхэлснээр монголчууд Ази, Европын олон улстай аль хэдийнээс соёлын харилцаатай байсныг түүхч нар хараахан мэдээгүй байсны сонин баримт өдий төдий олджээ. 

	Ардын гоёл чимгийн хээ угалзыг үзвэл эртний соёлт улстай хэзээнээсээ нааш харилцаатай байсны уламжлал одоо болтол үргэлжилсээр байна. Жишээ нь төмөрлөгөөр урласан зүйл, наамал, уран хатгамал, гоёл чимгийн зүйлийг ХIХ-ХХ зууны эхээр говийн урчуудын хийсэн нь хиргис хүүр дотроос эртний судлалынхны олсон амьтны дүрст (скит) маягтай чимгийн зүйлтэй маш төстэй байгаа нь их учиртай юм шүү. 

	Ямар учиртай юм бэ? гэвэл их эртний уламжлалтайг харуулж монгол газар урьд оршин сууж байсан улс аймгийн соёлын уламжлал их байгааг гэрчилж байгаа хэрэг. Алт мөнгөөр юм хийх, сийлэх, цоолборлох, нэхэх, хатгамаллах аргаа үеийн үед уламжлан эртний зуршил залгамжлан энэтхэг түвд, хятад, Дундад Азиас нэвтэрч ирсэн хээ угалзын зүйлийг байдалдаа зохицуулан улам бүр боловсруулан хөгжүүлж иржээ. 

	Том зураг бүтээхдээ урчууд ажлаа хуваарилан хийдэг нэг сонин зуршил байсан. Үүнд торгоор том зураг танга хатгах наахдаа нэг хүн дан нүд хийх жишээтэй байсан нь нүд бол бүх найрчилсан зурагт амь оруулж сүр үзэсгэлэнтэй болгодог мэт байжээ. 

	Тэгэхэд бусад нэг нь цэцэг мэт ургамлын зүйл, зарим нэг нь өөр хээ угалз хийж бүгдээрээ нийлж нэг том зураг бүтээдэг байжээ. Монгол ардын гоёл чимгийн хээ угалзын нэг онцлог гэвэл угалз тус бүр утга учиртай ажээ. Жишээ нь: Авдар сав, хаалга үүдний монгол цоожинд хээ угалз сийлж чимэг оруулахдаа уран дархан хүн эвдэршгүй батын санааг илэрхийлсэн хээ угалз олж хийдэг байжээ. Эмээлийн дөрөөнд эзэн хүн нь өлзийтэй, агт хүлэг нь хурдан шаламгай, эцэх цуцахгүй болтугай гэсэн угалз хээ хийдэг байжээ. Түмэн үе уламжилж ирсэн бэлгэт сайхан утга төгөлдөр хээ угалз маш их бий тул дархан юм хийхдээ байдал хүрэлцээнд нь тохирох бэлгэтэй угалз хийж өлзий буян, эрүүл энх, мандан бадрахын хээ угалз зурах, товойлгох зэргээр чимэглэдэг байжээ. 

	Хивс үүдэнд бэлгэтэй угалз нэхсэнийг утга учрыг нь мэдэх хүн бүхэн үзээд угалзны санааг тайлбарлаж чадах байсныг жишээлбэл: Энэ айлын гал голомт үүрд бадран дэлгэрч, ёроолын лаг шороонд ургасан мөртөө усны булингар хүрээгүй бадамлянхуан цэцэг мэт ариун сайхан сэтгэлтэн байтугай! Энэ гэрт орсон хүн бүхний таван хүсэл ханаж жарган гэрийн хүн бүхний яруу алдар, дун бүрээний дуутай адил зүг бүхэнд дуурьсах болтугай! Энэ гэрийн хүн бүхэн мөнхийн жаргалаа эдэлж, саар юм бүхэн энэ айлын босго бүү алхтугай! гэх мэт бэлгэтэй хээ угалзтай байдаг ажээ. ХIХ зууны үеийн хивсэнд нэхсэн ардын хээ угалзын утга учир ийм байжээ. 

	Манай ардын гоёл чимгийн хээ угалз хийдэг урчуудын нэг онцлогийг үзвэл олон юм хийж чадах тэгш эрдэмтэй улс байжээ. Уран дархан хүн болгон бараг цөмөөрөө сийлбэрч, зураач, наамалч, хатгамалч, уран цутгуурч, барималч байжээ. Монгол гоёл чимгийн хээ угалзын ахмад уран хүний нэг Чойбалсангийн шагналт 70-аад настай Манибадар, ардын урчуудын энэ сайхан уламжлалыг залгамжилжээ. 
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	“Д. Маньбадар”-ын хөрөг 

	Зураач Н. Цүлтэм

	Түүний зарим зурсан юмыг одоо тусгай альбом болгон нийтэлж байгаа бөгөөд энэ хүн, ардын аж төрөхөд хэрэглэдэг юмыг чимэх, ардын өвөрмөц сайхан хээ угалзыг хар багаасаа бахдаж сонирхсоор иржээ. Манибадар гуай, уран дархан хүний юм хийхийг ажиглан харсаар угалз хээг уран зураач, барималч, хатгамалч, наамалчийн эртний уламжлалт нарийн аргын учрыг ухааран тогтоож байлаа. 

	Авьяас төгөлдөр жаал хүүгийн сэтгэлийг бодож, юм сураг гэж жирийн малчин эцэг эх нь хийдэд багш дагуулан суулгасанд түвд ном үзэхээсээ гартаа дүйтэй сийлбэрч, хатгамалч, зураач, цутгуурч лам нарыг дагасаар ардын эртний урлалын нарийн нандин аргыг сурч мэдэв. Уран дархан өвөгчүүдийн урамшуулсанд зориг нь бадарч өөрөө урлах болжээ. 

	Номтой хүн үсэг холбож үг болгон ном хийдэг бол, өнгөт ертөнцөд төрж уран болсон бидэнд өнгө тутам учиртай утгатай, угалзны хээ тутам учиртай тул уран зураач хүний үсэг нь будаг угалз юм шүү. Хуучнаа дуурайн бүү сур, өөрөө найруулан хийж сур гэж өвгөн урчууд сургаж байсан бөгөөд юмыг харахад сайхан, хүний нүдэнд дулаахан болгохын тул ухааны нь олж уран гоёмсог чимэглэх хэрэгтэй. Гол болгох нь гоёл чимэг оруулахдаа хэзээ ямагт сэтгэл баясгах таатай юм хийж сур. Гоё юм болгон эрээндээ гоё биш, учир утгатай, сайхандаа гоё байдаг юм. Могой эрээн боловч хортон амьтан. Хүн бол могойн эрээнийг дуурайх ёсгүй. Бэлгэтэй сайхан эрээнийг эрхэм болгох ёстой. Биеэ, эдлэх эдээ бэлгэтэй сайхан юмаар чимэх нь хүний ёс гэдэг байжээ. Манибадар мод ясаар сийлж, мөнгөний дарх хийх мөн баримал, зүүх гоёл чимэг, хөрөг дүрс, баг урлаж монгол үндэстний барилаар уран зураг урлаж дуган сүмийн дотор тал туурга, ардын гэр оронд авдар сав зэргийг хээ угалзаар гоёмсог чимэглэж суран, хуучны модон бар, гар бичмэлийн хавтсыг урлаж байлаа. Манибадар, Улаанбаатарт сүүлийн 10 жилийн дотор Сүхбаатар, Чойбалсангийн музей, Засгийн газрын (Их тэнгэрийн ам дахь) тусгай байрны олон танхимын дотор тал, улсын театрын зарим тасалгааны туургыг урлан чимжээ. 

	Альбомд Манибадарын хийсэн гоёл чимэг, хээ угалзын зарим нь Энэтхэг Жагарын орноор жуулчлах үеэрээ Тан улсын нэрд гарсан Сюань-цзан ламын агуйд үзсэн Дун хуан зураг хөрөг, Куч балгасын эртний олон хээ угалзтай маш төстэй байгаа нь учиртай сонин ажээ. 

	Туурган дээр зурсан тэр алдарт зургаас Манибадар олон зуун үе, мянга түмэн км зайтай төрсөн боловч, хээ угалз найруулан зурсан нь түүнтэй ингэж төстэй болсон нь манай ардын гоёл чимгийн хээ угалз урьдын урчуудын олон үе улирсан соёлын өв маш их уламжлалтай болохыг давтан гэрчилж байгаа үүнд, манай урлаг судлагч нар ардынхаа урчуудын тэр бүтээл, уламжлалыг судлан шинжилж зохиол бичвэл таарах байна. 

	“Утга зохиол” 1958. 5. 14. № 20
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	Б. Ринчен ардын жүжигчин Н. Данзан, ардын ерөөлч Ч. Жигмид, зохиолч Х. Зандраабайдий нарын хамт

	



	


МОНГОЛЧУУДЫН БҮЖИГ НААДАМ 

	Европын хэлээр Монголын судлалын тухай бичсэн зохиол үзэхэд, Монгол бүжиг гэж дурдсан зүйл бараг үгүй. Тэр яагаад тийм байдаг билээ гэвэл, Монголыг судлагч гадаадын эрдэмтэн, их төлөв бичгийн зохиол, түүх судар үзэхээс биш, тэр бүр угсаатны судлал, ардын аман зохиол, зан заншлыг судалдаггүй байжээ. Хувьсгалаас өмнө тэр үеийн монгол нутгийн худалдаа, наймаа, засаг захиргаа, шашин шүтлэгийн төв газраар жуулчлан явахдаа, бас тэр бүр хэрэглэх мэдээ зүйл олж чадаагүйгээс тийнхүү монголчуудын бүжиг танцын тухай бичих нь ховорхон байжээ. 

	Монгол даяар шарын шашин нэвтэрч ирээд, бөөгийн шүтлэг мөргөлтэй холбогдсон ардын бүжиг наадмыг “Буруу номтны гажуу наадам” гэж лам нар хавчин хориглодог байсан учир, ардын бүжиг наадмын зүйл, бөө мөргөлтний харын зүгийн ёс гэж үзэн ядаж дургүйцдэг ихэс лам, хүрээ хийдээс зэлүүд бөглүү байсан зах хязгаар газар үлдсэн байжээ. 

	Арван гуравдугаар зууны монгол эртний бичиг зохиолын нэг том дурсгалын зүйл болсон “Монголын нууц товчоо” гэдэгт бөөгийн ёсны “Дэвсэл саглагар мод” тойрон бүжиглэдгийг дурдсан зүйл бий. ”Дэвсэх” гэсэн үг, нэгэн зүйл хөл дэвсэн бүжиглэхийн нэр байсан учир, дэвсэх саглагар мод гэсэн нэр ч, тэр мод тойрон хөл дэвсэн бүжиглэдгийг заажээ. Бөөгийн холбогдолтой аман зохиолыг судлан үзэхэд ардын эртний бүжгийн тухай их арвин мэдээ баримт гардаг болой. Ерөөс олон улсын ардын бүжиг анхлан шүтлэгийн зүйлтэй холбогдсон гаралтай бөгөөд хуучид, дээдсийн онгод, газар усны эздийг биедээ өршөөл ивээлтэй болгох гэсэн зорил үүсэлтэй байсныг угсаатны судлалын баримт, бүжгийн түүхэнд илэрхий нь монгол ардын эртний бүжиг ч мөн анхлан тийм л үүсэлтэй байжээ. Эрт дээр цагийн “Дэвсэх саглагар мод” гэдэг нь манай үед хүртэл уламжлан ирж, одоогийн ардын хэлэнд “Удган мод” гэж хэлдэг нь даруй, эртний “Дэвсэл саглагар мод” гэдэг нь явж байгаа хэрэг. Ардын аман зохиол, монгол угсаатны судлалд үзвэл, ганц саглагар модтой холбогдсон өдий төдий домог яриа байдаг. Тийм ганц мод, заавал нэг эзэнтэй байдаг гэж, үлгэр домогт гардаг нь, эртний бөөгийн үзлийн үлдвэр явж байгаа хэрэг. Цагаан мөөг ургадаг газар, уг мөөгний үндэс нь дэлгэрэн салбарласаар хүрээ цагариг мэт болж, хоёр үзүүр нь хүрээлэн нийлж, үндэсний шимт эд нь хөрсний тэжээл бордоо болдог учраас тэр хэсэг газар нь мөөгний үндэс дагаж ургасан ногооны өнгө ч бордоо сайтайн учраас хөх өнгөтэй болж, орчин тойрны ногооноос ялгарч, хөх хөх хүрээ мэт үзэгддэгийг амьд бодисын судлалын үүднээс тэр учрыг дээр цагт шинжлэн мэдээгүй учраас, тэнгэрийн хүүхдийн наадам гэж ардын хэлэнд нэрлэдэг нь ертөнцийг үзэх бөөгийн ёсны эртний үзлийн гэрч баримт нь бөгөөд, тойрон бүжиглэдэг наадам эртний монголчуудад байсныг зааж байгаа хэрэг. Герман хэлэнд, ой модонд хожуул тойрон ургасан хар мөөгийг “Хексенранг” гэж одоо ч гэсэн нэрлэдэг нь, айсихь эмсийн хүрээ гэсэн үг. Айсихь гэж, үлгэрт гардаг ид шидтэй шуламс эмийг монголоор нэрлэдэг үг. Эртний герман хүн, хожуул тойрон айсихь нар бүжиглэдэг учраас тэнд нь мөөг хүрээлэн ургадаг гэж дээр цагт үзэж байсан нь, эртний монголчуудын “Тэнгэрийн хүүхдийн наадам” гэж мөөгний хүрээг нэрлэдэгтэй санаа нэг ажээ. Тойрон бүжиглэх ийм бүжиг; орост “Хоровод”, Югославт “Коло” гэх зэргээр бараг улс бүхэнд байжээ. Одоо Байгалын хойд биеийн буриадууд, тийнхүү тойрон бүжиглэхийг хатирах гэж нэрлэж, бүжгээ “Хатир” гэдэг нь “Монголын нууц товчоонд” байдаг бүжгийн нэр, тэр хэвээрээ одоо хүртэл Байгалын хойд биеийн буриадад байгаа ажээ. “Монголын нууц товчоо”-нд дурдсаныг үзвэл “Дэвсэл саглагар модоо” тойрон монголчууд нэг шөнө “Хатирахдаа” өвдөгцөө нүх гартал “Хатирсан” гэж дурдсан нь сүрхий ширүүн “Бүжиглэн хатирдаг” байсныг гэрчилжээ. тэгж айхтар хатирдаг нь, эртний монголчууд, хэчнээн сайн хичээж хатирвал, газар усны эзэд, өвгөд дээдсийн онгон сүлд нь төчнөөн баясан найрлаж, өлзий хишиг хайрлана гэж үздэг байсан ажээ. Ийм үзэл, ганц эртний монголчуудын онц ёс биш, дэлхийн олон улсын эртний ёс байсныг угсаатны судлалын олон эрдэмтний зохиол шинжлэлд үзвэл илэрхий бөгөөд, монголчууд ч тухайн нэгэн үед тэр ёсыг тойрч өнгөрөөгүй дайрч өнгөрсний тэмдэг баримт нь манай бичиг зохиол домог үгэнд гардаг болой. Монгол ардын аман зохиолыг үзэхэд, дээр эрт цагт монголчуудад хур шувууны бүжиг, тогорууны бүжиг, бүднэ харцага хоёрын бүжиг гэх зэргийн сонин сайхан бүжиг байсан байна. Хур шувууны бүжиг, тогорууны бүжиг гэдгийг өндөр их настны яриа домгоос сонсвол, хур шувууны цамнаж бүжиглэдэг, тогоруу шувууны цамнаж бүжиглэдгээс сэдэв авч зохиосон бүжиг байжээ. Бүднэ харцага хоёрын бүжиг нь нэг эмэгтэй хүн эргэн бүжиж нэг эрэгтэй хүн тэр эмэгтэйг ээрэн тойрч, гараараа харцага шувууны дэвэхийг дуурайн, дэвсэн цовхчин, дүүлж үсрэн их л ширүүн түргэн хөдөлгөөнтэй бүждэг байжээ. Эмэгтэй хүн нь аймхай, ичимтгий бүднэ шувуу, догшин харцагын эргэн тойрон элэн халин, шүүрэн дүүлэхээс зайлсхийсэн дүрэл үзүүлж, зөөлөн яруу, хөөрхөн сайхан хөдөлгөөнтэй бүжиглэдэг байсан гэдэг. Эртний монголын тэр бүжигт эмэгтэй хүн нь уяхан зөөлхөн, наалинхай уянгатай шинж чанараа үзүүлэн, эрэгтэй хүн нь идэр зоригтой, эрэлхэг чадалтайгаа гаргадаг сайхан бүжиг байсан тул, манай бүжиг боловсруулагч нар энэ сэдвийг анхааран, эртний тэр сонин бүжгийг тайзан дээр сэргээж, хувцас чимэг хийгчид, бүднэ болж бүжиглэх урьхан уяхан бүжигч охины сайхан бие, уран хөдөлгөөнд нь таарсан бүжгийн хувцас зохиогоод, эр бор харцага болдог эрэгтэй залуу бүжигчийн эрэлхэг ширүүн хөдөлгөөнд тохирсон хувцас хийж, бүжгийг дэглэвэл сонин сайхан юм болох санж. Хур шувууны ой хөвчид бүжиглэж байхыг үзсэн ажигч анчнаас асуун зөвлөж байгаад, мөн тэрчлэн тогорууны цам үзсэн хүнээс буюу өөрөө хөдөө талд тогорууны цам харайхыг үзсэн бүжиг найруулагч хүн эртний монгол ардын тэр бүжгийг сэргээн, үзэгч олноо сонин сайхан бүжгээр баясгаж болох сэдэв манай ардын зохиолд байгаа юм шүү. Хүрээ хийдийн газар гарч байсан цамд буга согооны цам, хэрээ шувууны цам гэж зэрэг, эртний ардын бүжгийн зарим зүйл нь оролцсон билээ. Тэр яагаад тэгэв? гэвэл лам нар, эртний бөө мөргөлийн ёсыг тасалж ядахдаа, шашин номдоо оруулан, түүгээрээ олны сэтгэлийг татан, орон цагийн байдалд тохируулсан байжээ. Буга согооны сүрхий ширүүн хөдөлгөөнтэй цам бол тэр хөнгөн хөлтэй, шаламгай ангийн хөдөлдгийг дүрсэлсэн учир тийм ширүүн цам байжээ. Дэлхий дахины олон улсын бүжигт, ялангуяа эртний соёлт Ази тивийн олон улсын бүжигт багтай бүжиг байсан учир монголд ч зарим бүжигт баг хэрэглэдэг байжээ. Тэр сонин уламжлалыг хэрэглэн, одоогийн тайзан дээр тавьдаг зарим нэгэн бүжигт монгол урчуудын хийсэн баг хэрэглэж бүжиглэхэд үндэсний сонин хэлбэртэй үзмэрийн зүйл болох байх. 
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	Баг хэрэглэлээ, шашны юм элэглэлээ гэж хорсон гомдох тийм хэтэрхий мухар сүсэгтэн хүн, манай ардын дунд ч одоо байхгүй, шашны юм хэрэглэлээ гэж феодалын ёс боллоо гэж, нийгэмлэгийг мунхгаар судлагч хоцрогдмол этгээд ч нийгэм олон ардын соёл боловсролын хэмжээ маш өндөр болж байгаа энэ цагт, соёлын нар мандсан үест, урьд үүр сая гэгээрч байгаа үеийн ууль шувуу шиг загнахгүй байх. Хүрээ цамд хэрээ, хангардийн бүжиг гардаг байжээ. Тэр нь хүрээ цам байгуулсан ойрмог үес цамд орсон зүйл боловч, хүрээний лам нарын зохиосон юм биш, дээр эрт цагт шарын шашныг үүсгэн зохиосон Зунхаваг төрөхөөс ч урьд монголчуудын бүжиг байжээ. Монгол Юань улсын сударт үзвэл, дуу хөгжим, бүжиг наадмын бүлэгт нь хун хэрээний бүжиг хангардийн бүжиг гэж байсан байна. Хүрээ цамд хангардийг оруулсан учир нь гэвэл, их хүрээний сүлд нь хангарди байжээ. Хан уулын эзэн Богд Дүнжингарба гэдэг хангардийн дүрээр оршдог гэж эртний бөөгийн дуудлагад гардаг нь шарын шашинд олны сэтгэл татах гэж лам нар Богд хан уулын эзэнд Дүнжингарба гэж нэр өгч, тэр Дүнжингарба гэдэг нэр нь бөөгийн дуудлагад орж, бөө мөргөлийг уран аргаар шарын шашинд татан ойртуулж цамдаа багтаан оролцуулж, шарын шашнаас хөндий байсан ард олныг татан ойртуулах уран арга хийжээ. Төрийн сүлдний хажуугаар хот орны сүлд, сүм хийдийн сахиус гэж байсан ёс, ганц монголд ч биш, эрт цагт олон улсад байсан ёс бөгөөд, одоогийн ардчилсан Польш улсын нийслэл Варшавын сүлд тэмдэг нь дундад зууны эртний үеэс уламжилж ирсэн хуучин сүлд тэмдэг нь хэвээр билээ. Тэр Варшавын сүлд тэмдэг нь юү байдаг юм бэ? гэвэл загасан сүүлтэй, нэг гартаа сэлэм барьсан цээжин бие нь нүцгэн лусын охин дүрстэй сонин сүлд бий. Улс болсоор мянган жилийнхээ ойг 1960 онд сүртэй сайхнаар тэмдэглэх гэж байгаа Польш улсад, тэр мянган жилийнхээ үндэснийхээ түүхэн уламжлалыг эрхэмлэн бахархаж, эртний дурсгалт хуучин их түүхт хот нь цөм дор дороо сонин сайхан бөгөөд, үлгэр домгоос сэдэв авсан сүлд тэмдэгтэй нь удамт их соёлтой, өв их түүхтэйгээ олон улсад үзүүлж байгаа хэрэг. Манай монголын ард түмэн ч энэ тухайд бас л өв их соёлтой улс юм шүү. Манай нийслэлийн тайзанд баахан найруулсхийж агсал, биелэх гэх мэт ардын бүжиг үзүүлдэг. Тэр биелэх бүжиг бол уулаас баруун монголын бүжиг бөгөөд тайзан дээр бүжих гэж зохиосон бус, тойрон сууж байгаа олны дунд бүжих бүжиг байсан тул хөлийн ширүүн хөдөлгөөн орж, тоос товрог бужигнуулахгүй, гол төлөв бие хөдлөн бүжих учир, биелэх гэж нэртэй ажээ. Монгол бичиг судар, олон зуун жилийн уламжлалтай учир, эртний монгол бүжгийн зүйлийг мэдэх тэмдэглэл баримт бий. Их хаадын үес, баяр ёслол, найр наадам, тайлга тахилгын үес хийж байсан бүжгийн хувцас хунар, хөгжмийн зэмсэг, бүжиглэх байдал дүрэм нь бичиг сударт бас бий. Зарим бүжгийг өвгөдийн сүмд Чингис, Өгөөдэй, Мөнх, Хувилай хааны зэрэг монголын Юань улсын хаадын зургийн өмнө ёслон хийдэг байжээ. Күнзийн сурталтан нангиад гүн ухаантан, сүүлчийн их хаан Тогоонтөмөрийг буддын шашны далинисын сиймхий торгон шаа хувцас өмсөж, Энэтхэгийн Кама гэдэг янаг амрагийн тэнгэрийн самуун бүжиг хийлгэхдээ дуртай гэж ихэд буруушаан үздэг байжээ. Монголын эртний судар түүхэнд үзвэл, күнзийн сурталт тэр номчирхоочны зэвүү хүргэж, самуун гэж нэрлүүлж байсан бүжгийн байдлыг тэр бүр эс дурдавч, өмсөж байсан хувцас нь тийм байжээ, бүжиг бүжихэд тийм нэртэй дуу хөгжимдөн дуулж байсан юм байна гэх зэргийн сонин баримт манай үе хүртэл уламжлан ирж, их хаадын ордонд, өвгөдийн сүмийн их танхимд янз бүрийн хөгжмийн зэмсэгтэй гурван зуун арван хоёр хөгжимчин ордны найраг хөгжмийн бүрдэл болж, гурван зуун арван хоёр эрэгтэй, эмэгтэй бүжигчин тэр найраг хөгжмийн аянд хөл гарынхаа хөдөлгөөнийг нийлүүлж бүжиглэдэг нь эртний туульсын үгээр хэлбэл ёстой

	Хун галуу мэт хөгөө нийлүүлж
Хулан тахь мэт зүсээ нийлүүлж 

	бүжиглэдэг байжээ. Эртний монголын тэр бүжиг, Дайду буюу их нийслэл гэдэгт монгол их хаадын ордноо арван гуравдугаар зууны үед гарч байсан. Үүнийг уншигч та бид тэр үед явж байсан шиг бодон сэтгэж, Тогоонтөмөр хааныг Дайду хотоо алдлаа гэж маш гунигт шүлэглэлд үзэсгэлэнтэй сайхны нь магтан шүлэглэсэн тэр их нийслэлийн ордны нэг танхимд бүжиг үзэж байна гэж сэтгэв. Алтан хатгамал даж магнаг хувцастай, ёслол удирдах ямбатан, алгуур, ихэмсэг алхмаар урагш давшин орж ирээд, хойноос нь хөгжим удирдагч хүн, бүжгийн багш орж ирэн, улсын хөгжмийн гэрийнхэн нэг ч хүн дутагдалгүй бүгдээрээ, алт мөнгөн саагаар сүлжилдсэн маш хөнгөн бөгөөд үзэсгэлэнт торгон хувцастай ажээ. Тэр хөгжмийн гэрийн хүмүүс, бүгд гурван зуун арван хоёр хүн, дээл хувцас биед нь зохиж, сайхан биетэй хүнийг ялангуяа чилгэр сайхан нуруутай залуу хөгжимчин эмэгтэйн бие бялдрын цэвэр үзэмжтэйг улам сайхан болгожээ. Өмссөн малгай бас янз бүр, хүн хүний хөгжмийн зэмсэг мэт байдалд нь аятайхан тааруулсан ажээ. Зарим хөгжимчин, далавчтай малгайтай, зарим нь янз бүрийн сайхан өнгөтэй алчуур боож, сувд эрдэнийн чулуугаар чимсэн үзүүрийг нь янзтай сайхнаар зангиджээ. 

	Бадралт баг бишгүүрийг дарах хүн, хөгжим удирдах хүний таяг хөдлөн дохио өхийг хүлээн сууж, тэр таяг урт бөгөөд үзүүртээ сайхан сийлмэл лууны толгойтой. Тэр лууны амнаас улаан мяндсан цацаг ганхан унжжээ. Бадралт баг бишгүүр гэдэг хөгжмийн зэмсгийг алс хол Сартуул улсаас бэлэг хүргэн ирсэн билээ. Байдал нь бүдүүн нарийн, урт богино олон лимбэ мэт юмыг баглан хийж, хөөрөгдөн дуугаргахад, хөгжимч хүн, хурууныхаа үзүүрээр олон даруулыг даран, тэр даруул тус бүр нэг нэг лимбэд хий оруулан дуугаргах ажээ. Аялгуу маш бадралт сайхан учир, монголчууд бадралт баг бишгүүр гэж тун мэргэн нэр өгчээ. Европ нар, орги, оггел, орган гэх зэргээр нэрлэх ажээ. Бадралт баг бишгүүрийн хоёр хажууд хоёр том модон тогос тавьсан нь ёстой тогосын өдөөр хийсэн сүүл далавчтай. Далд сууж байгаа нэг хүнийг оньс эргүүлэхэд, тэр хоёр тогос далавчаа хөгжмийн аяст нийлүүлэн дэрвэж, сүүлээ дэлгэн хумьдаг ажээ. 

	Гоё зүмбэр чимэгтэй, янз янзын хэлбэртэй хэнгэрэг, бүжгийн хөдөлгөөн бүжгийн алхмыг зохицуулж бүжгийн багшийн гоё маяг нь бүжгийг ганцаар нь буюу хэсэг хэсгээрээ тайзан дээр гарч ирэхийг дохиогоор зааж, эрэгтэй эмэгтэй, нас залуу, царай үзэсгэлэн, бие цэвэр, хувцас сайхан зохилдсон эрэгтэй эмэгтэй бүжигчин, гуч гучаар, хорь хориор, найм наймаар, тав таваар, гурав гурваар, ганц нэгээрээ тайзан дээр дэгдэх мэт хөнгөн бүжих мэт сайхан алхмаар гарч ирэн, ганц нэгээр буюу хэсэг бүлгээр бүжих бүжгээ хийгээд, шатлан босгосон өндөрлөг дээр дараа дараагаар гарч жагсаж байна. Тэр олон, хойно, хойноосоо гарч байгаа бүжигчний дунд эрэгтэй багачууд, зарим нь илд, бамбай, гурван салаа сэрээтэй жад барьсан, алтан өнгөт хуягтай, баатрын хувцастай, зарим нь монгол, энэтхэг үлгэр домогт гардаг хүмүүн бус буюу баатрын маягаар хувцаслажээ. Зарим бүжигчин буддын шашин тэнгэр сахиусны дүрэм байдалтай, зарим эмэгтэйчүүд, алтан утас сүлжилдсэн сиймхий торгон шаа хувцастай, гартаа мандарваа цэцгийн баглаа буюу эрх барьж, тэнгэрийн дагинасыг дүрсэлж нэг хэсэг нь гарч цаанаасаа нэвт харагдаж байх уу, ханцуй хувцастай, (уу гэж агуу гэдэг бичгийн хэлний аман дуудлага, жишээ нь Уу булан гэдэг бол агуу булан гэж эрт цагт нэрлэж байсан маань одоо Уу булан гэх зэргээр дууддаг болжээ) Зарим нэг бүжигчин бүсгүйчүүд, нигүүлсэнгүй бодисадвагийн хувцас маягтай, зарим нэг нь тун нимгэн хөнгөн бөгөөд бие бялдрын сайхныг, хөдлөх бүжиглэхийн үзэмжтэйг улам тодруулах хувцас өмсөж, гар нь нүцгэн бүжиглэж байгааг күнзийн сургалт бичгийн хүмүүс, тэр бүжиг аргагүй үзэх болсондоо их л ойшоохгүй бололтой, эмс охидын биеийг ил үзүүллээ гэж ярвайн дургүйцэж, үзэгчдийн танхимд зэвүү нь хүрч сууж байгаа бололтой. 

	Ес гэж монголчуудын эрхэмлэдэг тоо тул, бүжгийн багшийн есөн удаа таягаар дохих бүр хэсэг хэсэг сайхан биетэй гоё залуу эрэгтэй, эмэгтэй бүжигчин тайзан дээр гарч ирэн, өөр өөрийнхөө бүжиг бүжиглээд, эрэгтэйчүүд нь баруун тийшээ, эмэгтэйчүүд нь зүүн тийшээ ялгаран, тайзан дээр дараа нь гарч ирэх бүжигчид зай тавьж хоёр талын шаталсан өндөрлөг дээр ес давхарлан зогсжээ. Бүжгийн багшийг зохиогч шаваа жаал хүү бүжин, хангардийн дүрэм байдалтай, жигүүртэй хувцас өмсөөд, гялалзсан тогосын өд, өнгөт шил эрдэнийн чимэгтэй хувцас далавчаа гялалзуулан дэрвэж, хангардийн бүжиг хийгээд, эрэгтэй бүжигчний эгнээнд очиж жагсмагц бүжгийн багш, чимэгт таягаараа дохиж, хөгжим “Урт хаврын уд модны найлзуур ганхаж” ая эгшиглэн, энэрэнгүй бодисадвагийн дүрэмт, алтан утаст сиймхий торгон хувцас өмссөн гоо үзэсгэлэнт хорин залуу сайхан эмэгтэй бүжигчид урагш давшин, гоё бүс, цацаг бүчээ намируулан гялалзуулж, уянгат бүжгээ бүжиглэж дуусмагц, дахин таяг дохимогц, гурван зуун арван хоёр хөгжимчин, ”Мөнх эсэн залуугийн ая” эгшиглэн хөгжимдөж, гучин туйлын сайхан царайтай, тэгш цэвэр биетэй залуу хүүхэн, алтан цацагтай гялалзсан биетэй, алтан хээтэй нимгэн хүрэн шаа торгон бодисадвагийн хувцас өмсөн давшин гарч, зарим нь олон өнгийн эрээн мэрээн лавир барьж, бас нэг дохимогц лавай дүрсэлсэн хөх малгайтай найман сайхан хүүхэн, алтан бадамлянхуа, цагаан лянхуа барин гарч ирээд бүжиглэн, бүжгийн багшийн дахин дохиход хон хэрээний баг, хар далавч хар хувцас өмссөн таван жаал хүү хэнгэргийн дуунд нийлүүлэн, маш өвөрмөц сонин хон хэрээний бүжиг бүжин, дахин дохимогц, олон хөгжимчин “энх өлзийн” жавхлант ая эгшиглэн хөгжимдөж, эртний монголын сүлд тэмдэг болсон төгрөг алтан, мөнгөн алман сар (хавирган сарыг алман сар гэлцдэг юм) дүрсэлсэн гоё дэвүүр барьсан, гялалзсан тэр гоёмсог хээтэй шаа хувцас өмссөн долоон орь залуу гоё бүжигчний эмэгтэй нахилзан давшиж, бадралт баг бишгүүрийн жавхлант аяд нийлүүлэн уянгат бүжиг бүжин, сийлбэрт модон тогос, тэр гоё гоё хүүхэн дэгдэн дэгдэн бүжиглэхэд нь нийлүүлэн, далавчаа дэрвэж дэрвэн хөдөлгөж солонго татсан өдөн сүүлээ дэлгэн хураан, хөгжим бүжигт чимэг оруулж байгаа нь соньхон сайхан. Бүжгийн багш дахин таягаар дохимогц хар торгон цацагтай бүс бүсэлсэн ханцуйгүй хөх эрэнгаатай гоё үрчилгээтэй өргөн хүрэн шамтав хийсгэн, амандаа дуу аялж монголын нууц товчоонд гардаг тойрон хатирах бүжиг бүжихэд нь янз бүрийн өнгө дуутай хэнгэрэг, тэдний аяд нийлүүлэн, аяархан пүн пүн цохиж, бүжигчний хатиран бүжиглэх нь улам ширүүсэхэд, хэнгэрэг, тэдний хөлийн хөдлөхөд нийлүүлэн дун дун дуугарч байгаа зузаан нимгэн сийлмэл чулуун хөгжим аяархан хангинан ая бүжиг хоёрт чимэг болж байна. Бүжгийн багшийг дахин дохимогц хөгжим лууны аялгуу эгшиглэн өтгөн дуут тусгай хэнгэрэг дуугарч гурван зуун арван хоёр хөгжимчин, “Мөнх эсэн залуугийн ая” эгшиглэн хөгжимдөж бүх гурван зуун арван хоёр бүжигчин зэргээр төгслийн бүжиг царван бүжиглэнэ. 

	Тайзны зүүн баруун талын шаталсан өндөрлөгөөс эрэгтэй, эмэгтэй бүжигчин урагшаа давшин, тусгай нэг хэнгэрэг, бүжиг эхлэх дохин өгчээ. Тэр хэнгэргийн дуугаар олон бүжигчин зогсон, хоёр гараа алдалж, эрэгтэй, эмэгтэй бүжигчин, бие биеийн зүг мэхийн ёсолжээ. Хоёрдугаар хэнгэрэгт нэг алхам ухарч, гарын алга хавсаргажээ. Гуравдугаар хэнгэрэгт өвдөг нугалан цомцойж огцом дуугарчээ. Бүжиг үргэлжлэх дохио өгдөг өөр дуутай нэг маш гоёмсог хэнгэрэг цохимогц бүжигчин урагш нэг алхам давшин, бүжин үсрээд алгаа хавсаргажээ. Хоёрдугаар хэнгэрэгт бүжигчин гараа дэлгэн, өөд өөдөөсөө харан эргэж, өвдөг нугалан цомцойжээ. Гуравдугаар хэнгэрэгт алгаа хамтатган боолоо. Дөрөвдүгээр хэнгэрэгт нэг алхам давшиж, гар өргөн, хөл сунгажээ. Тавдугаар хэнгэрэгт баруун талын бүжигчин баруун гараа дорогш болгож, зүүн талын бүжигчин өвдөг нугалсхийн цөм гараа дорогш болгожээ. Зургаадугаар хэнгэрэгт зүүн гараа өргөцгөөн, баруун хөлөө хойш сунгаж, долоодугаар хэнгэрэгт зүүн гараараа түлхэн, баруун хөлөө нугалсхийж биеэ баахан эргээжээ. Наймдугаар хэнгэрэгт баруун гараараа түлхэх мэт аятайхан хөдөлж, зүүн хөлөө нугалсхийн бие эргэсхийжээ. Есдүгээр хэнгэрэгт урагш бяцхан алхам давшиж, бүжин үсрээд, алгаа хамтатгаж, аравдугаар хэнгэрэгт гараа дэлгэж, янзтай сайхнаар сөгдөсхийн босож, алгаа хамтатгажээ. Арван нэгдүгээр хэнгэрэгт урагшаа урьхан гоёхон алхам давшиж, гэдрэгээ үзэмжтэй сайхнаар гэдэсхийн арван хоёрдугаар хэнгэрэгт бүс бүчнийхээ үзүүр цацгийг атган баруун гараа бие биедээ сарвайж, сөгдөсхийж, арван гуравдугаар хэнгэрэгт уянгатай сайхнаар тосон, зүүн гараа өргөж, арван дөрөвдүгээр хэнгэрэгт цээжин биеэ эргэсхийж баруун гараа өргөж, алгаа хамтатгажээ. Арван тавдугаар хэнгэрэгт үзэгчдийн танхимын зүг багаахан хөөрөн алхам хийж аятайхнаар мэхийн ёсолжээ. Бүжиг эхлэхийг мэдэгдэж анх гурав цохисон хэнгэрэг цохимогц үзэгчдийн танхимын зүг уянгатай сайхнаар нэг бяцхан алхам хийж, гараа дэлгэн алдалж зүүн хөл хойш сунгаад, хэнгэрэг дахин цохиход зүүн хөл дээрээ гишгэн, баруун хөлөө зүүн хөлийн дэргэд татан гишгэж, алгаа хамтатгаж хэнгэрэг гуравдугаар удаа цохимогц биеэ аятай сайхнаар урагш бөхийсхийн өвдөг нугалан сөгдөөд гурван зуун арван хоёр бүжигчний нийтийн бүжиг төгсжээ. Олон үзэгчдийн хамт арван гуравдугаар зууны үед тэр бүжгийг үзэлцсэн бид ч танхимаас гадагш гарлаа гэж сэтгэе! Монголын эртний хөгжмийн зэмсэг, бүжгийн хувцасны байдал, зарим бүжгийн алхам дараалан хөдлөх байдал, эртний монгол улсын бүжгийн гэр, хөгжмийн гэрийн байдал мэт мэдээ, манай улсын номын сангийн эртний ховор бичиг судар зэрэгт нэлээд тодорхой бий. Үүнд: Манай бүжиг найруулагчид, ард түмнийхээ эртний өндөр соёлын үлэмж өвийн зүйлээс санаа авч сайхан бүжиг боловсруулах сэдэв их бийг энэ нэгэн зүйлээр толилуулъя!
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ЭСПЕРАНТО ХЭЛ1

	Эсперанто хэл гэж, орчин үеийн дэлхийн олон улсын дунд их дэлгэрч байгаа нэгэн хэл бий. Түүнийг Польш улсын эрдэмтэн Заменхоф доктор зохиож, европ хэлний дүрмийн зүйлийг хялбарчлан товчилж, Өрнө зүгийн соёлд үлэмж нөлөө үзүүлсэн латин грек хэлний үгийн зүйлээс олонд тархсан үгсийг сонгон авч, тоймтой хэдэн (16) дүрэмтэй, сурахад амархан хэл зохиожээ. 

	Одоо тэр Эсперанто хэл мэддэг хүн, улс бүхэнд жил ирэх тусам олширч буй тул, энх тайвны хөдөлгөөн, дэлхийн залуучуудын их наадам, захидал харилцаа, радио нэвтрүүлэг, арилжаа худалдаа, аян жуулчлал зэрэг зүйлд өргөн хэрэглэх болж, зуугаад жилийн өмнө латин хэл Европт боловсролтой хүн бүгдийн мэддэг хэл байсан бол нэгэн бичгийн хүний мэргэн үгээр одоо Эсперанто хэл бол ардын эрхт үзэлтний латин гэдэг нь болжээ. Эсперанто хэлээр бичсэн зохиол олон болж, олон улсын хэлнээс орчуулсан улс төр, уран зохиолын ном тун их болж, тавь гаруй улсад эсперанточны олон улсын байгууллага, хэвлэл бий боллоо. Эсперанточны олон улсын байгууллагын дотроос Universala Esperanto Asocio буюу толгой үсгээр нь хураангуйлбал UEA гэдэг байгууллага бий. 

	Польш зэрэг улсын эсперанточны байгууллага, тэр UEA-гийн гишүүн бөгөөд, энх тайвны эсперанточны байгууллага Mondpaca Esperantista Movado буюу хураангуйлбал MEM гэдэг байгууллагад Чехословак, Польш, Болгар, Унгар, Ардын эрхт (Ардчилсан) Герман улс, Югослав, Вьетнам, Англи, Франц, Итали, Япон, Дани, Швед, Норвег, Финланд зэрэг олон улсын энх тайвны талын эсперанточны байгууллага хүчээ нэгтгэж, Эсперанто хэл, хэвлэлийг энх тайвны тэмцэлд өргөнөөр хэрэглэж байна. Бүх дэлхийн эсперанточ сэтгүүлчийн холбоонд Зөвлөлт улсын эсперанто хэлтэй сэтгүүлч оролцдог байна. Зөвлөлт улс, Чехословак улсын зэрэг оронд Эсперанточны зуслан ажиллаж, амрагсад нь Эсперанто хэлнийхээ мэдлэг зузаатгаж, харилцан танилцаж, амран боловсордог зуршилтай болжээ. Бас, дэлхийн олон улсын эсперанточны их хурал тогтмол болж, улс бүгдээс тэр хуралд эсперанточин маш өргөнөөр оролцдог болжээ. 

	1954 онд ЮНЕСКО чуулганаараа хэлэлцээд, Эсперанто хэлийг олон улсын соёлын харилцааг өргөтгөн хөгжүүлэхэд хэрэглэх гэсэн чухал тогтоол гаргасан нь Эсперанто хэлний тархан дэлгэрэхэд үлэмжхэн нөлөө түлхэц боллоо. 

	Одоо дэлхийн хэмжээгээр өдий төдий ном сэтгүүл Эсперантаар гарч байгаа нь сурахад туйлын амархан энэ хэлтэй болоод авбал, манай хүмүүс, мэдлэгээ өргөтгөх, уншин сонирхох өдий төдий утга зохиол, энх тайвны зүтгэлтэн, мэрэгжил нэгтэй нөхөдтэй болоод, тэдэнтэйгээ хэл нэвтрэлцэн, харилцан ойлголцож, харилцан боловсролцох юм сан гэж 16 дүрмийг нь 20 хичээлд багтааж, энэ нэгэн дэвтэр зохион зүрхэллээ. 

	Эсперанто хэлтэй болоод авбал, түүний мэдлэгийн үндсэн дээр Европын бусад хэл сурахад туйлын дөхөмтэй нь олон улсын туршлагаар ил болсон. Үүнд манай хүмүүс Эсперантаар дамжин орчин үеийн дэлхийд түгсэн хэл бичиг сурахад эрхгүй тус дөхөм болох ёстой. 

	Үүнд хорьхон хичээлээр үндсэн тоймын нь сураад авдаг тийм хялбар хэл гэвэл, ганц Эсперанто хэл болно. Гэвч, ямар нэгэн урьд мэдэхгүй хэл бичиг анх оролдон сурахад, цагаан толгой зэргийг суралцахад амархан шиг санагдаад, хэлзүйн дүрэм мэтэст ороод ирэхэд, мөн чих сонсоогүй нүд үзээгүй үгээ тогтоох мэтэд тугалган жад шиг шантарч, зориг нь мохдог үзэгдэл бий. 

	Эсперанто хэл сурсугай гэж бодсон хүн, нэг л баривал, хорин хичээлийг өдөр алгасалгүй үзвэл таарна. Нэг хичээлийг нэг амиар эс барав гэхэд хооронд нь хоног алгасалгүй үзсээр байгаад, захад нь гарвал зохино. Тэгтэл, аяндаа юм ойлгодог шинж байдал мэдэгдээд, цааш нь үзээд байх урам орно. Тэгээд ирэхийн алдад ах дүү улсын эсперанточинтай захидлаар харилцаж, хэлнийхээ мэдлэг зузаатгахын далимаар, өөрөө юм бичиж чадах, мөн сонирхсон юмаа асуун мэдэж аваад нөхдийнхөө, Монгол орны сайхан хөгжлийг сонирхсонд нь хариу сурталчлан бичиж чадах болоод, уншилтай ямар ямар сонин сайхан ном байдгийг мэдэж аваад, захиалга буюу нөхөрсөг харилцааны журмаар солилцон олж болно. Үүнд, олон улсын Эсперанто сонин сэтгүүл мэтэст ном солилцоно, марк солилцоно, маркаар ном солилцоно, мэргэжлийнхээ зүйлээр захидал ном харилцан солилцоно хэмээгсдийн хаягийг тогтмол гаргаж, санаа мэргэжил, дур сонирхол нэгтэй хүмүүсийн хүсэл зорилгоо биелүүлэхэд нь тус дөхөм болгодог юм. Заа, ингээд уншин сурагч Таныгаа Эсперанто хэл зорин сурч, сонин сайхан юм мэдэж баясахын ерөөл дэвшүүлье! 

	“Эсперанто хэл өөрөө сурах бичиг” номын оршил (1964)

	



	


СЭТГҮҮЛИЙН УУГАН ЭРХЛЭГЧИЙН СЭТГЭГДЭЛ

	1935 онд улсын хэмжээгээр хэдэн сэтгүүл гарч байсан боловч олон уншигчид дэлхийн шинжлэх ухааны зүйлээс танилцуулах сэтгүүл байхгүйг харгалзан уншигчийн мэдэл сонирхлыг өргөтгөх сэтгүүл гаргах юм сан гэж боддог байлаа. Чингээд тэр тухай Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн дуун ухааны тасаг, газарзүйн тасаг, гэрэл зургийн тасаг гэж гуравхан тасгийн дуун ухааны тасаг гэдгийг нь эрхэлж монгол хэл, ардын билэг, утга зохиол, угсаатны судлалыг хамран ажиллаж байсны хувьд хүрээлэнгийн удирдлагад саналаа дэвшүүлж, тэд ч дэмжиж дээр дурдсан зүйлийн агуулгатай сэтгүүл гаргахаар болсон билээ. Тэгээд ирэхэд ямар нэртэй сэтгүүл болгох вэ? гэдэг асуудал гарч ирлээ. Орчин үеийн боловсон улс соёлын эртний уламжлалаа эрхэм болгодог ёс буйг бодоод, түүхээ бүтээгч Монголын ард түмэнд бас сэтгүүл байсны нь бодоод, манж Дайчин улсын хэдэн зуун жилийн дарлал дороос салангуут шинэ цагийн соёлын зүг хандахад 1913 онд “Шинэ толь” гэдэг дэвшилт сэтгүүл сонин гарч байсны агуулга утга нь ойролцоо тул, тэр сэтгүүлийн нэрийг сэргээн залгамжилбал хожим монгол ардын сэтгүүлийн түүхэнд Сонин байх бий гэж бодоод Шинжлэх Ухааны хүрээлэнгийн тэр шинэ сэтгүүлд “Шинэ толь” гэж нэр өгч анх гаргасан билээ. Хэрэв тэр удам судраар хөөвөл энэ жил даруй тавин хоёр жилийн түүхтэй. “Шинжлэх ухаан, амьдрал” гэдэг сэтгүүл болсон байх учиртай байжээ. Одоо ч гэсэн уг хуучин нэрийг нь босговол, хожим хойно монголын сэтгүүлийн түүхэнд сонин сайхан дурсгалт нэр уламжлал болох юм сан гэж анх энэ сэтгүүлийг ардын төрийн үед үүсгэлцсэний хувьд санаагаа түмэн уншигчдад толилуулсуу. 

	Гучин жилийн өмнө “Шинэ толь” сэтгүүлд бичигч хүн бараг байхгүй, гагцхүү эрхэлсэн хэдхэн хүний чармайлтаар гаргаж байсан аваас одоо нийт олны соёл өргөн дэлгэр болж, ардын сэхээтэн мэргэжилтэн өдий болсны ачаар сэтгүүлд бичих хүн бас өргөн дэлгэр болж ирснийг үзэхэд сэтгэлд их л сайхан санагдаж байна. Тэр үед юм зохион бичих байтугай, орчуулдаг хүн нэг хоёрын төдийхөн байсан тул одоогийнхтой тун адилгүй, бэрх хүнд байсан. Тэр үед гуйж гувшиж юм бичүүлээд яаж түүнийг нь хүн унших нэг юм болгодог билээ гэж зовдог байсан бол, одоо харин энэ ирүүлсэн олон зүйлийн алины нь сонгож нийтэлдэг билээ гэдэг байдалд хүрсэн нь үнэхээр соёл хөгжсөн сайхан цаг эринд гардаг сэтгүүл болжээ. 

	“Шинжлэх ухаан, амьдрал” 1965 № 6

	



	


АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ЗҮЙЛЭЭС

	Монгол ардын баатрын туульс гэж манайхан бичицгээдэг болж, бага сага тууль нийтэлдэг боллоо. Тэхэд, одоо хүртэл бидний тэмдэглэсэн туулийн дотроос хамгийн урт нь ямар тууль болохыг сонирхом уу? 

	Ардын журамт цэрэг байсан бөгөөд Булган аймаг Наран сумын ард бүлгээ. Гончигийн Дэндүб агсны бие “Нэгэн зуун тавин таван насыг насалсан Хөгшин Луу Мэргэн хаан” гэдэг 13 866 шад шүлэг болдог хууч үлгэр хүүрнэн хэлдэг байжээ. Тэр үлгэр, грек-латин соёлын хүрээний улс түмэнд гайхуулсаар буй эртний Грек туульч Хомерын Илиад тууль, мөн Одиссээ гэдэг туулиас хэмжээ давуу урт үлгэр байжээ. 

	Монгол үлгэрийн дотор бас Бэнсний үлгэр гэж нэртэй үлгэрийн зүйл бий. Түүнийг хүүрнэн хэлдэг туульч нар голдуу хуучир хэрэглэж, үлгэрийн үгийг хөгжмийн ая дагуулдаг уламжлалтай билээ. 

	[image: 1 (5)]

	Хөнхөр хуурч гэж алдаршсан Лувсан хуурчийн хуурддаг “Боди мэргэн хаан” гэдэг бэнсний үлгэр нь гүйцэд хэлэхэд 169 ая ордог байжээ. Түүний зарим нэгийг нь энд сонирхуулан дурдвал:

	Энх тайвны ая 

	Улс хөгжин мандахын ая 

	Хөдөлмөрийн ая 

	Төр самуурах ая 

	Байлдааны ая 

	Дайснаа дарах ая

	Зовлонгийн ая 

	Гашуудлын ая 

	Хагацах ая

	Зориг хатуужих ая гэх зэргийн ая хэрэглэдэг байсны нь хөгжмийн тэмдэг яньийгаар тэмдэглэж авсан зүйл бий. 

	“Утга зохиол урлаг” 1965. № 21

	



	


МАНАЙ АРДЫН ТУУЛЬС

	Манай авьяас билиг төгөлдөр ардын аман зохиол гайхамшигтай баялгийн дотор тууль гэдэг зохиолын төрөл, даруй онцгой суурийг эзэлж байгаа юм. Хэрэв эртний грек Хомер туульчийн Одиссээ, Илиад гэдэг хоёр тууль, орчин үеийн боловсролт хүн бүгдийн мэдвээс зохих зүйл болж, германчууд Нибелүнгийн тууль гэдгээрээ дэлхий дахиныг гайхуулж, Франц нар Роландын туулиар франц түмний бахархал болгож, финчүүд Калевала гэдэг туулиа тэмдэглэн, нэгэн жавхлант туульсын мөчлөг болгосоор нэгэн зуун жил болсны ойг 1937 онд тэмдэглэн, оросын эрдэмтэн, орос ардын баатарлаг туульсыг туульч өтгөсийн амнаас тэмдэглэн нийтэлж уншигч судлагч олны бахархал болгон ирсээр байгаа бол, манай монгол ардын туульсын дээж нь бас зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Владимирцовын зэрэг эрдэмтний тэмдэглэн бичиж, орчуулан нийтэлснээр олон улсын туульсын санд орж, судлагч олон эрдэмтний анхаарал татан, шинжлэл судлалын зохиолд орж байна. Монгол туургатны баатарлаг туульсын шинжлэл судлалын голыг оросын эрдэмтэн монголч нар босгож, биеэр явж тэмдэглэн судалсан үндсэн дээр, Зөвлөлт улсад Ижил мөрний халимаг торгууд гэдэг ойрад монголчууд, буриад бас баруун ойрад монгол энэ гурван газар одоо туульс бий гэж үздэг байсан нь тууль дэлгэрч байсныг олж тэмдэглэснээр энэ гурван газар монголчуудын туулийн гол нь байна гэж магадалсан байна. Монгол оронд ардын хувьсгал мандаж, ардынхаа соёлын өвийг судлах эрдэмтэн сэхээтэн, ардын төрийн үес бий болсны ачаар одоо бид, оросын болон бусад олон улсын монголч эрдэмтний судалж гүйцээгүй, мэдээ бүрэн гүйцэд бүртгэж чадаагүй зүйлийг нь нөхөн судалж, ардын аман зохиолын цуглуулга тэмдэглэлийг хийж байгаагийн үндсэн дээр, Монгол Ард Улсын дотор бас халх ардын баатарлаг туульс бийг дэлхийн туулийн судлалын санд нэмэн оруулж, халх ардын туульсын дунд нэгэн зуун тавин таван насыг насалсан хөгшин Луу мэргэн хан гэдэг тууль, хэмжээгээрээ дэлхийн олон улсын туулиас дутуугүй, нэгэн түм дөрвөн мянгаад шад шүлэгтэй том тууль байгаа жишээгээр халх ардын туульсын санд гайхалтай том бүтээл манай үе хүртэл үргэлжилсээр ирснийг бахархан тэмдэглэж болох байна. Туулийн дэлгэрц түгцийн талаар бас урьд мэдээгүй сонин мэдээ баримт бүрдэж, Жангарын туульс гэдгийг европ зүгийн монголч эрдэмтэн, дан ганц Ижил мөрний ойрад халимаг, Баруун Монголын ойрад монголчуудын дунд дэлгэрсэн ойрад тууль гэж үзэн байсан бол, Жангарын туулийг Монгол Ард Улсын нутаг дэвсгэрт, Ар, Өвөрхангай, Булган, Хэнтий, Дорнод зэрэг аймгаар бас нэгэн адил хэлэлцдэг сонин сонин хувилбар туулийг тэмдэглэн авснаар, Жангарын туулийн дэлгэрцэд урьд мэдээгүй баримт бий боллоо. Монгол туульсын дотор Хан Харанхуй гэдэг нэгэн жавхлант туулийн бичмэл тэмдэглэл нь ихэвчлэн баруун аймгаар ганц нэгэн дэвтэр олдож байсан бол, Төв аймаг Баянзүрх сумын нутаг зэргээс Хан Харанхуй туулийн бичмэл олдож, тэр туулийн дэлгэрц нь маш өргөн хэмжээтэй байсны дээр бас саяхан болтол Хан Харанхуйн гучин бүлэг, тус тус биеэ даасан тууль мэдээг Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл Зохиолын хүрээлэнгийн угсаатны судлал, хэлний шинжлэл, аман зохиолын судлалын хам шинжээний ангиас энэ жил Ховд, Баян-Өлгий, Увс аймгаар явахдаа олж илрүүлсэн нь, ардын аман уламжлалд монгол тууль түүнээс анх үүссэн учир Туульсын хаан гэдэг Хан Харангуйн тууль гэдэг нэртэй, маш их хэмжээтэй хэд хэдэн түмэн шүлгийн хэмжээтэй жавхлан бадрангуй туульсын агуу мөчлөг байсан нь дэлхийд алдаршсан Жангарын туульсын мөчлөгөөс том аман бүтээл байсныг мэдэж авсан зэргийн сонин бөгөөд урьд монгол туулийг судлагсдын дуулаагүй чухал мэдээ баримт олж ирлээ. Монгол туулийг “хайлан хэлэгч” туульсын тухай бидний мэддэг зүйл бас арвин дэлгэр болж ирсэн нь, туульч дотор товшуур гэдэг хөгжмийн зэмсэг хэрэглэж, түүнийг товшин чавхдаж, хүүрнэн хэлэх шад шүлгийнхээ хэмжээ хэмнэлийг алдалгүй найруулдаг нэгэн зүйл туульч, энэ гол төлөв ойрад монгол туульчид дэлгэрсэн байдал. Бас, туулиа “хайлан” хүүрнэхдээ, хөгжмийн зэмсэг үл хэрэглэн, гагцхүү, гол төлөв хорей гэдэг шүлгийн хэмжээт туулиа аялан өгүүлж, эгшиглэн хэлдэг туульч, энэ нэгэн зүйл туульч одоо бас манай улсын дотор баруун Увс зэргийн ойрад аймагт байгаагаас гадна, халх Монголын туульч бүгдийн хууч үлгэр гэдэг туулиа хүүрнэн хэлдэг журам нь юм байна гэдгийг дурдаж болно. Бас туулиа морин хуурын аяд нийлүүлэн хэлдэг туульч байдаг нь, одоо Увс аймагт, мөн халх ардын туульч нар морин хуурын аяд нийлүүлэн хэлдэг журам байсныг дурдаж болно. Бас хуучир гэдэг дөрвөн чавхдаст хөгжмийн зэмсгийг татаж, түүний аяд нийцүүлэн хэлдэг үлгэр туулийн зүйл байгааг тэмдэглэж болно. Тийнхүү хуучир гэдэг хөгжмийн зэмсэг хэрэглэдэг уламжлал одоо ч мөн буйг радио сонсогчид сонссоор буй үүнд, хуучир татдаг туулийн зүйлд хөгжмийн аялгуу нь маш дэлгэр баялаг байсныг Хөнхөр хуурч гэж түмэнд алдаршсан Лувсан хуурчийн хүүрнэн хэлдэг Баруун тивийг эзэлсэн Боди Мэргэн хаан гэдэг бэнсний үлгэр туульд 170 ая хэрэглэн хуурдаж байснаар, нэгэн туулийн дотор орсон бүх явдал цөм дор дороо нэг нэгэн аятай байсныг мэдэж болно. Лувсан хуурчийн тэр үлгэр аяд эхлээд үлгэрийн ая гэдгийг сэргээн, сонсогч олны сэтгэлийг яруу сайхан эгшиг хөгжмөөр баясгаж, хүүрнэн эгшиглэхийн удиртгал болгодог ая бий. Чингээд, ямар ч тууль, эхлэхдээ, төр төвшин, түмэн олон даяар амар амгалан байдгийг эхлэн хүүрнэхдээ, амар амгалангийн аяар туулиа эхлэн эгшиглээд, дайсан гараад ирэхийн үед түгшүүр түйвээний ая аялж, баатар цэрэг мордоход, баатар зоригтны жавхлан сүр бадруулсан ая татаж, эр баатрын хуяг зэвсэг агсаж өмсөхийн үед зэмсэг хөдөлгөх ая оруулан чимэглэж, дайнд мордоход дайлалдахын ая, дайсанд дарагдахад зовлонгийн ая, дайснаа дарахад ялгуусан цог жавхлангийн ая гэх зэргээр баяр гунил, жаргал зовлон цөм тус тус тухайлсан хөгжмийн аятай байсан нь, монгол ардын хөгжмийн судлалд тун сонин сайхан бөгөөд орчин үеийн манай хөгжмийн ая зохиож, дуурь бүжгийг сонсголонт аяар чимэгч хөгжмийн зохиолч нарын чухамхүү сонирхон судалж, монгол ардын хөгжмийн сайхан аясын сан далайгаас яндан авч, монгол сонгодог хөгжмийн бүтээл бий болгоход ёстой эрээд олдошгүй эрдэнэ, сураад олдошгүй сувд нь туульсын яруу найргийн санд байгааг гэрчлэн буйг манай хөгжмийн зохиолчид сонирхон анхаарч, чехийн Сметана, чех ардынхаа аяыг, орос ардынхаа аяыг Чайковский, Глинка нарын зэрэг алдарт хөгжмийн зохиолчид судлан хэрэглэж, оросын сонгодог хөгжмийн бүтээлд оруулан, дэлхий дахины хөгжмийн чимэг болгосонтой адил, монгол сонгодог хөгжмийг бүтээхэд хэрэглэх сонин сайхан юм бийг хөгжим соёлын гүйлгээнд оруулах цаг эрин нь одоо болоод байгааг дурдалтай байнам. Монголын ардын баатар туульсын утга агуулга нь цөм, түүхээ бүтээгч манай ард түмний өнгөрсөн эрт цагийнхаа түүхийг туульст тусган үзүүлж, дээр цагт монгол овогтон буй болж, улс түмэн болж байсан явдлаа яруу сайхан дүрслэн үзүүлж эрх чөлөө, тусгаар тогтнолоо харийн халдан довтолж, түрэн эзлэгсдээс хамгаалан тэмцэж байснаа магтан дуулж, эх орон, нутаг түмэндээ халуун хайртай сайн баатар эр хүн бол, ийм хатан их зоригтой, эр их чадалтай, самбаа их ухаантай, тэсвэр их хатуужилтай байдаг юм. Санасан газарт нь хүргэдэг эр сайн морь нь ийм сайхан хүлэг морь байдаг юм. Халдан дайрах дайсантай тулах зэвсэг нь ийм сайхан урчуулын тийм сайхан зэвсэг байдаг юм. Зоригт эр баатрын хань нь ийм сайхан царайтай, тийм сайхан сэтгэлтэй, бат их журамтай, сод их ухаан самбаатай хүн байдаг юм. Дайсан гэдэг ийм их чадалтай, тийм их хар санаатай юм байдаг юм. Тэр их бэрх дайсан, энх түмэнд тийм их аюул, ийм их зовлон учруулж байсан юм. Эх орон, түмэн олон, эр сайн баатар хөвүүдийнхээ хүч чадлаар зовлон бэрхийг хэзээд туулан давж, эцсийн муу муухай бүгдийг даван туулж, ялан дийлээд, 

	Дээрээс захирах ноён үгүй, 
Дэргэдээс халдах дайсан үгүй, 
Наян жилийн найр хийгээд, 
Жаран жилийн жаргалыг хийгээд, 
Амарагсан сайхандаа жаргалаа 

	гэж (Хариад овогт өвгөн туульч Онолтын хэлдэг туулийн төгсгөлийн үгээр) туулиа төгсгөдөг нь, энх сайхан жаргалт амьдралаа эрцэн хүсэж, түүхээ бүтээсээр ирсэн ардын түмэн үеийн хүсэл эрмэлзлийг манай ардын туульс гайхалтай сайхан уран саналга, сайхан шүлэг үгээр үзүүлэн, сайн сайхан юм, үнэн шударга юм хэзээд ялан дийлдэг гэж, бэрх цагт зориг шантрахгүй, хүчин мохохгүй сургасан учир, туулийг бас үлгэр гэж нэрлэдэг нь, үлиж, үлгэр жишээ болгож, сайн сайхны эрмэлзэлд сонсогч олныхоо сэтгэлийг хандуулан сэргээж байсан хатуужлыг давах зориг бадруулах сурган хүмүүжүүлэх үүрэг гүйцэтгэлцэж, үгээр маш баялаг, утга зориг бадрангуй том зохиолын хэлбэрийн хувьд, хэмжээ далайцаар нь туулийн зүйлийг бичгийн зохиолтой зэрэгцүүлбэл, түүхэн роман шиг том зохиолын хэлбэр байжээ. Одоо, Шинжлэх ухааны Академийн Хэл Зохиолын Хүрээлэнд буй монгол ардын баатарлаг туульсын цуглуулга нь, дэлхийд хамгийн том цуглуулга болж байгааг жил бүрийн шинжилгээний ангийн судалгааны ажлаар улам арвижуулахын зэрэгцээгээр тэр их цуглуулгын зүйлийг монгол уншигчийнхаа хүртээл болгох талаар Хэл Зохиолын Хүрээлэн, бас Монголын Зохиолчдын эвлэл анхаарал тавьж, монгол ардын баатарлаг туульс хэвлэн нийтэлж, монголын аман зохиол судлагч монголч эрдэмтэн маань, судалгаа, шинжилгээний зохиол бичин нийтлэх нь шаардлагатай болж байна. Ирэх таван жилийн төлөвлөгөөнд энэ зүйлийг тусган оруулж, уншигч нарынхаа ширээн дээр монгол ардынхаа сайхан туульсын сайхан хэвлэл тавихад, монгол уран зураач нар ч, ардынхаа уран үгсийн хамгийн том төрөл зүйл болох туульсыг ном болгон гаргахад уран бийрийнхээ чадлыг гаргаж, ардын уран саналгын сайхан дүрийг нүдээр үзэх номд баясан харах дүрс зураг болгон гаргах чадалтай болсноо үзүүлмээр байна. 

	[image: v]

	Монгол ардын баатарлаг туульсын хайлан хүүрнэгч авьяаст олон туульч дундаас Увсын Парчин туульч гэгчийн нэр, зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн Владимирцовын ачаар, хэдийгээр Парчин туульчийн бие нь Монгол нутгаасаа гадагш гараагүй боловч, алдар нэр нь алтан дэлхийд дуурьсаж, монгол ардын аман зохиолын хамгийн том төрөл болох туулийг судлагч дэлхийн олон эрдэмтэн, Парчин түүний нэрийг андахгүй боллоо. Халх үлгэрч туульч дотроос олондоо Хөнхөр хуурч гэж алдаршсан Лувсан хуурчийг бас дэлхийд Монгол үлгэр тууль судлагч эрдэмтэн андахгүй боллоо. Эдгээрийн гадна, одоо ч гэсэн, бас авьяас төгөлдөр олон сайхан туульч, орон нутагт байгааг бүтээлийн талаар судлан тэмдэглэж, тэдний хайлан хэлдэг сайхан туулийг наанадаж монгол уншигч нарын, цаанадаж бүх дэлхийн туулийн сангийн хүртээл болгон, түмэн улсын туулийн сайхан санд авьяас билиг төгөлдөр ардынхаа сайхан бүтээлийг хувь нэмэр нь болгон оруулах нь монголын аман зохиол судлан тэмдэглэгч манай эрдэмтэн, манай зохиолч, манай утга зохиолын орчуулагч нарын хүндэт үүрэг боллоов шүү!

	“Утга зохиол урлаг” 1965. 11. 26. № 48

	



	


“НОГООН ДАРЬ ЭХИЙН МИШЭЭЛ“

	... Өндөр гэгээн гэж алдаршсан уран, түүний насан явдлыг түүх судрын хүн улс төр, түүх судрын үүднээс тэнсэн үнэлэх нэгэн зүйн зэрэгцээгээр уран цоолборлогч бүтээлчийн хувьд нь урлагийн хүн бас тэнсэн үнэлэх нэгэн зүй буй үүнд, түүний уран бүтээл туурвих үйлд нь холбоотой сэтгэл зүрхний нь хүн, мөн адил уран цоолборлогч дархан бөгөөд дэргэдийн олон том лам нарт дургүйцүүлэн, намтар бичигч лам нарын зохиолд нэрийг нь хүртэл зориут үл оруулан эгэл олон ардын хүндэтгэн хайрлах сэтгэлээр нэрийг нь үл дурдах ёсыг далимдуулан, тэр эмэгтэйн нэрийг нь хойч үед умартуулан орхигдуулсан боловч дуртгал нь ардын домогт үлдэж дүр нь уран түүхийн бүтээлээр мөнхжин, манай эринээс өмнөх эртний грекийн Праксител гэдэг уран цоолборчийн грек эмэгтэйн аль сайн сайхны эрхэм бие бялдраар Венус гэдэг Цолмон охин тэнгэрийнхээ дүрсийг бүтээсэн нь орчин үеийн дэлхий дахинд урлагийн хүнийг гайхуулж, дундад эртний Италийн уран зураач, цоолборлогч Буонарроти Микел-Анжелын хосгүй сайхан гэж гайхуулсан Христосын эх дагинын дүрийн эх болгож итали эмэгтэйн охь манлай сайн сайхныг үлгэр загвар болгож, хритустны шүтээн бүтээснийг орчин үеийн урлагийн судлалтан бүхэн суут их уран хүн, хүний сайхныг эрин цагийнхаа байдлаар тэнгэр сахиус гэж бүтээхдээ чухамдаа гоо сайхны үүднээс хүний сайн сайхныг дээдлэн бүтээсэн хэрэг гэж түүнд нь гайхан, түүний нь эрхэм чухал болгодог аваас арван долоодугаар, наймдугаар зууны монгол оронд ч бас тийм үзэгдэл байсан нь эртний грек Праксител, дундад эртний итали Микел-Анжелын адил санаа, шарын шашин ноёрхлын туйлд гарч байсан цагт, тэр шашны нэгэн том хүн, уран авьяас сэтгэлийн хүчээр эрин цагийнхаа хүлээсэнд уран санаа бүтээл дарагдсангүйн гэрч үлдээсэн нь, хойч өдрийн олон улсын урлагийг судлахаар монголын урлагийн үйлд сонин дурсгалт зүйл үлдээж, италийн дундад эртний алдарт уран зураач Рафаэл гэгчийг Микел-Анжелотой мөр зэрэгцсэн бүтээлч нь Христосын эх дагиныг дүрсэлснийг гайхаж, түүний нэгэн үеийн Да-Ванчи Леонардын Жоконде буюу Монне Лиза гэдэг эмэгтэйн нигууц төгөлдөр мишээлийг гайхан бахдаж өдий төдий ном зохиол хийсэн урлагийн судлалтан, нэр нь лам нарын аргаар огт мартуулсан бөгөөд өндөр гэгээний бүтээсэн дүрээр нь мөнхжин үлдсэн хөргийн битүү инээмсэглэн буй мишээлийг Жокондийн мишээлийн нэгэн адил сонирхон судлалтан судалж, яруу найрагч нар найраг бичих нэгэн цаг эрхгүй бий гэж бодоод монгол харц, эмэгтэйн гоо бие бялдар, сайхан дүр сэтгэлийг нь хүрэл цутгамалд мөнхжүүлсэн хөргийг нь музейдээ үзэх бүр, домог түүхий нь бичих юм сан гэж гучин илүү жил бодон санаж явдгаа одоо чадан ядан эвлүүлж, монгол ардын соёл урлагийн түүхэнд холбогдолтой тэр нэр үл мэдэгдэх эмэгтэйн хөрөг дүр хэрхэн бүтсэн өвгөдийн домгийг эвлүүлэгчээн болж бичлээ. 

	1966-3-15 (Ринчен. “Гүнж” УБ, 1969 х-95-96)
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ЁСТОЙ ЮМ ЁСООРОО БАЙХ ЁСТОЙ

	Манай улс оронд ардын хувьсгал мандсаар одоо даруй дөчин зургаан жилийн нүүр үзэж байна. Өөрөөр хэлбэл, тэр үед гарсан хүн одоо цөм дөчин зургаатай гэж, цэргийн бүртгэлээс хасуулдаг насанд хүрч байгаа хэрэг. Тэр үед арваад настай байсан багачуул, одоо даруй тавин зургаатай гэж байгаа нь нэр томьёоны комиссын 58-р мэдээг хэрэв хүчинтэй бөгөөд шинжлэх ухааны үндэстэй гэж үзэх юм бол, хүний насны хэмжээний бараг цаад хязгаарт нь даваад явж байгаа хүн болох гэж байна. Христустаны Библи сударт Матусалем гэж 964 нас насалсан хүн гэж гардаг хүний нэр нь грек-латин соёлын хүрээний олон улсын утга зохиолд насан хутаг үлэмж хүний ер нийтийн нэр болсон түүнийг хэрэглэвэл, 56-тангууд, манай “Матусаемууд” болж байгаа болно. Яагаад гэвэл, орчин үеийн шинжлэх ухаанд хүний насны хэмжээ байдлыг заан тодорхойлохдоо хөглөсөн байна. Юношество гэдгийг идэр залуу гэж тогтоогоод, юношеский возраст гэдгийг идэр нас, залуу нас гэж монголоор хэрэглэгтүн хэмээн тогтоожээ. Түүгээр нь үзвэл, гүйцэт дунд сургуулийн ерөнхий боловсролгүйн учир, орчин үеийн амьд бодис судалдаг амин судлал гэдэг ухааны бүдүүн тоймыг хүртэл “бүдүүлгээр” гэж манай албан орчуулгын үгээр махчлан “Грубо” гэдгийг орчуулдгийг хэрэглэвэл “Бүдүүлгээр” зөрчиж байна. Би тэр насны хуваарийг орчин үеийн орос бичгийн хэлний нэр хуваариар нь энд жагсаан бичсү: младенчество гэж 0-3 нас хүртэлхийг, детство гэж 3-12 насны хэмжээ, отрочество гэж 12-18, юность гэж 18-25, молодость гэж 25-35, возмужалость гэж 35-45, пожилой возраст гэж 45-60, старость гэж 60-аас тооцон, дотор нь преклонная старость гэж 70-аас глубокая старость гэж 80-90 насны хэмжээг нэрлэн, уран зохиолд тэр хэмжээнээс хэтрэгсдийг өнөөх Библи судрын өндөр их настны нэрээр Матусалем гэж грек-латин соёлын хүрээнийхэн нэрлэдэг байна. Орос бичигт Кирилл, Мефод хоёр номч багш, тэр Библи судрыг анх слав хэлэнд орчуулахдаа Маеусаил гэж орчуулсан нь орос ардын хэлнээ нэвтрэн ороод одоо Маеусаил гэдгээ Мафусаил хэмээн дууддаг нь библийн монгол орчуулгад Матусалем гэж орсон эртний уламжлалтай билээ. 

	Чингээд, эл монгол нэр томьёонд оросоор юность гэдгийг идэр нас гэж тогтоогоод тэр юность гэдгийн дараах хуваарийг мөн “идэр нас” гэж тогтоож, мөн юность гэдгээ бас “залуу нас” гэж тогтоон, түүний дараачийн үеийг бас “залуу нас” гэж шал өөр үе насыг нэг болгон хутгасан дээрээ бас 35-45 хүртэлх возмужалость гэдэг идэр нас гэж монголоор нэрлэдэг насны үеийг наад зах нь 18 насны үе болгон ухаарч ташаарсан байна. Түүгээр нь хөөн бодоод ирэхэд пожилой возрасть гэдэг бөгөөд монголоор хижээл гэдэг 45-60 насны үеийг юность гэдгийн дараах молодость гэдгээс хойших үе байдгийг нь монгол нэр томьёонд тогтоосноор нь таацуулан бодоод үзэхэд молодость гэдгээс хойш возмужалость, түүнээс хойш старость гэдэг өтлөх нас гэдэг 60-90 хүртэлх үе нь монголоор юность-молодость хоёрыг нэг болгож “тогтоосноор” нь үзэхэд, возмужалость, пожилой возрасть хоёрын сүүлд старость болдог нь даруй 18 насандаа “идэр” болоод, идрийн дараа хоёр үеийн тэртээх өтлөх нас нь болж таарч байна. Тэхлээр 25-35 хүрээд, “монголчууд” өтөлчихдөг болно гэсэн ухаантай болж байгаа нь дэлхий нийтийн ёсоор возмужалость гэдэг идэр насандаа сая хүрч байсан хүн “өтөлж гүйцэхийн шинж орж, эрүү өвдөгтөө тулдаг болж байгаагаар” тогтоосон нь инээдэмтэй бөгөөд харамсалтай. 

	Энэ бол шинжлэх ухааны үүднээс нягтлан магадлаагүй учир хэтэрхий хөнгөмсөглөсөн хэрэг. 

	Ёстой юм нь ёсоороо л байвал дээр юм асанж дээ. 

	Энэ мэтийн хөнгөмсөглөж, хэтэрхий хийсвэрлэсэн гаргалга (вывод) хийсэн зүйл бөгөөд энэ мэт хөнгөмсөглөдөг зүйл, өөр юманд бас үзэгдэж байгааг дурдвал, манай ардын хувьсгалын эхэнд ухуулах зураг хэвлэсэн зүйл бий билээ. Түүнийг одоо Зөвлөлт Буриад улсын ардын зураач Сампилын Цыренжав гэдэг Европын зургийн сургуультай хүн ноороглон зурж боловсруулаад, бат суурьтай гэр, японы эзэрхэг түрэмгий, харгис лам ноёдын зэрэг сэдвээр нэлээд олон зураг зурж, манай хувьсгалын суртал нэвтрүүлэгт туслалцсан нь Ленинград хотноо зөвлөлтийн хэвлэлээс хэвлүүлсэн билээ. Манайд тэр үед хэвлүүлэх бололцоо үгүй байсан цаг тул Зөвлөлт улсын тусламж шүтсэн зүйл билээ. 

	Надтай хамт Ленинград хотын дорно дахины хэл бичгийн дээд сургуульд суралцаж байсан Блохин агсны бие гучаад оны үес Монголын хувьсгалт ухуулах зураг гэдэг нэгэн өгүүлэл бичихдээ, Улаан толгой Дугаржав гэдэг хүнээс тэдгээр анхны зургийг хэн зурсан юм бэ? гэж асуухад Марзан Шарав зураачийн зураг гэж хэлснээр нь баримтлан бичиж хэвлүүлснээ надад үзүүлсэнд, Марзан Шарав гэдэг сайн зураач бий. Тэр хүн анх удаа монголд, Лениний зураг зурсан хүн боловч тэр ухуулах хуудсыг зураагүй. Түүнийг зөвлөлтийн зураач Сампилын Цыренжав гэдэг хүн зурсан юм. Түүний зурсан зургаас уургачин зэрэг зураг нь манай улсын музейд бий. Тэр ухуулах зургийн эх ноорог нь надад дурсгал болгон үлдээсэн нь энэ байна гэж үзүүлсэнд, би түүнийг мэдсэнгүй, “мэддэг хүн” гэж бодсон улаан толгой Дугаржаваас асуугаад, түүний хэлснээр бичиж орхисон минь ташаа болчихлоо гэж байсан юм. Надад байсан тэр сонин эх ноорог нь 37 онд үрэгдсэн боловч миний цээжинд тов тодорхой бөгөөд дурсгал болголоо гэж өөрийнхөө гараар үсгээ зурж өгсөн тэр одоо маш түүхийн дурсгал болох зураг үрэгдсэн нь харамсалтай боловч, нэн харамсалтай нь тэр үеийн үнэн түүхт байдлыг мэдэхгүй хожуу үеийн хүмүүс одоо тэр зургийг Марзан Шаравын зураг гэж “нэрлэж”. Монголын зураач нарын газраас ноднин хэвлүүлсэн хэдэн зураг дотор Сампилийн Цыренжав гэдэг зөвлөлтийн ардын зураачийн зурсан Марзан Шаравын зураг болгон төөрөгдүүлж байгааг дурдвал зохих байна. Ёстой юм ёсоороо л байх ёстой шүү дээ. 

	[image: sharav]

	Марзан хэмээх Б. Шарав 

	Би түүнд Марзан Шаравын алдар бүтээлийг үгүйсгэх гэж байгаа хэрэг биш Марзан Шарав бол онцгой авьяаст бөгөөд өөрийн зургийн андашгүй хэлбэртэй сүрхий зураач байсан. Түүний зургийг түмэн зураачийн зураг дотроос энэ л зураг Марзан Шаравынх гэдэг нь тодорхой үзэгдэх байдлаар нь таньж болох нь, зураач түүний өвөрмөц барил чадалтайн гэрч даруй мөн бөгөөд ухуулах зургийн дотор хожуу үед түүний зурсан зураг ч бий. Эдгээр зурагт Шаравын бодгальсын чанар (оросоор индивидуальность) гэдэг онцгой шинж нь “тэнгэрээс тэмдэгтэй” гэж манай ардын зүйр үгэнд байдагчлан, тов тодорхой нь Марзан Шаравын өвөрмөц найруулгыг гэрчилж байгаа юм. Миний голлож байгаа юм бол ёстой юм ёсоороо л болох ёстой гэдэг зарчим байх тул, хийсвэрлэж нягтлах, магадлахгүйгээр Марзан Шарав гэж зураач байсан, тэр л зурсан байх гэх мэтээр хөнгөн хуудам хандаж урлагийн зүйлд ч болохгүй, шинжлэх ухааны зүйлд ч болохгүй гэдгийг тэмдэглэх гэж байгаа хэрэг. Чингээд Зөвлөлт улсын их хувьсгалын 50 жилийн ойг тэмдэглэх гэж байгаа чухал үед одоо зөвлөлтийн ардын зураач Сампилын Цыренжавын манай анхны ухуулах нэгэн хэсэг цуврал зурсны нь тэмдэглэж, хожим Монголын дүрслэх урлагийн түүх бичих манай хойчийн хүмүүст үнэн учир байдлыг тодорхойлохыг хүснэ. 

	Утга зохиол, дуу хөгжмийн судлалд бас энэчлэн хөнгөн хийсвэр ханддаг шинж байдал, дөчин хэдэн жилийн өмнөхийг мэдэхгүй хүмүүсийн бичсэн зүйлд гарч, үзэгдлийг төөрөгдүүлэн буруу ойлголтод оруулж байгаагийн сэдэв цухуйж байгаагаас энд бас нэгэн баримт дурдвал, монгол утга зохиолын ”залуу судлагч” Гаадамбын бичсэн нэгэн юманд “Агаараар нисдэг аэроплан” гэдэг дууг Лувсан хуурч “зохиосон” гэж бичсэн нэгэн зүйлийг үзсэн, үүнд бодвол багшлахдаа мөн чингэж заадаг байгаа байлгүй яах вэ. Тэхэд тэр дууг Лувсан хуурч огт зохиогоогүй тэр үед Алтанбулагт ардын засгийн хязгаарын яамны тал бичээч байгаад Алтанбулагийн бага сургуулийн танхим дэлхийн байдал гэдгийн багш хийж байх үед минь Лувсан хуурч тэр танхимын галч байсан цаг. Ардын журмын цэргээс Лувсан хуурч тэр ”Агаараар нисдэг аэроплан” гэдэг дууг сурч байсныг би тов тодорхой мэднэ. Хожим судар бичгийн хүрээлэнд намайг ирж ажиллаж байхад зөвлөлтийн мэргэжилтэн Кондратьев гэдэг хүн, монгол дууны ая тэмдэглэж, тэр дууг зохиосон хүний амнаас анхны ая нь тэмдэглэн авч байхыг би нүдээрээ үзэж, чихээрээ сонссон болно. Тэр дуу нь одоо зохиогчийн тайлбар түүхтэй Зөвлөлтийн хөгжмийн аялгуу найруулагч мэргэжилтэй Кондратьевт одоо ч байгааг би өнгөрсөн оны сүүлээр үзсэн билээ. Тэр дууг Магсар хурцын хүү Дугаржав партизан зохиосон бөгөөд тэнд явахдаа бид чингэж үг дууг нь зохиож, аяыг нь ингэж тааруулж зохиосон гэдгийг Кондратьевт ярьж байхад нь би хэл залгуулж байсан билээ. ”Улаан туг“ гэдэг дууг бас тэр Дугаржав зохиосон бөгөөд анхны ая нь мөнхүү тэр зөвлөлтийн мэргэжилтэн Кондратьев тэмдэглэж авсан билээ. Лувсан хуурч зөвлөлтийн анхны хэдэн нисэх онгоц хорин хэдэн оны үед анх Москвагаас шууд Бээжин нисэн орохдоо Алтанбулаг хотын дээгүүр нэгэн өглөө нисэн гарахад нь пүнз дээрээ гарч хараад, тэдгээр онгоцыг тэр дороо хуучраа барин магтаж шүлэглэн дуулсан нэгэн зүйл бий. 

	Тэр дуу нь нийт ардын дунд тархан дэлгэрсэн дуу ч болоогүй, хуурчийн хуурдаж магтдаг зохиолын олон зүйлийн нэгэн адил тэрүүхэн үедээ дуулаад өнгөрсөн дууны адилаар өнгөрсөн билээ. Гэтэл тэр “аэроплан” гэдэг дуу лав тэр л байх гэж таан оноож бичдэг нь, нягталж учрыг нь ололгүй хамаагүй хөнгөмсөглөсөн зүйл даруй мөний тул, ёстой юм ёсоороо л байх ёстой. Зөвлөлтийн мэргэжилтэн Кондратьев, монгол дууны тухай ном бичиж байгаа дотор Дугаржавын зохиосон тэр “Улаан туг”, мөн “Агаарын нисдэг аэроплан” гэдэг дууны үг ая зохиосон тухай номдоо гаргах гэж байгааг энд цухас дурдсуу. Тэр зөвлөлтийн мэргэжилтэн хүн 1924 оноос гучин хэдэн он хүртэл Судар бичгийн хүрээлэнд анх цаг уурын станцуудыг үүсгэн байгуулсан бөгөөд яван явтлаа цаг уурын ажлыг эрхэлж байсан хүн билээ. 

	Бас нэг хайнга ханддаг зүйлийн үзэгдэл, манай театрын урлагийн тухай бичсэн зүйлд үзэгддэг болсныг энд цухас дурдвал, дууны аяын зүйлийг “Учиртай гурвын” зэрэг манай ардын ихэд дурладаг зүйлд цөмийг нь манай монгол хөгжимчин зохиосон, жүжгийн зүйлд найруулсан дээхэн үеийн жүжгийг манай ардын жүжигчин Оюун зэргийн хүн найруулан боловсруулсан гэж бичих зүйл сүүлийн үед үзэгдэх болж байна. Ёстой юм ёсоороо байвал, зөвлөлтийн мэргэжилтэн Смирновын гар хуруу оролцож байсан зүйл “Учиртай гурван толгой” аяын зүйлд бийг одоо “өөрөө зохиосон” болж байгаа нөхөд ч тэр үед тийм чадал суугаагүй, зөвлөлтийн мэргэжилтэн Смирнов мэтийн нөхдөөр багшлуулан сая сурч байсан үе гэдгээ одоохон дээрээ дотроо мэдэх байх. Театрт орчуулагчаар ажиллаж хожим найруулагч болсон Оюун ч одоо Оюуны найруулсан гэдэг жүжгийн зүйлд чухам тэр үед зөвлөлтийн нөхөд голлон туслалцаж найруулалцаж байсан Рабиннович зэргийн мэргэжилтний хүч чадал мэргэжил мэдлэг оролцож байсныг дотроо мөн л мэдэж байх учиртай тул, үнэн юмыг үнэнээр нь бичиж, манай урлагийн зүйлийг хөгжүүлэхэд зөвлөлтийн мэргэжилтний халамжит анхаарал, хүч хөдөлмөр оролцож байсныг хойчийн түүхэнд үнэн зөвөөр нь тэмдэглэн үлдээж байх нь мөн л ёстой юм ёсоороо байх ёстойн зарчимт зүйл болохыг энд цухуйлган дурдаж, хожим хойно энэ мэт хөнгөн хийсвэрээр бичих нь тусгүй бөгөөд сонжуурын зүйл болохыг бодууштай байна. Соёл урлагийн түүхэнд бичих тэмдэглэх зүйл бидэнд тун их байна. Түүнд нэн нямбайлж хандах хэрэгтэй байна. Сохор нохой дүйвээнээр гэж манай ардын цэцэн үгэнд хөнгөн хуумгайг буруушаасан мэргэн үг байгааг учиртай юм шүү гэж бодож, боловсорсон цагт, соёлынхаа түүхэнд боловсон бөгөөд нямбайгаар хандах нь тун чухал болж байна. 

	“Утга зохиол урлаг” 1967 № 10

	



	


ЛУВСАН ХУУРЧИЙН АЭРОПЛАН

	Ёстой юм ёсоороо гэдэг өгүүлэл “Утга зохиол, урлаг” сонинд миний бие нийтлүүлэхдээ Лувсан хуурчийн “Агаараар нисдэг аэроплан ардын намын зэвсэг хө” гэдэг дуу зохиогоогүй гэж бичсэн. Харин хожим хойно зөвлөлтийн нисэх онгоц тэр үед дэлхийн хэмжээгээр нисээгүй урт аян хийж, Москвагаас Бээжин нисэн орсон тухайд, монголын хилийн хот Алтанбулагийн дээгүүр нисэн өнгөрснийг нь үзээд пүнз дээрээ гарч хуучраа барин хуурдаж, магтан дуулсан нэгэн дуу байдаг юм. Тэр дууг нь тэр үед дэргэд нь байсан хэдэн хүн сонсоод өнгөрснөөс биш “Агаараар нисдэг аэроплан ардын намын зэвсгээ хөө” гэдэг дуутай адил даяар тархан дэлгэрээгүйг аргын 1920 оноос Лувсан хуурчийг сайн таньдаг бөгөөд мэддэг, үлгэр дууг нь тусгайлан тэмдэглэж, үлгэрийн бүх аяыг нь хүртэл зөвлөлтийн хөгжмийн мэргэжилтэн Кондратьев гэгчээр тэмдэглүүлэн авч үлгэр, хошин үг, ерөөл магтаал, дууг нь “Монгол ардын билигзүй” гэдгийн тэргүүн дэвтэрт хэвлүүлсэн хүний хувьд, Лувсан хуурчийн намтар сэлтийг мөн дэвтэрт францаар бичиж хэвлүүлсэн хүний хувьд би сайн мэддэг байлаа. Тэгээд Лувсан хуурч, тэр өөрийнхөө зохиосон аэропланы тухай дуугаа дахиж дуулдаг ч үгүй, нэгэн удаагийн сэтгэл хөдлөхөд, үлгэрийнхээ олон аяны нэгэнд оруулан дуулсан гэж ярьдаг байсан. Үүнд нөгөө “Агаараар нисдэг аэроплан” гэдгийг Лувсан хуурч Алтанбулаг хотод өөрөө сурч, тэр үеийн нийслэл Хүрээнээс тэр дуу сурч ирсэн Дунгарын Чимэд гэдэг хүнээр дуулуулан, аяыг нь хуучиртаа оруулж байсныг би нүдээр үзэж, чихээр сонсон, дэргэд нь суулцаж, хувьдаа бас даган суралцаж байсан билээ. 

	Зөвлөлтийн нэрт жуулчин Козловын Монгол-төвөдийн шинжилгээний анги гэдгийн бүрэлдэхүүнд эрдэм шинжилгээний ахлах ажилтнаар монгол-төвөдийн угсаатны зүй, хөгжмийн боловсролыг судлах, мөн аялах зам гудасын цаг уурын шинжилгээ тэмдэглэлийн зүйлийг эрхлэн гүйцэтгэх үүрэгтэй ирээд Судар бичгийн Хүрээлэнд цаг уурын албаныг зохион байгуулж өгсөн хөгжим найруулагч, угсаатны зүйч Кондратьев Сергей Александрович гэгч зөвлөлтийн мэргэжилтэн хүн сая надад захидлаар мэдэгдсэн нь ”Агаараар нисдэг аэроплан-ардын намын зэвсэг ээ хө” гэдэг давталттай дууг анх 1923 онд Нийслэл Хүрээнд Долгор гэгч эмэгтэйгээс тэмдэглэж авсан. Хоёрдугаар удаа 1926 онд Наваан-Юндэн гэдэг сурагчаас тэмдэглэж авсан. Гуравдугаар удаад 1929 онд Лувсан хуурчаас тэмдэглэж авсан. Тэр гурван хүн гурвуулаа хэн зохиосныг нь огт мэдэхгүй байсан. Харин Долгор гэдэг эмэгтэй нь гурван жилийн өмнө л гарсан дуу гэлцдэг гэж хэлж өгсөн. Лувсан хуурчийн өөрийн зохиосон дуу гэхэд 1930 онд Улаан-Үд хотод Буриадын Эрдмийн Хүрээлэнд очиж ажиллаж байхад нь Берлинский гэдэг зөвлөлтийн хөгжимчин хүн ”Агаараар нисдэг аэроплан” гэж тэмдэглэж, Лувсангийн дуулж өгсөн нэг дуу, түүний тэмдэглэлийн 48-рт бий. Үг нь шал өмнө, ая нь нөгөө “Агаараар нисдэг аэроплан” гэдгээс этгээд өмнөө, ер үг ая нь өөр, нэг дуу байна. Лувсан хуурчийн зохиосон “аэропланы дууны” үг ая хоёр нь тэр л болох нь. Чухам анх дуулсан дууны үг нь тэр хэвээрээ байж уу. Улаан-Үдэд дуулахдаа нэмж, хасаж дуулсныг тодорхойлох тэмдэглэл эс олдсон хэмээн бичжээ. Тэр дуу л Лувсан хуурчийн зохион дуулсан дуу болохоос зайлахгүй болж ирлээ. Алтанбулагт дуулсны нь би сайн мэднэ. Нөгөө дууны ая болон үгтэй огт нийлэхгүй, тэр л дээгүүр нисэн өнгөрч байсан нисэх онгоц харж байгаад дуулсны нь тодорхой мэднэ. Дахиж түүнээ Алтанбулагт дуулж байгаагүйг нь би 1924 оны намар болтол мэднэ. Улаанбаатарт ирээд 1927 оноос надад өдөр болгон үлгэр домог, дуу ерөөлөө хэлж, Судар бичгийн Хүрээлэнгийн дуун ухааны тасагт аяыг нь хуучиртаа оруулан дарж байхад өөрийнхөө зохиосон “аэропланы тухай” дуугаа дуулаагүйг нь би сайн мэднэ. Лувсан хуурчийн хуурддаг, хэлдэг зүйлээс би тэгэхэд нийтэд дэлгэрсэн уртын болон богино дуу “Агаараар нисдэг аэроплан”, “Хандармаа”, “Эр бор харцага” гэх зэргийн дуулдаг олон дууны үгийг нь огт бичиж аваагүй, гагцхүү түүний өөрийн хуурдан хэлдэг, өөрийн багадаа эцэг эх, өвөг ааваасаа уламжлан сурч авсан аман зохиолыг нь тэмдэглэн авдаг байсан билээ. Аман зохиолч нарын мэддэг юмыг нь хүн хүний нь нэрээр дэвтэр болгон гаргана гэж төлөвлөн ажиллаж байсан учир, ер нийт олонд дэлгэрсэн ардын дууг аман зохиолын зохиол нь гэж түүний нэрийн цуглуулгад оруулдаггүй байсан. Иймд гагцхүү Берлинскийн тэмдэглэлд Лувсан хуурчийн жинхэнэ өөрийн зохиосон “аэроплан” гэдэг дуу нь үгтэй аятайгаа одоо хүртэл уламжлан ирсэн болно. Гагцхүү үгийг нь гүйцэд бүрэн тэмдэглэсэн эссэнийг нь одоо мэдэхийн аргагүй болчихжээ. Монголын хөгжмийн түүхийг судлах эрдэмтэн, хойч үед олон сонин хэвлэл шүүрдэхэд, эдгээр баттай, лавтай дуулсан тэмдэглэсэн он зэргийн баримтыг олж үзэхэд энэ мэдээ хэрэг болно хэмээн бичлээ. 
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“ЭСМЕРАЛДА” МОНГОЛ БҮЖГИЙН ЖҮЖИГ ХҮРЭЭЛЭНГИЙН ТАЙЗНАА

	Францын нэрт зохиолч Виктор Гюгогийн 1831 онд “Парисын эх дагинын сүм” түүхэн роман бичсэнээс хойш энэ завсар маш олон хэлнээ орчуулжээ. Зарим хэлэнд хэд хэдэн удаа орчуулсан ч бий. Бас орчуулж завдаагүй улс, гол нь Ази Африкт нэлээд бий. Тэдгээр улсын уншигч нь мэддэг нэгэн гадаадын хэлээр амтархан уншсаар иржээ. Манай монгол уншигч, энэ зууны эхэн хагасаас ямар нэгэн гадаадын хэлээр Гюгогийн зохиолыг үзсээр ирсэн бөгөөд, уг “Парисын эх дагинын сүм” романыг саяхнаас тааруухан орчуулгаар уншиж гадарлах болжээ. Францын нэрт түүхэн роман “Парисын Эх дагинын сүм”-ээр манай залуу бүжигчин хамт олны бүтээсэн “Эсмералда” бүжгэн жүжгийг монголын бүжгийн хүрээлэнгийн тайзнаа тоглох болсон нь нэгэн шинэ, тэмдэглэлтэй зүйл боллоо. Кинонд манай эринд “Парисын эх дагинын сүм”-ийг бууж орсныг манай уншигчдын нэг хэсэг нь үзсэн байх. Ингэхэд, кино бий болохоос бүр өмнө 1848 онд бүжгийн аргаар эл нэрт романыг үзэгч олонд сонирхуулсан бас зуу гаруй жилийн түүх уламжлалтай байна. Тэр бүжиг болгосон зүйлд хөгжмийн зохиолч Пунь уг романы машид гунилт явдлыг хөгжмийн аяар буулгаж, “Парисын эх дагинын сүм” зохиолд гардаг гол баатар Эсмералда охины нэрээр нь “Эсмералда” гэж нэрлэжээ. Бүжгэн жүжигт хөгжим, бүжиг хоёр хосолж, тайзны засал, бүжигчийн хувцас, бүжгийн хөдөлгөөнөөс өөр, үг дуу ордоггүй учир бүжгийн аргаар романыг үзүүлэхэд, сэтгэлийн хөдөлгөөнийг л голлон үзүүлж, бусад үгээр буюу гэрэл зургаар үзүүлж болох зүйлийг бүжгээр үзүүлж болохгүй тул бүжигт юу гарахыг нь нэг товчлол зохиол хийж, үзэгдэл бүрийн санааг тайзны засал, бүжиглэлээр үзүүлэх тул нэг хоёр цагийн бүжгийн богино хугацааны дотор романыг үсэгчлэн багтааж болдоггүй нэг учир байдаг байна. Тиймийн тул роман зохиолтой яг адил байх ёстой гэж киног ч, бүжгийг ч номын доторхыг ширхэгчлэн үзүүлэх ёстой гэж шаардах учир байдаггүй. Кино үзэгч нь, номд гарсан баатруудын дүрийг, тэдний зан араншин, сэтгэл санааг нь яаж жүжигчин үзүүлэв? гэдэгт гол анхаарлаа тавьдаг. Бүжгийг нь үзэхдээ мөн романаас санаа авч, бүжин хөдлөх бөгөөд хөгжимтэй хослох тоглолоор яаж уншигчийн таних болсон дүрийг үзүүлэн бүтээж байна гэдгийг сонирхдог байна. Үүнд: 1848 оноос олон улсын бүжгийн хүрээлэнгийн тайзнаа хэд хэдэн үеийн нэрт бүжигчид, Гюгогийн зохиолд гарч байгаагүй түмэн хүний сэтгэл хөдөлгөсөн хөөрхийлэлт охин Эсмералда, түүнд чин зүрхнээсээ сэтгэлтэй болсон бөгөөд гаднах байдал нь хүн үзэшгүй дутуу тахир, эрэмдэг зэрэмдэг мөртөө сүү шиг сайхан сэтгэлтэй Квазимодо, Парисын эх дагинын сүмийн их унзад багш Фролло Клод, наанаа номч багшийн дүртэй, цаанаа хүн алдаг, худал хэлж хов хөөцөлддөг, хилс бузрын эзэн хамаг муу муухайгаа санваартан лам багшийн хувцсаар халхалсан нэгэн харгис, Фебүс гэдэг Наран тэнгэрийн нэртэй, гаднаасаа гоё ганган сайхан эрийн байдалтай мөртөө цаанаа завхай, хүний үнэргүй муу амьтан байсныг жүжигчин хүн тэр байдлыг нь дүрслэн үзүүлээр ирсэн билээ. Сайн бүжигчин хэрхэн хосгүй сайхан дүрийг бүжин бүтээснийг шагшин магтаж бичсэн өгүүлэл, ном зохиол, Европын олон улсын урлагийн судлал, дуртгалын утга зохиол сонин, сэтгүүлд энэ зуу гаруй жилийн дотор өдий төдий бий болжээ. Үүнд: Одоо Азийн улс түмэн дотроос манай монголын ард түмний авьяастан залуу бүжигчид, Европын эл алдарт сонгодог бүжгийг монгол бүжгийн хүрээлэнгийн тайзанд саяхан анх удаа тоглон үзүүлснийг бахархан тэмдэглэлтэй байна. Зөвлөлт улсын бүжгийн сургуулийн уламжлалтай манай залуу бүжигч хамт олон маань энэ сонгодог жүжгийг тоглосноороо аль ч улсын бүжгийн хамт олны дунд улс ардынхаа урлагийн нэрийг нэрлүүлж чадах болсон авьяас, эрдэм төгөлдөр сайхан хамт олон болсноо үзүүллээ гэж бахархалтай байна. Бүжигчин Цэрмаа, ард олонд хайртай, үзэсгэлэн гоо бөгөөд сэвгүй сайхан сэтгэлтэй учраас муу муухай, харгис зальтайн ов живийг танилгүй түмэн зовлон амсаж, эцэс сүүлдээ харгис зальхай унзад Фроллын тачаангуйн сэтгэлийг дагасангүйн учир амь үрэгдсэн Эсмералдын дүрийг орчин үеийн бүжгийн хөдөлгөөнөөр үзүүлж, учралтай сайхан дүр бүтээсэн нь, дэлхийн бүжгийн хүрээлэнгийн тайзнаа бас нэгэн Эсмералдын дүр нэмэн баяжуулжээ. Түүний эх Гүдүлийн гунилтай дүрийг бүжигчин Шаравдорж бас чадамгай дүрслэн үзүүллээ. Унзад лам Фроллын дүрээр Гюго католик шашны бурангуйг нь үзүүлснийг бүжигчин Сэвжид бүжиж, ийм муухай дотортой амьтан байдаг юм байна гэдгийг нь мөн аятайхан харуулжээ. Вангийн шадар цэргийн дарга Фебүсийг бүжигчин Баатар маш чадамгай үзүүлж, зохиолчийн бодож бичсэн тэр хүний дүр чанарыг бүжгийн хөдөлгөөнөөр таатайхан үзүүлсэн нь үзэгчдийн анхаарал татлаа. Үзэшгүй муухай биетэй, гайхалтай сайхан сэтгэлтэй хөөрхий Квазимодыг жүжигчин Батчулуун бас сайхан дүрслэн бүжжээ. Фебүстэй гэрлэх болсон Флер де Лис эмэгтэйг бүжигчин Дашдулам, бүжигчин Ганбаатар Актеоны ролийг тоглохдоо, бүжгийн чадал авьяасыг гялалзуулан үзүүлж, Актеонтой бүждэг Дианыг бүжигчин Туул үнэхээр бахдалтай сайхнаар дүрсэлж, бүжгийн уран хөдөлгөөн, орь залуу гоо үзэсгэлэнгийн цогоор тайзыг гийгүүлжээ. Бүжигчин Энхтуяа Флер де Лисийн найзыг бүжин үзүүлсэн нь бас тэмдэглэлтэй сайхан бөгөөд авьяас, сургууль хосолсон бүжигчний маань нэг нь юм байна гэдгээ үзэгч олондоо баясгуулан харуулжээ. Цыгануудын дундаас тэдний тэргүүн болсон Хуниади, Клопен, Гийом болж бүжсэн Пүрэвжав, Цэдэндамба, Батсуурь нар бас үзэгчийн сонирхмоор сонин дүр бүжин бүтээжээ. Эмэгтэй цыган болж бүжигсдээс Навч, Мандхай, Оюундэлгэр нар гурван тун хөөрхөн цыган хүүхний дүрийг бүтээн чаджээ. Ер нь энэ бүжигт ард түмэн, жирийн олон гуйлгачин, цэрэг гэх зэргийн нэргүй дүр болж гарагсад ч гэсэн чадалтай сайхан тоглож, бүжгийн сайханд хүн бүр хувь нэмрээ оруулсан нь нийтдээ манай эл залуу бүжигчин хамт олон бол, тун ч сайхан авьяастай, ахин өссөөр байгаа дэлгэрэн өрнөж байгаа хамт олон юм байна гэж эл залуу хамт олны бүжиглэхийг үзсэн хэн ч баярлан бахархана. Монголын бүжгийн түүхэнд эдгээр бүжигчний бүтээсэн дүр нь тэмдэглээстэй байх учиртай юм. Эл бүжигт бүжгийн сургуулийн хүүхэд оролцсон нь таатай сайхан санагдаж байна. Хойшид бүжгийн сургуулийн сурагчдыг энэ мэтээр тоглолтод оруулан, бүжих авьяас дасгалд нь туслалцаж байх нь зүйтэй юм. Энэ сайхан бүжгийг аль ч улсын бүжгийн тайзанд гардгаас огт дутуугүй гаргасан манай бүжигчдийн тоглолт нь нэг хоёр цагийн тоглолт боловч, цаана нь бүжгийн сургууль хийсэн хэдэн жилийн шургуу хичээл, түүний наана нь тухайн бүжиг гаргах гэж хэдэн сар маш их ажил хийж сургуулилсан байдал илэрхий харагдаж байна. Эл хичээл хөдөлмөрийг нь хүндэтгэн дурдаж, үзэгч олныхоо нүдний хужир болсон энэ авьяастан залуу хамт олны ажил хөдөлмөр, ахуй нөхцөлд нь театраас эхлэн цаашлаад Соёлын Яамнаас халамж сэтгэлээ тавин, авьяастан эдгээр залуусаа зүйл зүйлээр дэмжиж байгаасай. Гэвч эл бүжгийн чимгийг боловсруулсан залуу зураач Сүхбаатар зарим зүйлд тэр үед, тэр улсад байгаагүй юм хийж, уг жүжгийн түүхэн үеийг харуулсан нь XV зууны байдалд XIX зууны бөгөөд Франц, Парист огт хамаагүй зүйлийг үзүүлсэн инээдэмтэй зүйл бийг цухас дурдаж, хойшид мэдцээ ахиулах, мөн мэддэг мэргэжилтний үг зөвлөгөөг анхааран авах зүйл байгааг тайзны заслын хувьд хэлмээр байна. Хувцас хунарын байдал өнгө нь бас тухай тухайн үед таарсан байхыг бодууштай бөгөөд хорьдугаар зууны үеийн манай хотын гар үйлдвэрийн гутлыг ХV зууны Парист өмсөж байсан гэхэд хэцүү хэрэг. Гуйлгачид гоё торгон хувцастай гэхэд бас хаашаа ч юм бэ? гэх зэргийн олон асуудал үзэгчийн сэтгэлд төрж байгааг зураач, чимэглэлч бодмоор байна. Үүнд аятайхан болсон зүйл бий боловч, эрдэм мэдцээ зузаан болгохыг үргэлж мэрийх зүйл бийг дурдалтай. Бүжгийн хөгжим мөн сайхан болж энэ бүжгийг гаргахад найруулсан Жамьяндагва, Хабаева нарын уран саналгын зүйл сургуулилсан хүч хөдөлмөр үлэмжхэн оролцох, манай бүжиг дэглэн найруулагч нар, дэлхийн сонгодог бүжгийг найруулах чадалтай, бүжигчин нь авьяас, сургууль төгөлдөр болсон нь бахархалтай бөгөөд энэ бүжигт үлэмжхэн хүч чармайлт гаргаж, амжилтад нь хувь нэмрээ оруулсан зөвлөлтийн гавьяат жүжигчин Ясинская, Мазманова, төгөлдөр хуурч Чаклин зэрэг олон нөхдийн зүтгэл нь, сайхан бүжиг манай тайзанд бий болгоход найртай ах дүү улсын мэргэжилтэн нар монгол бүжигчинтэй халуун санаа, нэгэн сэтгэлээр зүтгэж сонин сайхан шинэ бүжгээр үзэгч биднийг баясгаж, бүжигчин, хөгжимчин, зураач нар бүгдээрээ бүтээлчээр ажиллаж, монгол бүжгийг хөгжүүлж байгаа нь үзэгч бидэнд сайхан байна. Энэ “Парисын эх дагинын сүм” зохиолын сэдвээр бүтсэн нэрт бүжиг манай олон үзэгчдийн бахархан үздэг нэг сайхан жүжгийн нэг нь болж чадсан байна. 
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ДУНДАД ЭРТНИЙ МОНГОЛЫН ТУХАЙ ХОЁР СОНИН БИЧИГ

	Бичгийн их утгач бөгөөд нэгэн насаа энэтхэгийн соёл утгын зүйлд зориулсан зөвлөлтийн шинжлэх ухааны академийн эрдэм шинжилгээний нарийн бичгийн дарга бүлгээ эрдэмтэн Ольденбург агсны бие, 1925 онд академийнхаа 200 жилийн ойн баяраар Монгол Ард Улсын Судар бичгийн хүрээлэнгээс очсон төлөөлөгчидтэй уулзан ярих үед, монголын утга соёл нь Энэтхэгтэй ямар холбогдолтой тухай хичээлийг нь сонсолцож байсан шавийн хувиар мөн Судар бичгийн хүрээлэнд хойч өдөр ажиллах оюутны хувиар хүрээлэнгийнхээ төлөөлөгч Цэвээн гуай, Шагж гуай хоёрыг дагалдаж, зөвлөлтийн академийн эрдэм шинжилгээний нарийн бичгийн даргатай уулзах уулзалтад нь дагалдан очилцож, хэтийн монголын судлалын тухай харилцан ярилцахад нь суулцан сонссоноо нэхэн санаваас, Ольденбург эрдэмтэн, ардын түр засаг мандан тогтмогц, Монгол Улс тусгаар тогтнон бий болсон учир, эрдэм шинжилгээний дээд газар байгуулах нь чухал боллоо гэж найртай халуун сэтгэлээр бичгээр зөвлөн захиж, Судар бичгийн хүрээлэн гэдгийг байгуулахын саналыг анх үүсгэн сэдэвлэсэн эрдэмтэн бөгөөд зөвлөлтийн шинжлэх ухааны академийг манай судар бичгийн хүрээлэнтэй үргэлжийн холбоотой болгохыг ихэд хүсэн тусалдаг эрдэмтэн тул, монголын судлалын хойч өдөр зүтгэх монгол оюутанд хичээлийн цагаас гадуур Азийн музей гэдэгт тусгайлан монгол энэтхэгийн утга соёлын холбогдол уламжлалын тухай заан сургадаг байлаа. 
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	Сергей Федорович Ольденбург 
(1863-1934)

	Чингээд, монголын эрдэмтэдтэй тийнхүү уулзахдаа, манж, хятад, төвд гурван хэлнээс европын хэлэнд орчуулж завдаагүй бөгөөд монголын судлал, энэтхэг-төвд-монголын утга соёлын түүхэнд холбогдолтой чухал бичиг судраас монгол хэлэндээ юу орчуулж байгааг сонирхож асуусанд, Цэвээн гуай, нангиад хэлнээс монгол хэлэнд тус хүрээлэнгийн гишүүн Дандаа гэдэг эрдэмтнээр Юань улсын судар гэдгийг орчуулгаж байгаа гэсэнд, Ольденбург машид сонирхож, Европын хэлэнд энд тэндээс нь түүж орчуулсан боловч, бүрэн гүйцэд орчуулга гараагүй тэр чухал тулгар бичиг монголоор орчуулж, хэвлэн нийтэлбэл тун ч хэрэгтэй юм бий болох гэж байгаа юм байна гэж баярлаж байсан билээ. 

	Бас манжаас тус хүрээлэнгийн жинхэнэ гишүүн, сайн манжич Бат-Очир, Сутайн Мишиг хоёроор манж Дайчин улсын тулгар бий болсон үеийн бичиг, Зүүн гарыг төвшитгөн тохинуулсан бичиг зэргийг орчуулгаж, Зы зий тун зиан ган муу бичиг зэргийг монгол болгон орчуулгаж нийтлүүлэхэд бэлдэн үүсгэж буйг дурдсанд, манай оросын Бичурин Иакинф эрдэмтний гүйцээгээгүй юмыг нь ийм охорхон хугацаанд гүйцэтгэх гэж байгаа нь, тэдгээр чухал тулгар бичгийг монголоор нийтэлбэл, монголын судлалд бахархан тэмдэглэлтэй лут бүтээл болж, цаашдаа монголын судлалыг дэлхий дэх олон улсын дунд өрнүүлэх их түлхэц болох юм байна гэж үнэн сэтгэлээсээ баярлаж байсныг нь сонсон сууж байхад миний дотор ихэд бахархалтай санагдаж байсан билээ. 

	Энэтхэгийн талаар монгол бичиг судрын зүйлд сонин юм юу олдож байна? гэхэд, монгол үсгийн шунхан Данжуурыг өнгөрсөн зууны европ зүгийн монголч эрдэмтэн бийн сураг сонсон тэмдэглээд, чухам бий үгүйг нь баталж чадахгүй, хэрэв бий болбол үнэхээр их сонин зүйл бөгөөд монгол утга зохиолын түүхэнд чухал болохоос гадна, Энэтхэгт зарим зохиол нь алдагдан үрэгдсэнийг төвд хэлнээ орчуулсан зүйлээс нь босгон үздэг бидний энэтхэгч хүмүүст монгол орчуулагч нар үг үсгийн нарийн утгыг нь монгол болгохдоо яаж орчуулан ухаарсан нь маш сонин сургамжтай зүйл болох юм гэж тэсгэлгүй бахдахад нь, тэр Данжуур доторх төвөдөөр Жойнжүг гэдэг Бодизарияавадарын монгол эртний орчуулгыг нь хожуугийн хэд хэдэн орчуулгатай тулган үзэхэд тун ч сонин юм болно. Монгол хэлний түүхэнд ч хосгүй сонин тулгар баримт болно. Манай академиас Щербатскийн үүсгэн байгуулж, олон улсын чанартай Библиотека буддика гэдэг латин нэртэй цуврал бичигт түүнийг оруулбал, нэг сайхан дэвтэр нэмэгдэнэ. Найрсаг хоёр улсын эрдэм шинжилгээний хоёр байгууллагын хамтран ажиллах бүтээлийн нэгэн зүйл болно гэж би бодож байна хэмээн ярьж байсан нь, дараагаар Владимирцов академич багшийг томилон одуулж, зөвлөлтийн академийн тэр “Библиотека буддика” гэдгийн нэгэн дэвтэр болгож, монгол Данжуурын доторх тэр Бодизарияавадарын монгол орчуулгыг нийтлэн гаргасан нь, дэлхийн монголч эрдэмтний чухалчлан судалдаг нэгэн чухал бичиг болж ирсэн билээ. 

	Монгол утга соёлын түүхэнд хойч өдөр чухал хэрэгтэй болох тул, монгол Ганжуур Данжуурын ойллого гарчиг хийвэл, энэтхэгээс төвд хэлнээ хэн орчуулж оршуулсан, монгол хэлэнд төвөдөөс буюу зарим зүйлийг нь нангиад зэргээс хэн хэн орчуулж шүүн нуталж оршуулсан, мөн энэтхэг хэлнээс төвд монгол хэлнээ хэн хэн, хэд хэчнээн увадьяй гүүш хэдийд орчуулсан зэргийг нь бүгд хэлхээнд гаргавал, дан монголч эрдэмтнээр ч барахгүй, энэтхэгийн соёлын хүрээний утга зохиолын судлалтанд чухал хэрэгтэй юм болох юм сан гэж байсан билээ. Энд далимд нь цухас дурдвал, 1927 онд Судар бичгийн хүрээлэнгийн эрхэлсэн сайд Жамьян гуай, намайг хүрээлэнд ирмэгц, Ганжуур Данжуурын ойллого гарчиг монголоор хийж бэлд гэж даалгасан нь, тэр 1925 онд Ленинград хотноо зөвлөлтийн академийн эрдэмтэдтэй зөвлөн хэлэлцэж байснаа тэр үеийн манай хүрээлэнгийн эрдэмтэн санан бодож, ажил төлөвлөлдөө тусган биелүүлэх гэж мэрийн хичээдэг байсан юм байна гэж одоо нэхэн бодож явдааг. 

	Төвөдөөс юу монгол болгож байна гэхэд, хүрээлэнд тусгайлан хошоод орчуулагчтай, нэг нь энэ гэж Цэвээн гуай, хамт яваа Шагжийг зааж, төвөдөөс орчуулах зүйлд манай хүрээлэнгийн гишүүн Бат-Очир Шадар гуай, төвөдөөс орчуулсан монгол ном судрыг их мэддэг бөгөөд Жамьян гуай түүнийг Шагжийн удирдагч болгон, төвөдөөс юу юу орчуулахыг сонгуулан гүйцэтгүүлдэг. Одоо Төвд Европт сонирхон буй эртний Ра лозавагийн намтрыг Шагжаар орчуулгаж, бас манай хүрээлэнгийн гишүүн Буяндалай (монгол хэлээр шинэ цагийн “орчлонт ертөнцийн байдал” гэдгийг зохиолцсон эрдэмтэн) тэр бээр бас нөгөө нэгэн орчуулагчийн орчуулах зүйлийг сонгон шилж, өөрөө бас монгол хэл түүхэнд холбогдолтой юмыг төвөдөөс орчуулан буй гэж байсан билээ. Тэр нөгөө орчуулагч нь одоо өндөр настны тэтгэвэрт орсон бөгөөд намын гишүүн профессор Дорж ажээ. 

	Ольденбург академич, төвөдийг судалдаг эрдэмтэн, эрхгүй монгол номын хэл гадарладаг юм. Учир нь, төвд зохиол орчуулгын нарийн утгыг ухаарахад, монгол сайн орчуулагч нар, төвөдөөс монгол болгохдоо, хатуу нэрийн зүйлийг юу гэж ухаарсныг олж мэдэхэд чухал байдаг юм. Төвөдөч эрдэмтнээс монголч эрдэмтэн нь арай илүү олон бөгөөд өсөн нэмэгдэх төлөвтэй тул, монголоор орчуулсан зүйлийг үзэх эрдэмтэн дэлхийн хэмжээгээр илүү олон. Бас хятадач эрдэмтний нэгэн хэсэг нь бас монгол номын хэл мэддэг тул, төвөдөч, монголч, хятадач эрдэмтэн нийлэн унших монгол чухал бичиг бий болгож байгаа тань их л бахархалтай байна. Энэ тухайд Монгол Ард улсын Судар бичгийн хүрээлэн болбоос, ганц Монгол улсын хэмжээний төдий бус, олон улсын ач холбогдол бүхүй чухал ажил үүсгэн явуулж байгаа нь нийт дорно дахины судлалд тус нөлөөгөө үзүүлэх эрхэм үүсгэл зүтгэл байна гэж байхад нь миний дотор тун ч сонин сайхан санагдаж байсан билээ. 

	Чингээд, Ольденбург академич, монголын тухай мэдээ зүйлийг нягталж үзвэл эртний хүн түрэгийн үеэс аваад нүүдэлчний соёлын уламжлал нь монголчуудын дунд улиран ирсэн учир, ирээдүйд монголын өөрсдийн монголч эрдэмтэд, тэр дээр эртний хүн улсын үеийн тухай бичгийн соёл Ази Европын олон улсын өдий төдий бичгийн дотор ганц нэг хуудас, ганц нэг бадаг мэтээр буй бүх зүйлийг хураан цуглуулж, нэгэн иж болгон монгол хэлээрээ орчуулган буулгаж, уг сурвалжийг нь заан, зан заншил, хэв ёс, идээ унд, хувцас хунар, гэр ахуй, ан гөрөө, мал маллах, нүүдэллэн аж төрөх уламжлал ёс, нүүдэлчний соёл, утга соёл, овог яс, гарал үндэс, бусад улсын соёлтой харилцаатай байсны гэрч баримт, цэргийн арга эрдэм, эвэршээл өвчин анагаах арга ёс зэргийн төрөл зүйлээр нь ялган салгаж, төрөл зүйлээр нь нэгтгэн, нэгэн бүрэн гүйцэд иж болговол, ганц монголоор барахгүй, хүн төрөлхтний соёл түүхийн судлалд гарын авлага болгох тун сонин юм монгол хэлнээ бүрдэж, дэлхийн олон улсын эрдэмтний лавлах сонин зүйл болох юм асан. Энэ тухай монголын энэтхэгч, төвөдөч, нангиадач, манжич нар, тэдгээр хэлнээс хэрэгтэй зүйлээ сонгон орчуулах хүчин чадал төгөлдөр байнам. Чингээд, грек-латин соёлын хүрээний хэл бичиг мэдэх хүн гараад ирэхэд, тэр хүрээний олон хэлнээс орчуулан нэмэрлэх эрдэмтэн залган үргэлжлэх цаг болж ирлээ. Өнгөрсөн зууны үед Банзарын Дорж гэдэг сүрхий эрдэмтэн хүн монгол үндэстнээс гарч, франц хэлнээс монголд шинэ үед анх удаа нангиадын Фасианы Энэтхэг орсон тэмдэглэлийг орчуулсан нь, хойчийн монголч эрдэмтний хийх нэгэн зүйлийн чухал эл ажлын үүсгэлийг бий болгосон билээ. Гагцхүү, тэр орчуулга нь Казани их сургуулийн байшин барилгад гал гарсан үес үрэгдсэн бололтой гэхэд нь манай хүрээлэнд нэгэн хувь хуулбарыг нь Банзарын Доржийн нутгаас олж авсан. Манай нэгэн төвөдөч эрдэмтэн, түүнийг нэгэн зохиолдоо хэрэглэж байгаа гэж байсан билээ. 

	Зөвлөлтийн шинжлэх ухааны академийн дэлхийд нэрт их эрдэмтэн Ольденбург, манай хүрээлэнгийн төлөөлөгчид, тийнхүү дөч гаруй жилийн өмнө монголын судлалыг хөгжүүлэх хэтийн их ажлын тухай ийнхүү сайхан санал солилцож, ажил дээрээ төсөл төлөвлөгөөндөө тусгалцан, тэр дээр цагаас хамтран ажиллах явдлыг хэрэг дээр биелүүлж, их хол хэтийн хараатай байсны нь одоо санахад сайхан бөгөөд, монгол ардын соёлын түүх зэргийг судлахад тун чухал болох олон улсын бичиг үсгийн чухал баримт зүйлийг монгол хэлнээ ийнхүү нэгтгэн бий болгоход, юуны өмнө нийгэмлэгийг судалдаг ухаан болох хэлний шинжлэл, хэл бичиг, утга судлалын хүмүүс, эл чухал үүргийг гүйцэтгэх ёстой болж байгааг энд дурдалтай санагдаж, тэр үүсгэлийг нь дөчин хэдэн жилийн өмнө манай эрдэмтэн, зөвлөлтийн эрдэмтэнтэй санал нийлэн үүсгэлцэж ирсэн уламжлалыг нь цаашид дорвитой залгамжлууштайг тэмдэглэлтэй санагдана. 

	Тэр учраас ч, Судар бичгийн хүрээлэнг Шинжлэх ухааны хүрээлэн гэж нэр ажлыг нь өргөтгөхөд анх зөвлөлтийн академитай ах дүүгийн барилдлагатай, харилцан эрдэм шинжилгээний ажилд холбоотой ирсэн тэр уламжлал хэвээр үргэлжилж, дорно дахины олон улсын соёлыг судлагч зөвлөлтийн нэрт эрдэмтэнтэй санал нийлэн хэтийн хөгжлийг бодсон бодол төслийн залгамжаа нь уламжилсаар тул, тэр үед сайн гэж үзэж байсан Милаевын орос орчуулгаас Арван гутгаар зууны нэрт жуулчин Поло Маркийн тэмдэглэлийг монголоор үүсгэн орчуулж, Мин улсын үеийн тулгар бичгээс тэр үеийн монголчуудын цэргийн эрдэмд холбогдолтой Покотиловын орос орчуулга тэргүүтнийг монголчлуулж байсан байна. Эл орчуулгын зүйлийг тэр үед Хүрээлэнгийн дуун ухааны тасаг гүйцэтгэсээр иржээ. Тэр тасгаас одоо Шинжлэх ухааны хүрээлэнг Шинжлэх ухааны академи болоход одоогийн Хэл зохиолын хүрээлэн болж ирсэн хүрээлэнгийн утга судлалтан, дорно өрнийн хэлнээс эл дөчин илүү жилийн сайхан уламжлалтай бөгөөд зөвлөлтийн Шинжлэх ухааны академийн хоёр зуун жилийн ойн үеэр монголын шинжлэх ухааны төлөөлөгчдийн зөвлөлтийн нэрт хүмүүжүүлэгч эрдэмтэдтэй санал нийлэн зөвлөлдөж, хэтийн монголын судлалын хөгжлийг холч хараагаар бодон үүсгэсэн уламжлалыг залган үргэлжлүүлж, монгол хэлний тухай олон улсын эрдэмтний шинжлэл судлалын бичиг зохиолыг орчин үеийн монгол оюутан сэхээтний хүртээл болгон монгол болгох ажлыг явуулж байгаа үүнд, монгол ардынхаа соёлын түүх зэргийг сонирхон үзэх судлах, хүмүүст зориулан тэр сайхан үүсгэл уламжлалыг залган, ганц монгол хэлний төдийхнөөр явцууран хязгаарлагдахгүйгээр уудам их далайцыг нь бууруулахгүй ажиллавал сайхан аа гэж Октябрийн Нийгэм журамт их хувьсгалын тавин жилийн ойг тэмдэглэх гэж байгаа энэ жилд, анхнаас эхлэн зөвлөлт монгол хоёр улсын эрдэмтэд хэт холын хөгжлийн хараанд санаа бодол нэгтэй байсны нь тэмдэглэхэд сайхан санагдам. 

	Өрнө зүгийн хэл суран судалж байгаа сэхээтний тоо нэмэгдсээр буй үүнд, тэдгээр сэхээтний наанадаж сонирхон үзэж, цаанадаж, манай академийн хэл зохиолын хүрээлэнгийн дөч гаруй жилийн сайхан уламжлалыг нь залгаж, монголоор орчуулах бичиг зохиолын онцгой сонин нэгийн тухай энэ Хэл зохиол гэдэг цуврал бичигт мэдээ шүүмж зэргийг гаргаж байх нь чухал гэж үзсэн учир, энд европын номын хэл болсон латин хэлээр ХIII-ХV зууны үед гарч байсан тулгар бичгийн зүйлээс соёлт монголын хэлнээ бусад улсын хэлнээ орчуулсантай адил орчуулах учиртай зохиолоос хоёрын зэргийг ойрмог үес гадаадад нийтэлснийг нь дурдсуу. 

	Үүний нэг нь хэмээвээс, дэлхийн олон улсын дунд нэр гарсан План Карпин гэдэг христосын гэлэн, 1245 онд Ром католик шашны Номунхан Дөрөвдүгээр Иннокентээс Лион хотноо болсон шашны их хурлын шийдвэрээр Монгол газар элчээр томилогдоод, Монголын түүх гэж латинаар Ystoria Моngolorum гэдэг ном бичсэнийг Францад 1965 онд урьдах хэдэн орчуулган дээр дахин шинэ орчуулга хийж, өмнөхийн олон орчуулгад ороогүй бөгөөд сүүлийн үес олон газрын ном судар, сүм дуган дотроос олдсон, тэр План Карпины ойролцоо үеийн сонин зураг зэргийг хавсарган, өнгөт буюу хар цагаан зураг болгон гаргасан нь, тэр үеийн европчууд, мөнхүү үеийн монголчуудыг ном зохиолоос сэдэн, өөрийнхөө сэтгэлд орсноор яаж дүрсэлж байсныг харуулан гаргасан нь одоогийн үзэгчид сонин санагдах бөгөөд бас тэр үеийн газрын зураг зэргийг нийтэлсэн нь, тухайн үеийн европчууд, манай энэ дэлхийн тухай ямар хэмжээний мэдэцтэй байсныг соёлын түүхийн үүднээс үзэхэд сонин зүйл болно. 

	Урьдын европ хэлний олон орчуулгыг сайн латинч нар хийсэн боловч, нэгд уг зохиолын зарим үг үсэг тун битүүлэг учир, чухам санааг нь ухан таньж орчуулахад маш бэрхтэй зүйл цөөнгүйгээс болж, янз янзаар таан орчуулсаар ирсэн байжээ. Үүнд бас, уг зохиогч План Карпин бол, бас тэр өгүүлэн буй зүйлдээ оновчтой нэр хэрэглэж чадаагүй, урьд өмнө нь огт сонсоогүй, үзээгүй зүйлээ үзэн сонссон тул, учрыг нь өөрөө ухааран тунгааж чадаагүйн харгаагаар өгүүлэн нэрлэсэн нь нийцгүй зүйл цөөнгүй гармуй. Хоёрт, уг зохиолд нь гардаг дорно дахины олон хэлний нэрийн зүйлийг XIII зуунаас нааш хуулсаар ирсэн бичээч болон барч нар нь алдаж сунжруулсаар ирсэн зүйл цөөнгүй нь, заримдаа юу гэсний нь танихуйяа бэрх. Мөн хүний нэрийг таахуйяа бэрх болсон зүйл цөөнгүй байжээ. Эртний бичигт дамжсаар ийм болсон мадаг байдагт гайхах газаргүй: Хувьсгалаас өмнөх сургуулийн тухай саявтар манай архиваас гаргасан баримтын товхимол дотор, эмхэтгэгч нь монголдоо ануухан учир, дээр дурдсан Юань улсын судрын монгол орчуулагч эрдэмтний нэрийг их инхлэгтэй бичдэгийг тэр инхлэгийг нь Г гэж бодоод, Дандаа гэдэг нэрийг нь Дагдан болгож кирилл үсгээр буулган, хойч үеийн хүн тэр дэвтэрт гардаг Дагдан гэдэг нэрийг Дандаа гэх байх ёстойг энэ тэмдэглэл үзсэнээр танихгүй бол, архивын уг эхийг нь үзэхгүйгээр танихын аргагүй болгосон ганцхан жишээгээр дурдахад, өөр улсын өөр хэлийн нэрийг долоон зуун жилээс наашлан хуулсаар ирсэн латин үсгийн олон үеийн бичээч яаж хөглөснийг гайхах газаргүй. Латин хэл бичигт нэвтэрхий, сайн латинтай европ хүн, тийм зүйлийг засах аргагүй учир миний өгүүлэн буй шинэ орчуулгад орчуулагч Дом Беке гэдэг хүн, тийм битүүлэг газрыг нь яахин орчуулан залруулах зэргийг тусгайлан Монголын Нууц Товчоог сүрхий судалсан бөгөөд манай Судар бичгийн хүрээлэнгийн анхны гадаадын гишүүн байсан Пеллио агсны шавь Амби Луи профессортой хамжиж, учир нь сайн ухагдахгүй латин үг өгүүлбэрийг монголчуудын зан заншил зэргийг олон ном зохиолоос олж үзсэн хирийнхээ чадлаар танин оноохыг хичээн орчуулсан талаараа сонирхолтой болсон. Энэ тухайд урдын Ван ден Вингертын латинаас орчуулан нийтэлсэн дэвтрээс эрс ялгаатай шинэ засамжилсан орчуулга болжээ. Чингэхдээ, бас тэр Ван ден Вингер ламбугайн латинаас орчуулахдаа олж үзээгүй хоёр гурван латин бичмэл эх олж, хооронд нь нийлүүлэн шүүж үзсэн байна. Энэ шинэ орчуулгын арга нь, урьдахын олон орчуулгын аргаас ийнхүү утга судлалын талаар шинэ арга хэрэглэснээрээ, эртний латин тулгар бичгийг орчин үеийн франц бичгийн хэлэнд утга санааг нь давуутай сайн нягталж гаргасан бөгөөд, номын сүүлд эрдэм шинжилгээний зарчмаар тайлбар, бүгд хэлхээ зэргийг хавсарган гаргасан нь, зорчсон замын жагсаалтыг нь хүртэл, анх Лион хотоос 1245 оны 4 сарын 16-д Улаан өндөгний дүйцэн өдөр мордсон, мөн оны 2 сарын 23-д анх монголчуудын барааг нь харсан гэх зэргээр өдөр сарын жагсаалт тэмдэглэл хавсаргаж, тэмдэглэл тайлбар дотор План Карпин номд нь Соланги гэж гардаг улсын нэр хожим монголчууд солонгос гэж нэрлэдэг болсон улсын нэр, 1598 оны нангиад-монгол толинд Солонго гэж байдаг гэх зэргээр тайлж, План Карпины эд номд Хар хориноос үдийн газар байсан Шар орд гэдэгт 1246 оны 6 сарын 22-т хүрч ирсэн гэдгийг эл тэмдэглэлд тайлбарлахдаа, хааны өргөөг Шар орд гэж байсан бөгөөд Ижил мөрөнд байсан Бат Сайн ханы өргөөг мөн Шар орд гэж байсан учир, тэр нэрийг нь Алтан Орд гэж улсын нь нэр болгож нэрлэх болсон гэх зэргээр дурдсан үүнд, манай үед ч гэсэн, тэр эртний монгол уламжлал хэвээрээ залган ирж, Хүрээнд богд ханы Шар орд гэж байсан нэрийг эл эртний нэрийн уламжлал болохыг нэмэн дурдаж болно. Эл тэмдэглэлд бас чухам юу гэж оноон таниагүй нэрийн зүйлийг, “оноож олсонгүй” гэх зэргээр тэмдэглэсэн нь, манай монгол эрдэмтэд, тэр зүйлийг нь судлан үзвэл бас сонин бөгөөд, оноож олоогүйтэй нь олох гэж оролдоод үзэхэд сонин сэдэв гарч байгааг дурдалтай. Бүгд хэлхээнд ямар нэг, хэддүгээр талд байсны нь заажээ. Үзэхэд, эртний монголын бөөгийн шүтлэгийг одоогийнхтой харшуулан үзэхэд сонин зүйл План Карпины зохиолд гарч байгаа нь сонин: онгод гэдэг нэрнээ бүгд хэлхээнд эсгийгээр хийсэн онгод, торго бөсөөр хийсэн онгод, өвчтэй хүүхдийн өлгийгөөс зүүдэг онгод гэх зэргээр долоон зуун жилийн өмнө ямар онгод хэрэглэдэг байсныг судлахад сонин мэдээ буйг заасан үүнд тахидаг зүйл нь гэхэд, Нар, Сар, Гал, Газар, Ус гэж тэмдэглэсэн нь, План Карпин сүрхий ажсан байнам. Орчуулгад хавсаргасан зургийн зүйлд урд өмнө огт гараагүй зураг олны дотор. Мажарын Шинжлэх ухааны академийн дэд ерөнхийлөгч Лигети профессор, ХIV зууны хэдэн зураг гэрэл зургаар хуулан өгчээ. Австрийн улсын номын сангийн захирал Унтеркирхер доктор, армяны Хайтоны эртний бичмэл судраас монголын тухайт зургийн хуулбар өгч, Хутагт Францискийн дуганы тэргүүлэгч ламбугай Жианнини Антонио, Сютад Францискийн ёсны гэлэнгүүдийг цаазаар авсан нь гэдэг туурганы зурагт Лоранцетти Амброглио гэдэг зураач, тэр дээр үеийн нэгэн монгол элч, тэр цаазаар авах үес байлцаж байсныг дуганы туурганд зурсан зураг байгаагийн хуулбар өгч туслах зэргээр сонин сонин зураг анх удаа гаргаж, XIV-XV зууны үес европ нар, ХIII-XIV дүгээр зууны жуулчны амаар баримжаа болгож, дэлхийн зураг зурсныг сонин болгон хавсаргаж, тэр үед газарзүйн ямар мэдэцтэй байсныг жишин үзүүлжээ. 

	План Карпины Монголын түүх гэдэг эл ХIII зууны тулгар бичгийг орчин үеийн франц хэлэнд ийнхүү нямбайлж орчуулсан эл бичгээс монгол болговол таарах юм байна гэж тэмдэглүүштэй. Эл шинэ орчуулгын Франц нэр нь: Jean dе Рlаn Carрin, Нistoire des Mongols. Тrаduit et annote par Dom Jean Bequet еt par Louis Hambis. Libraitie d’Amerique et d’Orient. Adrien-Maisonneuve, Paris. 1965, 206 tal. 

	Мөн Францад 1965 онд Бичиг уран зохиолын хүрээлэнгээс Загалмайтны аяны түүхэнд холбогдолтой баримт бичиг нийтлүүлэн буй цувралд Ришар Жан профессор, Де Сен-Кентэн Симоны Татарын түүх гэдэг нэртэй латин хэлээр бичсэн нэгэн тулгар бичгийг нийтэлсэн нь, мөн дээрх План Карпины Монголын түүх гэдэгтэй ойр шадар үеийн тэмдэглэл болно. Татар гэсэн нь, тэр үеийн европ нар, өмнө зүг явсан монголчуудын урагшлуур ангид Татар овогтон явсан учир, цөмийu нь тэр анхны татар гэж явсан цэргийн овгоор нэрлэжээ. Жинхэнэ Татар овогт монголчууд одоо манай Буйр нуурын хавиар уугал татар нутагтаа оршсоор буйг дурдалтай. 

	Эл Сен-Кентэн Симон бол, христос шашны доминикийн ёсны гэлэн аж, Асцелин тэргүүтэй доминик гэлэг элчийн тоонд багталцаж, Монголд томилогдоод, 1247 онд монгол жанжин (европоор) генерал Байжу гэгчийн өргөөнд хоёр сар болсон бөгөөд, Ром католик шашны номун хаан ламтан, Монголд элч явуулахад, Асцелин гэдэг элчин лам, Шипр буюу Акраар дайрахдаа Грек жич Хутагт орон (Францаар Terrе Sаintе, оросоор мөн адил орчуулгатай Святая Земля гэж Христосын мэндэлсэн дагшин орон) тэргүүтнээр ном гачой тавьдаг доминик ёсны лам Сен-Кентэн Симоныг зориутлан дайран авч явсан нь, Симон гэлэг, тэр үед дорно зүгийнхний хэл мэддэг хүн байсан учир, элчийн тоонд оруулсан байх нь ээ. Уг нь Хутагтай орны Орислимын нэгэн хийдийн шавь байсан гэлэн ажээ. 

	Арван гуравдугаар зууны европынхон Монгол улсыг машид сонирхож, хаанаас гарч ирсэн улс вэ? Ямар зан заншилтай, яах санаа бодлоготой байгаа юм бол гэж тэр үеийн европын шашин төрийн томчуул учир байдлыг нь таних асан гэж, Ромын католик шашны Номун хаан лам нь, болдог бол, монголчуудыг Христосын шашин номд оруулж ашиглах асан гэж илээр бол элчин сайд, далдуур бол, монголын байдал бодлого юу болохыг заншлан мэдэж авах гэж оролдож байсны учраас, тэдгээр элчин лам нарын тэмдэглэлээс План Карпины тэмдэглэл, мөн энэ Сен-Кентэн Симоны тэмдэглэл, биеэр явж үзсэн хүний гэрч тэмдэг тул тун сонин зүйл болмуй. Үүнд сүүлчийн зохиол бол, эх бичиг дээр үед алдагдаад, бүтэн байх цагт нь ХIII зууны сүүлийн хэдэн латин гар бичмэл, 1473 онд Страсбург хотноо Ментелэн Жеани хэвлүүлсэн түүхийн толь – Speculum historiale гэдэг 32 дэвтэр Де Бовээ Винсений эмхэтгэл дотроос Карпин Симон хоёрын зохиолыг салаавчлан нийлүүлж эвлүүлсэн зүйлээс уг Карпины бичигтэй нь тулгаж, түүнд нийлэхгүй үг өгүүлбэр нь даруй эл Симоны уул зохиол болно гэж түүн аваад нэгэн дэвтэр болгон, үзэн судлах хүнд зориулан уг латин хэлээр нь нийтэлжээ. Симоны тийнхүү одоо үед бүрэн олдохгүй болсон зохиолын тоймыг ийнхүү шүүн босгосон нь, шинжлэх эрдэмтэнд сонин бөгөөд, манай монгол эрдэмтэн ч түүнийг судалж, учир тайлбарыг нь олох зүйлд хувь нэмрээ оруулж болох зүйл үзэгдэн байнам. 

	Хэтийн нэгэн цагт манай утга судлалтан, эл Симоны латин бичгийг монгол болгож, латинтай нь хадмал гаргавал ч бас сонин зүйл болно. Учир иймд арван гуравдугаар зууны монголын тухайд латин хэлний эл План Карпин, Сен-Кентэн Симоны энэ хоёр зохиолыг Карпины нь дээрх франц орчуулгаас нь монгол болгоход сонин сайхан орчуулга бий болж, түүнээс нь буулгавал, одоо дээр бусад хэлнээ байгаа орчуулгаас илүү сайн эх болохыг дурдалтай. 

	Бас нэгэн зүйл тэмдэглэлтэй нь, энэ План Карпины зохиол, мөн Симоны тэмдэглэл хоёрт орчин үеийн олон эрдэмтний ухааны нь олж, учрыг нь тайлбарлаж завдаагүй нэр үгийн зүйл нэлээд байгаа бөгөөд түүнд нь манай монгол эрдэмтэн оролцож тайлбарлалцвал сонин зүйл бий ину, нэгэн үгийн учир тайлбар хийхэд нэгэн шинжилгээний өгүүлэл болох зүйл цөөнгүйг анзааруулан дурдууштай бөгөөд өрнө зүгийн олон эрдэмтний энэ тухай он удтал оролдон судалж байгаа зүйлд монгол эрдэмтний хувьд үлдээд байгаа зүйлийг гүйцэтгэж өгвөл зохих эрин цаг айсуй буй биз ээ хэмээн сэтгэмүү. 

	Улаанбаатар, 1967, VI сар. 

	“Хэл зохиол” 1967, V боть, I дэвтэр

	



	


ХУВЬСГАЛЫН АНХНЫ УХУУЛАХ ЗУРАГ 
(дуртгал)

	Монгол-Зөвлөлтийн найрамдал нь гүн гүнзгий уламжлалтай бөгөөд одоо тэр сайхан уламжлалаар Монгол-Зөвлөлтийн найрамдлын сарыг орон даяар явуулж байгаа энэ үес монгол ардын хувьсгалын анхны ухуулах зураг бүтээн нийтлүүлэхэд эх зургийг нь зөвлөлтийн зураач зурж, Ленинград хотод чулуун бараар хэвлүүлсэн тухайн дуртгалыг монголын зураг урлагийн түүхэнд үлдээхийг зорьж, олж сонирхон мэдсэнээ дуртгал болгон тэмдэглэлээ. 

	Ардын хувьсгал мандсан Алтанбулаг хотноо тэр зураг шуудангаар хүрэлцэн ирэхэд нэг хэсэг боодлыг нь задлан нээж умарт хязгаарт тархаах хувийг үлдээж байхыг би мэдэх бөгөөд, хүн амьтан их л сонирхож олон улсын байдал, нэрийг нь сонсоогүй гадаадын улсын нэрийг мэдэж авч байсан нь ерөнхий боловсролын хувьд ч гэсэн их чухал үүрэг гүйцэтгэж байсныг мөн дурдалтай байна. Октябрийн аугаа их хувьсгал мандахад зөвлөлтийн анхны ухуулах зураг гарч, хувьсгалт зураач нар, Маяковскийн зэрэг хувьсгалч яруу найрагч нар оролцож, түмэнд түгэцтэй, олны сэтгэлд орцтой ухуулах зураг гаргаж байсан нь маш их үүрэг гүйцэтгэж байсан туршлагыг нь Монгол ардын Хувьсгалт Нам үлгэр жишээ болгож, монгол ардын хувьсгалын анхны ухуулах зургийг туурвисан билээ. Монгол ардын хувьсгал ялан мандаж, Монгол орныг түрэмгийлэн эзэлсэн гадаадын гэмин цэрэг, оросын цагаантны үлдэгдэл барон Унгерн зэрэг харийн харгис этгээдтэй тэмцэн ялсан үес нийт ард түмэнд тэдгээр харгис этгээд, дотоодын харгис хар шар феодалын бурангуйг таниулж, тэдгээрийн цаана нь бас эзэрхэг түрэмгий Япон, Америк, Английн зэрэг харгис хүчин байгааг олонд ухацтай түмэнд түгэцтэй зураг өгүүллээр таниулж, монгол ардын хувьсгалт тэмцэлд үнэн хань түшиг зөвлөлт улсын түшиг тусламжийг сэнхрүүлэн ухуулах зорилгоор тийнхүү монгол ардын хувьсгалын анхны ухуулах зургийг зөвлөлтийн туршлагаас санаа дуурайл авч намын ухуулгад хэрэглэхээр шийдвэрлэсэн байжээ. Чингэхэд монголын тэр үеийн хар шар феодалын харгис чанарыг уран зургаар үзүүлж шүүмжлэн, дотоодын болон олон улсын байдал сэдэвтэй холбогдсон ухуулах уран зураг гаргахад олонд ойлгомжтой бөгөөд орчин үеийн ухуулах зургийн арга барил мэдэх чадалтай сайн зураачийн шаардлага гарч иржээ. Тэр үед монгол зураач олон байсан боловч европ зүгийн зургийн ухааныг судлаагүй байжээ. Тэр үед нийслэл хүрээнд Ц. Сампилов гэдэг залуу буриад зураач ажиллаж байсан байв. Тэр хүн Иннокентийн Жуков гэдэг нэрт зураачийн шавь байсан бөгөөд Зөвлөлт төрийн анхны ухуулах зургийг сонирхон цуглуулдаг байжээ. Угаас маш ядуу айлын хүүхэд байсан учир баян айлын адуу мал маллах үеэс эхлэн зураг оролдсоор Жуков зураачийн дагалдан сурагч нь болох бололцоо олдож, орчин үеийн европ барилын зургийн мэдэцтэй болжээ. Түүний зургийн зүйлээс нэг хэсэг нь манай улсын музейд одоо хүртэл бий бөгөөд уургач хүнийг зурсан нь марк зэргийн зүйлд ч гарсан удаа бий. Арван хэдэн ухуулах зургийн эх ноорог бүгд дөчөөд ватум цаасны хуудсан дээр ноороглон зурж байсан эх нооргоо тэр зураач сүүлд “Монгол ардын хувьсгалын анхны ухуулах зураг зурахад миний хийж байсан эх нь энэ. Дурсгал болгож танд өгье” гэж надад бэлэглэн өгсөн билээ. 
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	Тэдгээр зурагт нь Намын Төв Хорооноос засвар оруулах санаа хэлж, зарим зураг дээр нь монгол үсгээр ийм юмыг нь засвал зохино гэх зэргээр тэмдэглэсэн юм байсан билээ. Зөвлөлт Социалист Автономит Буриад Улсын урлагийн гавьяат зүтгэлтэн Ц. Сампиловын музей нь Улаан-Үдэд бий. Сампиловын эх нооргоос нь чулуун хэвлэлээр одоогийн Ленинградыг хуучин нэрээр Петербург гэж нэрлэж байх үед эхлэн хэвлээд сүүлийн хэдэн зургийг нь хэвлэхэд Петербург гэдэг нэрийг Петроград гэж өөрчлөн хэвлэсэн зураг дээр, эхний нэгэн хэсэг зураг нь монголоороо арван гуравдугаар он гэж бичээстэй, “Государственное Издательство Петербург” гэж тавиад, хэвлэлийн газрыг нь заасан нь: “государственная типография им. Евгений Соколовой, Измайловский Проспект-19” гэж Евгения Соколова гэдэг эмэгтэйн нэрэмжит улсын хэвлэх үйлдвэр гэж гудамж зэргийг заан тодорхойлж, 6401 “Петроблит” гэж Петербургийн мужийн утга зохиол хянах газрын дугаар 6176 гэсэн тэмдэгтэй. Бас нэг хэсэг зургийг Типография имени Ивана Федорова-Иван Федоров гэдэг оросын анхны барч Иван Федоровын нэрэмжит хэвлэх үйлдвэр гэж хэвлэсэн газры нь тодорхойлж, хаягийг нь Звенигородская 11, Петроблит 6030 гэж хянах газрын дугаарыг тавьж, 2000 хувь хэвлэсэн тоог нь тодорхойлсон нь манай ардын хувьсгалын анхны ухуулах зургийг Октябрийн хувьсгалын мандсан Ленинград хотноо хэвлэсэн сонин түүхтэй зураг болох үүнд зурсан зураач нь бас Монгол оронд ардын хувьсгал мандах үед байсан зөвлөлтийн нэрт зураач Сампилов оролцсон ийм түүхтэй зураг болохыг Монгол зөвлөлтийн найрамдлын сарын үеэр зөвлөлтийн нэрт зураач, зөвлөлтийн нэрт хотын хэвлэл бүтээлцэж байсны нь дуртгал болгон тэмдэглэж, ардын хувьсгалын анханд зөвлөлтийн мэргэжилтэн зураач хэвлэгч нар халуун сэтгэлээр ингэж гар бие оролцон туслалцаж байсныг тэмдэглэх минь энэ. 

	“Үнэн” 1968. 11. 10. № 315

	



	


МАНАЙ УТГА ЗОХИОЛЫН ЦОГ БАДАРТУГАЙ! 

	Нэхэн санаваас, гучаад оны эхээр шинэ эргэлт гэж нэрлэж байсан үес зохиолч цөөвтөр, уран зохиолын ном хэвлэл тун ховор байтугай, номын худалдаа ч байхгүй. Сурах бичгийг тэр үеийн гэгээрүүлэх яам, сургуульдаа шуудангаар тархаан, улс төр албан сэтгүүл мөн тухай, тухайн эрхэлсэн газар нь зохих байгууллагад тархаан явуулдаг байж билээ. Уран зохиолын орчуулгын зүйл тун ховор, албан, худалдаа, аж ахуйн газар орчуулагчтай боловч ойр зуурын тогтсон албаны үгээс өөр юм орчуулах боловсрол хүрэлцэхгүй, үг найруулга тун болхи байсан нэгэн үе билээ. Чингээд тэр үеийн Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн дуун ухааны тасагт хамт ажиллаж байсан мэргэн Гомбожав, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Содном зэрэг нөхөдтэй санаа нийлж, албан бичгийн үг найруулга дэндүү болхийг сайжруулах тухай санаа тавих газар нь даруй манай хүрээлэн болно гэж нэг цуврал гаргахаар шийдэцгээсэн билээ. Ямар нэр өгвөл зохих вэ? гэдгийг тус тасгийн тайлбар толийн комиссын гишүүд Бат-Очир, өөлд Дорж гуай, Шагж гуайн хамт зөвлөлдөн хэлэлцээд, Монгол хэл бичиг сайжруулах бодлогын бичиг гэж нэрлэвэл зүйтэй гэж өвгөдийн санал гаргасныг зөвшөөрцгөөж, Содном хавтасны өнгө хэлбэрийг санаачлан гаргаж, хичээнгүй үсэг бичдэг Бат-Очир гуай нэрийг нь бичиж, тасгийг эрхэлсэн хувьд миний бие эрхэлж тэр цуврал гаргах болж, хэлний боловсролыг маш чухал болгох тухай Лениний бяцхан өгүүллийг монголчлон нэг цуврал бид үүсгэн гаргасан билээ. 

	Уран зохиолын зүйл оролдож байгаа залуу зохиолч болон уншигч нартаа олон улсын нэрт уран зохиолоос орчуулан гаргаж, утга сэдэв, үг найруулгын сонин зүйлийг нь танилцуулах нь чухал гэж, тэр цувралдаа эртний монгол шүлгээс түүвэрлэж, дэлхийн алдарт уран зохиолоос Декамероны орчуулга зэргийг гаргаж эхэлсэн билээ. Тэгээд, уншигч нар овоо сонирхох болж, хэл бичгийн асуудлыг сонирхон, ялангуяа уран зохиолын зүйлийг амтархан, гадаадын сайн сайн зохиолоос нийтэлж байхыг хүсэн бичдэг болсонд дэлхийн нэрт зохиолыг толилуулан үзүүлэх нь цаг үед нийцсэн зүйл боллоо гэж “Шинэ толь” гэдэг ерөнхий боловсрол, утга зохиолын зүйлийг нийтлэх сэтгүүл гаргах санал дэвшүүлж, мөн дуун ухааны тасгаас “Шинэ толь” гэдэг сэтгүүл эрхлэн гаргаж, нэрийг нь Бат-Очир гуайгаараа сайхан хичээнгүй үсгээр бичүүлэн хэвлүүлэх болсон билээ. 
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	Монголын зохиолчдын их хурлын үеэр казах зохиолч Б. Ахтантай хамт

	Улс төрийн талаар намын сэтгүүл нийтлэл буй тул, утга зохиол, шинжлэх ухааны суртал нэвтрүүлгийн зүйлд “Шинэ толио” голлуулж, зөвлөлтийн уран зохиолоос Фурмановын Чапаеваас дугаар дугаарт орчуулан дэлхийн нэрт зохиолоос үеийн нөхөд бидний Хуушаан гэдэг Д. Нацагдорж, Мопассаны хөөрхөн өгүүллэг орчуулж их эмч Гонгоржав, цэргийн ерөнхий сургуулийн газар ажиллаж байсан бөгөөд уран зохиолын орчуулга хийх дур сонирхол бүхий Дашням агсныг Серафимовичийн “Төмөр урсгал”, Фадеевын “Ниргэлт” зэргийг монгол болгохыг захиалан, тэр үед утга зохиолын орчуулга хийхийг үүсгэн оролдож байсан цөөн хэдэн хүний хүч санаа нэгтгэн, монгол зохиолч уншигч нартаа зөвлөлтийн болон дэлхийн сонгодог орчуулгын зүйлээс нийтлүүлэхийн санаа тавьж байсан билээ. Дэлхийн хоёрдугаар дайны үеэс Намын Төв Хорооноос зохиолч нарын ажил, хэвлэлийг өргөтгөн сайжруулахад нь их анхаарал тавьж, уран зохиолын сэтгүүл бий болгохоор шийдэж тэр үед “Үнэн” сонины газар ажиллаж байсан намайг сэтгүүл орчуулгын зүйл оролдож байсан бага сага туршлагатай гэж эрхлэн гаргалц гэхэд нь, сэтгүүлийн нарийн бичгийн дарга болсон Д. Сэнгээ агсантай санаа хүчин нийлж, “Цог” сэтгүүлийг анх гаргах болсонд монгол уран зохиолын санд орос болон зөвлөлтийн хийгээд дэлхийн олон улсын нэрт нэрт зохиолоос орчуулан нийтлэхийг шинэ сэтгүүлийн нэгэн чухал зүйл нь гэж бид үзсэн билээ. Чингээд, сэтгүүлийнхээ дэргэд зохиолч, орчуулагч хамт олонтой болгож, орчуулга, үг найруулгын талаар тэдэнтэй хамтран ажиллахыг чухал болгож байлаа. Зөвлөлтийн зохиолоос тэр үед Василевскийн “Солонго” гэдэг зохиол оросоор нийтлэгдсэнийг Зөвлөлтийн ард түмний эх орны агуу их дайны талбайд юу болж байгааг манай ард түмэн машид сонирхон, фронтод нь хөдөлмөрөөрөө тусалж байсан үес тэр “Солонго” гэдгийг орчуулан сэтгүүлдээ гаргах нь чухал гэж дугаар алгасалгүй нийтэлж байсан билээ. Анхны маань дугаарыг уншигчид ямраар хүлээн авдаг бол? гэж сэтгүүлийн зөвлөлийнхөн бид ихэд сэтгэл түгшин байлаа. Удалгүй хот хөдөөгөөс сэтгүүлийн газар захиа ирцгээж, уншигчид сонирхон буйн баяртай мэдээ биднийг зоригжуулж, ялангуяа орчуулгын зохиолоос алгасалгүй гаргаж байхыг хүссэн захиа цөөнгүй ирсэн нь биднийг зоригжуулж билээ. Бодоход “Цог” сэтгүүл, уран зохиол орчуулагч болон зохиолч нарт тус болсон нь илэрхий бөгөөд энэ хорин таван жилийн дотор тус сэтгүүл уншигч олонтой болсны дээр оролцон бичигч, орчуулагчийн хамт олонтой болсон нь нэгэн зүйлийн их амжилт гэж бахдалтай. Монгол хэлний шинжлэлтний хувьд миний нэгэн хүсэх зүйл гэвэл, хэлний боловсролын тухайд одоо их анхаарал тавьж, олон уншигч нарын болон зохиолч орчуулагч нарын үг найруулга, хэлний боловсролын асуудлыг тун анхаарч, энэ тухай сэтгүүлд бичигч болон орчуулагч нартайгаа байнгын харилцаатай, зөвлөгөө туслалцаатай, сэтгүүлдээ гарч байгаа зохиол орчуулгын үг хэлний талаар хэлэлцэж, сайны нь тэмдэглэн, сайжруулах зүйлийг нь анхааруулан туслалцах ажлыг журам болгох явдал, манай хурдан хөгжлийн улмаас урган гарч байгаа чухал шаардлага байна гэж үзэж байгаагаа зэвсэг нэгтэй зохиолч, зорил нэгтэй уншигч олныхоо утга зохиолын цогийг бадруулах нэгэн эрхэм зүйл гэж боддогоо толилуулахыг хүснэм. 

	“Утга зохиол урлаг” 1969. № 17

	



	


150 НАСТАЙ ИХ СУРГУУЛЬ

	Энэ оны хоёрдугаар сарын аравдаар Зөвлөлт улсын Ленинград хотын их сургууль нэгэн зуун тавин жил болсныхоо ойг тэмдэглэн өнгөрүүллээ. Лениний одонт энэхүү улсын их сургуулийн ойд Зөвлөлт улсын бусад их сургууль, гадаадын их сургуулийн төлөөлөгчид, мөн насныхаа залууд Ленинградын их сургуульд суралцаж байсан өтгөс олон эрдэмтэн оролцлоо. Сургууль нийтийн ойн баярын хурлаас гадна салбар хуралд эрдэм шинжилгээний сонирхолтой илтгэл тус сургуулийн эрдэмтэн багш нар хийцгээсэн нь суулцагсдын анхаарал сонирхлыг татлаа. 1927 оноос тасралтгүй хэвлэгдэн гарсаар ирсэн “Ленинградын их сургууль” гэдэг тус их сургуулийн нам олон нийтийн байгууллага, сургуулийн захиргааны газрын сонин, их сургуулийнхаа ойд зориулсан дугаартаа Ленинградын их сургуулийн эрдэм шинжилгээний номын санд 62 хэлний номтой бөгөөд Дорно дахины факультетад нь монгол утга судлалын тэнхим байдаг нь бүх Зөвлөлт Холбоот Улсын хэмжээгээр хосгүй юм гэж бичжээ. Ленинградын их сургуулийн номын санд монгол судар, ховор бичмэлийн зүйл үлэмж бөгөөд, дэлхийд ховор худам монгол, тод монгол үсгийн ном судар мөнхүү их сургуулийн номын сан болон Дорно дахины факультетын бичмэл номын хөмрөгт бийг дурдан тэмдэглэлтэй. Тус их сургуулийн Дорно дахины факультетад манай Монгол Ард Улсын Судар бичгийн Хүрээлэнгийн гишүүн байсан монголч эрдэмтэн Владимирцов, энэтхэгч эрдэмтэн Ольденбург, энэтхэг төвөдөч эрдэмтэн Шербатской, жич дэлхийд алдартай нангиадач эрдэмтэн Алексеев, монголч эрдэмтэн Козин, Дорно дахиныг судлагч их эрдэмтэн Бартольдын зэрэг зөвлөлтийн Шинжлэх ухааны Академийн жинхэнэ гишүүн 15 их эрдэмтэн багшилж, мөн зөвлөлтийн шинжлэх ухааны академийн сурвалжлагч гишүүн түрэгч нэрт эрдэмтэн Маловын зэрэг долоон сурвалжлагч гишүүн багшилж байсан үүнд Монгол Ард Улсаас анх удаа Зөвлөлт улсын дээд сургуульд суралцахаар явуулсан арван найман оюутнаас Ленинградын их сургуулийн эрдэм шинжилгээний номын сан, бичмэл ховор ном, монгол судар зэргийг судлан үзэж, эрдэмтэн багш нарын лекцийг сонсон суралцаж байсны хувьд Ленинградын их сургуулийн Дорно дахины факультетын эрдэмтэн багш нарын эрдэм шинжилгээний чуулганд баяр хүргэж, монгол утга судлалын тэнхимээс монгол ардын утга соёлын судлалд их нэмэр оруулахыг эгээрэн хүслээ. Мянга илүү жилийн дотор монголчуудын хэрэглэсээр ирсэн хатан, худам монгол, дөрвөлжин монгол, тод монгол, соёмбо зэргийн үсгээр буй бичгийн дурсгалын зүйлийг судлах, мөн монгол утга зохиолын хөгжил түүхийг үнэн магадаар судалж нягтлахын хувьд, тэрчлэн монгол ардын билэг, угсаатны зүй судлал зэргийн эрдэм судлалын талаар оролдвоос зохих маш олон сэдэвт зуун тавин жилийн уламжлалтай Ленинградын их сургуулийн Дорно дахины факультетын монгол утга судлалын тэнхим нь тус факультетын бусад тэнхимүүдтэй мөр зэрэгцэн, монгол ардын өв их соёлын судлалд хувь нэмрээ оруулахын төлөө чармайх буй заа гэж эгээрлээ. 

	“Үнэн” 1969-3-1 № 60 

	[image: Ленинградский Университет -4]

	



	

ЗӨВЛӨЛТИЙН УТГА ЗОХИОЛЫГ ХЭРХЭН ҮНЭЛДЭГ, АНХ ХЭРХЭН ТАНИЛЦАЖ СУРАЛЦСАН БЭ? 

	гэсэн асуултад Б. Ринчен гуай доорх хариулт өгчээ. 

	 

	Зөвлөлтийн яруу найргийг багадаа би Демьян Бедный, Маяковский зэрэг анхны алхмаас нь сонирхож, одоо эрийн цээнд хүрэхийг нь үзлээ. Евтушенко, Расул Гамзатов нарын шүлэг аятайхан. Өөр өөрийн ард түмний хэлбэр уламжлалаас сурч, бага ард түмэн ч баялаг соёлтой байдгийг үзүүлж, Зөвлөлтийн соёлыг баяжуулж буй нь сайхан юм. 

	(“Утга зохиол, урлаг“ 1968 № 13)

	 

	Ардын хувьсгалын 50 жилийн ойг угтаж юу бүтээв? гэсэн буланд Б. Ринчен гуай ингэж хариулжээ. 

	Ардын Хувьсгалын 50 жилийн ойг түмэн ардынхаа нэгэн адил хөдөлмөрийнхөө бүтээлээр тэмдэглэх гэж “Мухар сүсгийн хүлээс алдрагсад“ гэдэг намтар тууж, “Сандоо амбан“ гэдэг нэгэн түүхэн роман сэдэн бичиж байгаагийнхаа аль урьтаж гүйцээснээ ойн бэлэг болгон, уншигч түмэндээ толилуулахыг хүсэн чармайж буйн дээр түүхэн туурь “Гүнж“ гэдгийн үргэлжлэл болгон хэдэн туурь бичих гэж эргэцүүлэн бодож байгаа. Юм бичихэд эхлэн бичих байдлыг олж чадвал, цаашид амар байдаг учраас ч ингэж яаж эхэлбэл эвтэйхэн болох бол гэж эргэцүүлэн бодож байнам. 

	 Харь халууны газар явахдаа газар ус, байгалийн сонин сайхан, зан заншил, царай байдал, мэдлэг боловсрол, улс улсын түүхэн дурсгал болгож хүн төрөлхтний соёл боловсролын түүхэнд нэмэр оруулсан, сонин сайхан зүйлийг нь ажин бодож явахаар нүд тайлагдан, бичих зохиол сэдэвт санаа авах зүйл үлэмж байдаг юм байна. 

	 Эртний боловсролтой манай түүхт ард түмэн тэр учраас ч “үзсэн далай, үзээгүй балай“ гэж эрт дээр цагаас эл байдлыг заан өгүүлсэн ажам. 

	 “Оймс элээх“ гэдэг манай ардын зүйр үгэнд бас нэг учиртай үг бий. “Оймс элээсний“ хэрээр үзсэн далай ч улам гүн болох ёс байдаг юм байна. 

	 Үүнд юм бүхэн харьцангуй тул өчүүхэн шоргоолжинд бөөлжис ч есөн шидийн тансаг амттантай далай мэт үзэгдэж болох ёсон буй тул үзээгүй балай өнгөрч байгаа үеийн өндөр боловсролт уншигч түмэн маань, зохиогч бидний үзэн бичсэн маань, ёстой далай юу, тэр шоргоолжны далай юу гэдгийг хэтдээ магадлан таних цаг бий гэж орчлонгийн үнэн их далайгаас хэрээрээ яндсанаа зохиолынхоо сангийн саванд хэтийн шинжээчид үлдээхийг хүснэ. 

	“Утга зохиол, урлаг” 1970. № 98
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	Б. Ринчен ардын ерөөлч Ч. Жигмид, зохиолч найруулагч

	Э. Оюун, зохиолч С. Удвал, Ч. Чимэд нартай хамт. 

	



	


УНГАР УЛСЫН МОНГОЛЫН СУДЛАЛ

	Австри улсын Хабсбург хааны үес унгар улс түүний нэгэн хэсэг нь байх үед дэвшилт сэхээтэн нь өөрийнхөө эх хэлээр шинжлэх ухаан соёлоо хөгжүүлэх эх оронч халуун санаачилга тавьж, Мажарын шинжлэх ухааны академи үүсгэн байгуулж мажар хэлээ шинжлэх ухаан, соёлын хэл болгон хөгжүүлж ирсэн билээ. Тэгсний ачаар одоо мажар хэл нь орчин үеийн соёлт хэлний нэг болж, академи нь зузаан уламжлалтай, дэлхийд нэртэй соёл шинжлэх ухааны нэгэн төв болжээ. Өнгөрсөн зууны үеэс мажар эрдэмтэн монгол хэлний зарим сэдвээр сонин бүтээл туурвиж, бичиж нийтэлсэн зүйл нь одоо ч монголч эрдэмтний сонирхол татаж байна. 

	Одоо монголын хэл соёл зэргийг судлах ухаан орчин үеийн нэлээд олон улсад бий болж, монгол хуучин ном судар, Ази, Европ, Америк, Австралийн эрдэм шинжилгээний номын сан тэргүүтэнд байгаа нь эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд орж, монголын судлал өрнөж байгаа нь олон улсын дунд Монгол Ард Улсын зохих сууриа эзэлж байгаатай үлэмжийн холбогдолтой байна гэж үзвэл зохино. 

	Монголын судлал ингэж өрнөх явдалд Унгар улсын монголч эрдэмтэн нэлээд хувь нэмэр оруулж, дэлхийн олон монголч эрдэмтний дунд Будапештын мажар монголч нар нэлээд дээгүүр суурь эзэлж, зохиосон ном зохиол нь Европын хэд хэдэн хэлэнд орчуулагдан нийтлэгдэж, орчин үеийн Монгол улсын хөгжил, хэл соёлыг нь сонирхон үзэх эрдэмтний ширээний ном болсон зүйл цөөнгүй болж байна. 

	Унгар улсын Шинжлэх ухааны Академид монголын судлалыг хөгжүүлж, дээд сургуульд нь монгол хэл бичиг, соёл түүхийг судлах оюутныг бэлтгэн боловсруулах явдал, Унгар Ард Улс бий болсон үеэс ихэд өрнөсөн байна. Унгар Ард Улсын Шинжлэх ухааны Академийн номын санд монгол эрт, өдгөөгийн бичиг судар нэлээд олон болж, зарим хосгүй ховор сонин монгол эртний бичиг судар байгааг олон улсын эрдэмтэн тусгайлан үзэн судлах гэж Будапештад хүрэлцэн очдог болжээ. Ингэж монголын судлалыг Унгар улсад хөгжүүлэх явдалд унгар улсын академич бөгөөд Монгол Ард Улсын Шинжлэх ухааны Академийн гишүүн эрдэмтэн Лигети Лайош гуай их үүрэг гүйцэтгэж, орчин үеийн мажарын монголч эрдэмтнийг үүсгэн бий болгож, сургуулилуулан бэлтгэсэн байна. Тэгж монголч залуу эрдэмтнийг бий болгохдоо, өргөн боловсролтой уудам мэдлэгтэй хүнийг бэлтгэхийг маш чухалчилж монголын хэл соёлтой холбогдол бүхий улсын хэл зохиолыг судлуулан бэлтгэсэн нь монгол-түрэг хэлтэй, монгол-төвд хэлтэй, монгол-манж хэлтэй залуу эрдэмтнийг бэлтгэн сургаж, дотор нь бас эрт өдгөөгийн монголын олон аялгуу, утга зохиол угсаатны зүй, угсаатны судлал гэх зэргээр дор дороо чиглэсэн мэргэшилтэй залуу эрдэмтнийг сурган бэлтгэснээр унгарын монголч эрдэмтэн нь дэлхийн олон улсын дунд Европ тивийн хэмжээгээр дээгүүр ордог болжээ. Монгол, Унгар хоёр улсын ах дүү ёсны найрсаг харилцаа хөгжсөний улмаас, унгарын монголч эрдэмтэн нь манай улсаас эрдэм шинжилгээний аян, аман хэлний дадлагын ажил, судалгаа хийж, олж цуглуулсан мэдээ хэрэглэгдэхүүнээ боловсруулан нийтэлсэн зүйл цөөнгүй болж байна. 

	Эртний монголын утга зохиолын дурсгалт зүйлээс академич Лигети Монголын нууц товчоог мажар хэлээр тун сайхан орчуулж, эрдэмтэн сэхээтнээ манай тэр эртний дурсгалт бичигтэй өргөн танилцуулсан нь, бас хэвлүүлэхийн хувьд эрдэм шинжилгээний чухал зохиол болж, Монголын нууц товчоог судлах олон эрдэмтний анхаарлыг татаж байна. 

	Өргөн олон уншигчаа монголын утга зохиолтой танилцуулахын учир утга зохиолын түүвэр гаргаж, бичгийн болон аман зохиолын дээжсийг тун сайхнаар орчуулж гаргасан нь, Унгар улсын уншигч олонд монголын утга зохиолыг сурталчлан таниулах тухайд сонин сайхан бүтээл болж, түүнийг академич Лигетийн шавь монголч залуу эрдэмтэн Хар Дорж эмхэтгэн боловсруулж гаргасан билээ. 

	 Монгол хэлний дундад үеийн ховор чухал бичиг дурсгалын зүйлийг тусгайлан цуврал болгож академич Лигети эрхлэн, шавь нар нь боловсруулан, латин үсгээр галиглан гаргасан нь ижил хосгүйн учир, тэр бүр олж үзэхийн аргагүй ховор сонин бичиг дурсгалыг олон улсын судлан шинжлэх эрдэмтний хүртээл болгож, шинжлэх ухааны санд оруулсан нь одоо олон улсын монголч эрдэмтний ширээний ном болж, монгол хэл бичиг судалдаг их сургуулийн тэнхим бүхэнд заавал байдаг номын зүйл болжээ. 

	Академич Лигетийн сурган бэлтгэсэн монголч мажар залуу эрдэмтний эрдэм шинжлэлийн зохиолын хүрээ нь ганц монгол хэл соёлоор хязгаарлахгүй алтайч зүй гэдэг судлал буюу алтай хэлтэн гэж нэрлэдэг монгол хэлтэн, түрэг хэлтэн, хамниган-манж хэлтний хэл соёлыг судлах зүйлд сонин хувь нэмэр оруулж байгааг бас тэмдэглэлтэй байна. Мажараар бичиж нийтэлсэн эдгээрийн зохиолыг Европын өөр хэлнээ гадаадад орчуулан, англи, орос зэргийн хэлээр нийтлэн гарч байгаа зүйл бий. Үүнийг мажарын монголч эрдэмтэн, мажарын шинжлэх ухааны академи нь монголын судлалыг олон улсын дунд хөгжүүлэх явдалд ихээхэн нэмэр оруулж байгаа зүйл гэж зүй ёсоор үнэлэн үзэх ёстой байна. Монгол Ард Улсын монголч эрдэмтэн, мажарын монголч эрдэмтний судалсан нийтэлсэн зүйлийг шинжлэлийн ажилд хэрэглэдэг бөгөөд тус улсын угсаатны зүй хэлний шинжлэлийн атлас зохион боловсруулж буй зүйлд мажарын монголч эрдэмтэн Хар Дорж, Бешээ, Коохалми, Каталин, Роона Таашийн нийтэлсэн монгол нутгийн аман аялгуу зургийн тухай зохиол өгүүллийн баримтыг мөн ашиглан хэрэглэсэн билээ. 

	 Ах дүү хоёр орны зүйл бүрийн харилцаа улам өрнөх, үүнд Монгол Ард Улсын нутгийн аялгуу, угсаатны сэтгэл зүй, аман зохиол-ардын билэг гэдэг судлал, угсаатны зүй гэдэг ухааны зэрэг монголын соёлыг судлах маш олон сэдвээр хээрийн шинжилгээний аян судалгаа хийх зэрэг эрдэм шинжилгээний чухал ажилд хойшид унгар монгол хоёр академи хамтран ажиллавал маш их үр дүнтэй эрдэм шинжилгээний бүтээл гаргах бололцоо бүрэн байгааг дурдалтай байна. 

	Унгар улсын академич Лигетийн санаачилснаар Монголын шинжлэх ухааны Академийн хэл зохиолын хүрээлэнгийн авиазүйн лабораторийг шинжилгээний чухал тоног төхөөрөмжөөр хангах явдалд халуунаар тусалж хэдэн зуун мянган форинтийн багаж хэрэгсэл бэлэглэж, түүнийг ажиллуулах мэргэжилтнийг ирүүлэн авиа зүйн лабораторийн эрдэм шинжилгээний залуу ажилтныг академидаа хүлээн авч, мэргэжлийг нь дээшлүүлэх, туршлага дадлагатай болох талаар өргөн туслалцаа үзүүлсээр ирснийг мөн талархан тэмдэглүүштэй байна. 

	Унгар Монгол хоёр улсын эрдэм шинжилгээний хамтын ажиллагаа ингэж өргөжсөөр ирсэн нь монголын судлал гэдэг ухааны нийт хөгжилд нь мэдэгдэхүйц нэмэр оруулсаар ирсэн нь, хойшдоо улам өргөжихийн бүх бололцоо байгаад сэтгэл ханамжтай байна. 
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УРАН ЗУРААЧИЙН ТАЙЛАН

	Нийслэлийн урчуудын үзэсгэлэнгийн танхимд уран зураач Гаваагийн бүтээлийн үзэсгэлэн хэдэн долоон хоног гарч, зураг бүтээл сонирхдог сэхээтэн олон сонирхон үзэцгээлээ. Сэтгэгдлийн дэвтэрт зураач нөхөд нь, хот хөдөөгийн уран зураг бүтээл сонирхогч олон хүн, сайн сайхан сэтгэгдлээ бичиж сэтгэл сэргээх сонин үзэсгэлэн болсны нь тэмдэглэцгээлээ. 

	Уг үзэсгэлэнд Гаваагийн бага наснаасаа зурагт дуртай, өнгөт ертөнцийн сонин сайхныг уран нүдээр харах авьяастайд нь Монгол газар нэлээд олон жил сууж байсан зөвлөлтийн зураач Померанцов багшилж, зураг бүтээлийн авьяасыг нь хөгжүүлэхэд тус дөхөм болж өгсөн байдал Гаваагийн анхны зургаас үзэгдэж байна. Мөн тэр үеийн зураач хүү, юуг сонирхож, будаг харандаагаар дүрслэн зурахыг оролдож байсан нь илт. Анхандаа өнгөт ертөнцийн сонин үзэгдлийг ухааран зурахдаа заан сургасан багшийн нүдээр үзэж байсан, мөн багшийнхаа зурах барилыг өөрийн эрхгүй дагаж байсан байдал, уран барилга, сүм хийдийн байдлыг ухуулах зургийн аргаар зурж байжээ. Тэр үеийн шашны харгис нөлөөг юуны өмнө үзүүлэхийн үүднээс зурж байсан нь чухам юуг гол болгосон зураач болох замаа хайж тухайн үед жүжгийн хүрээлэнгийн тайзнаа тавьж байсан бүжиг жүжгийн хувцас байдал зарим үзэгдлийн байдал чимэг санаачлан дүрсэлж байсан ноорог зургаас илэрхий үзэгдэнэ. Зөвлөлт улсад уран зургийн сургуульд явсан үеийн зураг бүтээлийг нь дэлгэн тавьсныг үзвэл, билгийн нүд нээгдэж, сонин сайхан юмыг харах хараа нь зөвлөлтийн сайн зураач багш нарын сурган сэнхрүүлсэн лекц, үзүүлсэн музейн дурсгалт сонин зүйл, Зөвлөлт улсын нутгаар явахдаа, учир төсөөлөх мэдлэгтэй болсон үеийн нүдээр харж зурсан орос ардын дурсгалт барилгын зүйл, хүн ардын хэв шинжтэй сонин зүйлийг уг байдлаас нь зурж, өнгө гэрлийн үзэмжтэйг сонгон харах нүд нь нээгдэж байгааг үзүүлсэн хэдэн хөөрхөн зураг судалбар тавьсан нь, залуу зураачийн авьяас дээр мэдлэг нэмэгдэж, манай ардын цэцэн үгээр өгүүлбэл “цээжээ хавтаслаж эхэлсэн” үеийн зураг, хойшдоо жинхэнэ бүтээлч зураач болохын замд орж байгааг нь гэрчилж байна. 
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	Зураач Л. Гаваагийн багш А. Померанцов

	Тэдгээр зүйлийг үзэхэд, сургаал болж санаа авах зүйл, одоогийн манай залуу зураач нарын жинхэнэ уран зураач болоход анхааран бодох зүйл цөөнгүй байна. 

	Юу вэ? гэвэл: Гадаад ямар нэгэн улсын сургуульд хэдэн жил суралцахдаа тэр улсын хэлийг юуны өмнө төсөөлөх болдог нь алба. Зөвлөлтөд сургууль хийх үес, зураач багш нарын хичээл заахын үес Оросын болон Өрнө зүгийн урлагийн тухай хэмжээт цагийн дотор уншсан лекцийн хүрээ нь мэдэгдэж тусгайлан дорно зүгийн уран бүтээл, соёл түүхийн хичээл бус тул, гол нь Европын хүрээний зураг урлагийн тухай оросын болон зөвлөлтийн урлагийн түүх хөгжилтэй танилцуулан лекц яриа хийсэн дээр орос хэлээр тухайн номын санд буй ном зохиол судлан унших орос бичгийн хэлний мэдэц хараахан хүрсэнгүй бас энэхэн завсар монголоор тэр тухай үзэх ном зохиол үгүйн байдал, Европ болон бусад тивийн дүрслэх урлагийн зэрэг утга соёлын түүх мэдэх хүний нүднээ Гаваагийн уран бүтээлийн үзэсгэлэнгээс ил үзэгдэж байна. 

	Үүнд Гавааг жинхэнэ уран зургийн сургуульд байх үес бийр харандаа барихын хажуугаар, орчин үеийн уран зураачийн “цээжээ хавтаславаас” зохих ном зохиол орос хэлээр юу байгааг уйгагүй үзэж, хичээлээс гадуурх цагаар мэргэжилтэн багш нараасаа заавар сургаал авч, юу үзвэл зохихыг тэмдэглэн, эрт эдүгээгийн соёл урлагийн зүйлийг, нэрт зураач нарын бүтээлийн тухай урлагийн судлалтны бичсэн ном зохиол хуудас дараалан үзэж, тэмдэглэл хийж, сургуулилсан хугацаанаас хойшид ч гэсэн, дунд сургууль, мөн тусгай сургуулийн сүүлээр өдөр тутам судлан үзэж байх тухай зориут сануулан чиглүүлсэн хүнгүй, зөвхөн бийр барих хичээл үйлдэн, хэмжээт цагийн дотор хичээл сонссоноороо авьяас сонирхол, дур хүслийн үүднээс оролцож, ажил хэрэг дээр санаа сэдэв сэтгэлд урган гарч ирсэн байдал илэрхий үзэгдэж байна. Одоо бараг “ахмад” үеийн зураач болж байгаа Гаваагийн энэ туулсан бүтээлийн замыг үзүүлсэн сонин үзэсгэлэнгээс санаа авч, одоогийн залуу зураач нар, утга соёлын өвийг мэдэн таньж, эрдэм авьяас төгөлдөр зураач болоход, өнгөт ертөнцийн сайхан юмыг үзэх уран нүдтэй болохоос гадна, олон улсын урлагийг мэдэж, санаа сэдвээ өргөн уудам болгоход бидэнд маш чухал болох орос бичгийн хэлийг мэрийн үзэж, тэр хэлнээ буй олон эрдэмтний судлал шинжлэлийг үзэн судлахад хүрэлцэхүйц бичгийн хэлний мэдлэгтэй болохыг хичээх нь манай орчин үеийн соёлын шаардлага болсон юм байна гэж бодуулах нэн сургамжтай үзэсгэлэн боллоо гэж үзэх нь сонин сайхан зурагтай гоё үзэсгэлэн боллоо гэдгийг Гаваагийн үзэсгэлэнгийн сэтгэгдэл тэмдэглэх дэвтэрт нүд хужирлаж, сэтгэл цэнгэснээ тэмдэглэсэн залуу үеийн зураач нарын анхааралд зориулан тэмдэглэлтэй байна. Уран зураач хүн, зөвхөн өөрийнхөө өдөр тутам үзэж байгаа юмыг зурахаар барахгүй, өнгөрсөн үеийн түүхнээс урлан бүтээх сэдэв сэтгэлд ургаж, амьдрал ч түүнийг шаарддаг нь Гаваагийн тайлан үзэсгэлэнд тавьсан зураг, тавиад жилийн өмнөх гэмин бароны үеийн сэдвээр найруулан тавьсан жүжгийн хувцас байдлыг сэдэвлэн урласан ноорог зураг гэрчилж байна. Үүнд: хараад дуурайлган хуулбарлаж зурах аргагүй өнгөрөн нөгчсөн үеийн түүхэн байдлыг зурахад тэр үеийн зан заншил хэв ёс, шинжлэх ухааны нэр томьёогоор, өгүүлбэл, түүх, угсаатны зүйн өргөн мэдлэг хэрэгтэй байдаг байна. Энэ талаар манай бусад “ахмад” гэдэг зураач нар ч санаа аваагүйн байдал тэдний зураг бүтээлд байдаг. Жишээлбэл нэгэн зураач маань, Сүхбаатарыг нэгэн гэрт хэдэн хүнд яриа таниулга хийж байгааг нь зурахдаа гэрт хутгаа ардаа бүснээсээ хавчуулаад сууж байгаа нэгэн хүнийг зурсан нь, монголын ардууд, гэрт хутгаа бүсэндээ хавчуулан суудаг ёс заншил огт байдаггүйг мэдэхгүй, гар үйлдвэрийн пальто өмсөөд хотын гудамж, орон сууцнаас гадагш, ардынхаа дунд явж үзээгүйгээ гэрчилсэн зүйл, гэзэгтэй хар хүнийг зурахдаа, тав гэзэг гэж ямар байдалтайг мэдэхгүй, гэзэгтэй хар хүн гэдэг нь, “хар хүн биш” “хар хүүхэн” зурчихсан инээдэмтэй юм тохиолдох буюу, чихтэй малгай бол заавал ямар нэгэн үс хадаастай бөгөөд, гагцхүү өвөл цагт өмсдөг байхад “монгол малгай” гэж зун өмсдөг хилэн малгайг “чихтэй” болгож зурдаг зураачийн “бүтээл” манай музей, тайз, концерт мэтэд үзэгдэх болж байгаа нь “шаляапаг” гэж хотын борчуулын хээнцэрлэдэг бүрх малгайгаас өөрийг үзээгүй зураач нарын монгол ардынхаа хэрэглэдэг хувцас заншлыг мэдээгүй, судлаагүйн гэрч болж байгаагийн “боловсрол” нимгэний байдал, мөн Гаваагийн зарим зүйлд, жишээлбэл, гэминг ийм байгаа байх гэж тааж, хувцас байдлыг нь дүрсэлсэн зургаас үзэгдэж, манай ардын үлгэрт нэгэн түшмэл, огт үзээгүй эрдэнийг үзсэн гэж байснаа, түүнийг шавраар бариад өг гэхэд, морин толгойн чинээ молор эрдэнэ гэдэг нь морины толгой шиг байлгүй дээ гэж морин толгой дүрсэлж байсан нэгэн зүйлийг санагдуулж, түүхийн юм дүрслэн зурж бүтээхдээ маш нарийн судалгаа хийдэг учиртайг үүгээрээ гэрчилж, өнгөрсөн үеийн юм сэдэн зурах уран зураач хүн, тун их юм үзэж мэдэх учиртайг үзүүлж байна. Иймд миний түмэнт хүсэх нь олныхоо өмнө зураач болж ирснээ эл үзэсгэлэнгээр тайлагнаж үзүүлсэн зураач Гаваа эрдэм сурахад орой үгүй гэж эртний соёлт чин зоригт монгол ардынхаа цэцэн үгийг цээжиндээ шингээж, өөрийнхөө ардын өнгөрсөн үеийг хойч үедээ сайхан бүтээлээрээ сэргээн үзүүлэхдээ, уудам гүн мэдлэгтэй залхуурах гэдэг үгийг огт мартаж, угсаатныхаа зан, соёл, түүхийн тухай ном орос монгол хэлээр уйтгарлалгүй үзэж, орос бичгийн хэлний мэдлэгийг өргөн дэлгэр болгож, түүгээрээ уран санаа сэдвээ хүний дур булаах чадалтай болгохыг өдөр алгасалгүй хичээгүүштэй. Түүгээрээ сургуулийн цагт дутуу үзсэнээ нөхөж чингэж нөхсөнөөрөө залуу үеийн зураач нарт зориг хатуужлаараа сургаал жишээ болж, сурах боловсрохын бүх замыг нээн гийгүүлсэн гэгээн засгийн үеийн залуучууд урьд гарсан чихнээсээ сүүлд гарсан эвэр урт байх ёстой гэдгийг хатуужил чармайлтын сайнаар үзүүлж, монголын шинэ цагийн урлагийг баатар түмнийхээ бадрангуй үед нийцсэн өндөр урлаг болгохын төлөө хүчин зоригоо шавхахын уриа болж хичээнгүйлэх ёстой байна! 
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	Л. Гаваа тайзны зураг зурж байгаа нь

	Түүхийн сэдэвт өргөн мэдлэг хэрэгтэйгээ агшин зуур ч мартаж болохгүй, хатуужин оролдож их юм үзэх сурах ёстойгоо уран зураач Гаваа хичээн мэрийх болоосой гэж нэгэн зүйлийг үзэгчийн хувиар хүсэн эрмэлзээд, уран зургийн дотроос зоригтон ардынхаа хөвүүд малчин, ажилчин, эрэгтэй эмэгтэй сайчуулын дүрийг тун ажигч уран нүдээр хэв шинжийг нь олж, тамиртай бийрийнхээ сүрхий чадлыг үзүүлэн зурсан нь сайхан санагдахын хамтад, Монгол эх орныхоо байгалийн түмэн сайхныг үзэх билгийн нүдтэй уран зураач юмаа гэж нүд баясган, сэтгэл цэнгүүлэх олон сайхан зураг сүүлийн үес бүтээсэн нь ардын туульсын сайхан зохиолд “Хан Алтай” гэж өргөн цоллодог жавхлант Алтайн сүрлэг уулсыг бахдам сайхан бөгөөд сүртэйгээр зурсан нь, таван өнгийн будгаар бүтээсэн эх орны магтаал дуулал мэт сайхан зураг болжээ. Бас монгол орныг гол мөрөн, уул хад, тал говийн сайхан байгалийг уран нүдээрээ сайхныг нь харж, уран бийрээрээ будгийн гоёлыг олж, чадалтай гараараа дүрсэлсэн нь, яруу найрагчийн сэтгэлэгтэй зураач байгаагаа үзүүлсэн нь, тэр бүр зураач бүрийн бүтээлд үзэгддэггүй сонин сайхан зүйл тул, хойшдоо улам ч чадал авьяас бадрахын шинжтэй, өсөн хөгжиж яваа сайхан зураач байгааг зургийн үзэсгэлэн гэрчлэн үзүүлж, залуу зураач нарт сургаал болох юм тэр үзэсгэлэнд их байв. Уул усныхаа сайхныг ингэж чадамгай үзүүлсэн яруу найргийн авьяаст зураач Гаваагаа энэ сайхан эх орныхоо эзэн болсон ард түмнийхээ сэтгэлийн сайхныг яруу тодорхойгоор үзүүлж, нэртэй зураач төрүүлсэн ах дүү зөвлөлт түмний эрдэмтэн багш нарын сайн шавь нь, Монгол эх орноо, Монгол ард түмнээ түмэн үзэгчдийн бахархал болгон үзүүлж чадах бүтээл дараачийнхаа залуу үед сургаал уламжлал болгон үлдээлээ гэж хэлэлцүүлэхээр авьяас, яруу найргийн сэтгэлтэйгээ сая гаргасан үзэсгэлэнгээрээ нийтэд үзүүлж, цаашдаа улам сайхан юм бүтээхийн төлөө улам шургуугаар судлал шинжлэл хийхийн ам өгч, улс ардынхаа тавин жилийн их ойн өмнө тайлагнасан үзэсгэлэнгээрээ цаашдаа их юм хийхийн төлөө их юм үзэхийн үүрэг хүлээсэн гэж үзүүштэй. Үүнд Соёлын яам, Шинжлэх Ухааны Академиас манай авьяастан зураач, зохиолч зэргийн уран бүтээлийн хүнд үзэн судалж хэрэглэх монгол ардын түүхэн хувцасны альбом, угсаатны зүйн судлал шинжлэлийн зохиол, урлагийн түүхийн альбом зэргийг одоо цагийн боловсон улсын нийтийн шаардлагын хэмжээ төвшинд хүрсэн байдлаар гаргаж, ардынхаа өв соёлын судлалын зүйлд бусад ах дүү улсын нэгэн адил анхаарал тавьж, түүгээрээ бүтээлч хөдөлмөрийн ажилтанд тус болохыг бодууштай байна. 
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МОНГОЛЫН ХЭЭ УГАЛЗ

	Монгол ардын хээ угалзын зүйл маш баялаг бөгөөд өвөрмөц сонин боловч, гадаадын эрдэмтэн түүнийг тусгайлан судлаагүй, монгол ардын урчууд түмэн үеийн аман уламжлалаар хэрэглэсээр ирсэн боловч, орчин үед тэр тухайн зүйлийг урлагч нар тэр бүр бүртгэн тэмдэглэж, учир утгыг нь тодорхойлон бичсэн зүйл одоохон дээрээ маш ховор ажээ. Үүнд угсаатны зүйчийн хувиар дөч илүү жил монгол ардынхаа утга соёлын зүйлийг судалсан юмнаасаа ганц нэгэн зүйлийг урлагч, уран бүтээлч хүний анхааралд толилуулахыг хүснэм. Монгол ардын ахуй байдалд хээ угалзын зүйл гоо зүйн үүднээс оршин суух гэр орон, хувцас хунар, эд хэрэглэлийн зүйлийг чимэн гоо сайхан болгохын хувьд хавсарга урлагийн зүйлд их үүрэг гүйцэтгэж байсан байна. Хавсарга гэсэн нэр бол, орчин үеийн олон улсын нэр томьёонд ямар нэгэн зүйлд хавсран хэрэглэх юмны нэр болж, урлагт бол хавсарга урлаг гэж дан урлаг биш, цаад нэг юмыг уран сайхан, гоо үзэсгэлэнтэй болгоход хэрэглэдэг урлагийн зүйл. Шинжлэх ухаанд бол тухайн нэгэн шинжлэх ухааныг жинхэнэ тэр ухааны зорилгоос гадна тухайн нэгэн юманд хэрэглэсэн байдлыг зааж, хавсарга механик, хавсарга физик гэх зэргээр хэрэглэдэг нэр болно. Монголчууд урлагийн зүйлээс хавсарга урлаг болгож сав сааль эд хэрэглэл тэргүүтэндээ гоёл чимэл болгож хэрэглэхдээ хамаагүй эрээн мяраан юм болгодоггүй, хээ угалзын зүйлд тухайн хэрэглэх юманд оноосон зүйл байдаг бөгөөд, цөм утга учир, ямар нэгэн бэлгэдэлтэй зүйл байжээ. Тэр утга учир бүхүйн ёс зүйг бэлгэ зүй гэж нэрлэдэг нь Европ зүгт грек хэлийг номын хэл болгон дээр эрт цагаас хэрэглэсээр ирсэн. Үүнд: грек хэлээр сум – болос - утга тэмдэг хэмээсэн утгатай. Түүнийг христосын номын хэл болсон латин хэлнээ симболум гэж хэрэглэв. Зууны үес симболик гэж нэр зохиосон нь орос хэлнээ символика болж, утга санаа нь юманд бэлгэ зохиосны зүй гэсэн нэр болжээ. Монгол хэлнээ бэлэг-бэлгэ гэж хоёр өөр өөр утгатай нэр бий. Бэлэг гэж хүнд өгнө гэж бэлэн болгосон юм гэсэн утгаар бэлэг гэж сайн санасан хүндээ барьдаг ёсны юмыг нэрлэх нэр. Нөгөө бэлгэ гэдэг нь бэл-гэж мэдэх, зөгнөх гэсэн язгуураас үүсгэсэн бөгөөд -гэ гэдэг дагавар залган бэлгэ гэж зохиосон нэр. Түүний -гэ дагавар нь мэр ГЭ-н, түрГЭ-н гэх зэргийн маш олон нэрийн зүйлд орсон дагавар хэрэглэн бүтээсэн нэр ажгуу. Цаанаа мэдвэл зохих утга учиртай юм гэсэн утгатай. Тэр учир, бэлгэ зүй гэж зүй гэдэг нэр, ямар нэгэн ухааны зүйлийг заасан нэр бүтээлцдэг үг тул, бэлгэ зүй гэж символ-ка гэсний санааг нэвтрүүлж, бэлгэтэй, утгатай юмны учир зүй гэсэн нэр болно. Үүнд монгол ардын хээ угалзын зүйл цөм эрт дээр цагаас ямар нэгэн сайн сайхны санаа агуулсан зүйл байсан байна. Чингэхдээ хээ угалзын зүйлд өнгө будгийн зүйл хэрэглэдэг нь бас бэлгэ зүйн үүднээс учиртай, өнгөөр нь бас нэгэн зүйл санаа илтгэсэн байдаг. Хээ угалзын дүрс хэлбэр нь цаанаа нэг утгатай, түүнийг чимэл гоёлын зүйлд өнгө зохицуулан хэрэглэдэг нь бас өнгө будгийн утга хавсарч, уг бэлгэдлийн санааг тодруулдаг зүйл байжээ. Үүнд өнгийн утгыг судалж үзвэл их сонин өвөрмөц зүйл үлэмж ажээ. Жишээлбэл, алтыг монголчууд эрдэнийн зүйл гэж үздэг. Эрдэнэ гэж нандин сайхан зүйл тул, ховор нандин юм хэзээд эзэн нь хайртай зүйл тул, монгол хүн, амиа- алтан амь, дэлхийгээ алтан дэлхий, хайрт үр хүүхдээ алт минь гэх мэтээр ардын хэлэнд хайртай юмаа алтаар зүйрлэдэг бөгөөд, алт бол өнгө нь хувирахгүй, галд түлсэн ч өнгөө алдахгүй, арчих өнгөлөх тутам улам өнгө ордог тул, алтны шар өнгийг хайртай юм уу эрхэм нандин гэсэн санааг илтгэх өнгө болгожээ. Улааныг монголчууд эртнээс нааш баяр баясгалангийн өнгө гэж үздэг, цагааныг хир үгүй ариун гэсэн утгатай гэж үздэг тул, сайхан санааг цагаан санаатай гэж, цагаан зүгийн юм гэж сайн зүгийн юм хэмээн ардын маань хэлэнд байдаг. Хөх өнгийг хөх тэнгэрийн өнгө, хэзээ ч хувирдаггүй бат, мөнх, үүрд гэсэн утгатай тул, хээ угалзын өнгөнд хөхийг хэрэглэхдээ хувиршгүй мөнх, хэзээд мартагдахгүй, үүрд дурсгагдах гэсэн санаа агуулсан ажээ. Тэр учраас гашуудал бэлэвсрэлд монголчууд хөх өнгө хэрэглэдэг байсан нь, хэзээд мартахгүй дурсаж явна гэсэн санааг хөх өнгөөр илэрхийлдэг байжээ. Дээр цагт бэлэвсрэлийн зүйлд албан бичгийн улаан шугамт цаасыг гашуудал бэлэвсрэлийн үес хөх шугамтай болгож байсан нь, Европ зүгт христосын шашны уламжлалаар даруй мянган жилийн турш хар өнгийг гашуудал бэлэвсрэлийн өнгө болгож хэрэглэдэгтэй утга санаа дүйдэг зүйл байжээ. Орчин үед соёлт улс үндэстэн бүхэн өөр өөрийн өвөрмөц сонин уламжлалыг бахархал болгон хэрэглэдэг болсон. Үүнд: Монголчууд бас олон улсын дунд өөрсдийн сонин сайхан бөгөөд утга учир бүхий уламжлалын зүйл буйг олон улсын дунд таниулан мэдэгдэж, өвгөд дээдсийнхээ сайн сайхныг өвлөн хэрэглэж байх нь соёлт үндэстний шинж, сонин зүйл болох учиртай. Хар өнгө бол, монгол ардын уламжлалд хольцоогүй гэсэн утгатай. Монгол хэлнээ хар шөл гэж будаа гурил, төмс, мөөг зэргийн зүйл хольцоогүй гэснийг хар гэдэг үгээр тодорхойлон үзүүлж байгаа хэрэг. Хар салхи гэж цас бороогүй, дан салхи гэсэн утгатай нэр. Хар ухаан гэж эрдэм боловсрол, заль ороогүй, төрөлхийн ухаан гэсэн утгатай. Хар хүч гэж элдэв мэх ов ороогүй, ганцхан бяр чадал буйг заасан нэр. Хар хүн гэж эмэгтэйчүүд эр нөхрөө нэрлэдэг нь, завсар хоорондуур нь хөндлөнгийн эр оруулан хольцолдохгүй заяаны хайрт ганц нөхөр гэсэн санаа. Шажин дэлгэрсэн цагт хар хүн гэдэгт бас, шарын шашинд огт хамаагүй, лам хувраг биш, ёстой төрийн хар хүн гэсэн санаа. Хар санаа гэж, сайн талын юм бодох, цагаан санаа, сайхан сэтгэл хольцолдохгүй, дан муугаар бодох, сайн талын санаа хольцоогүй, энэ чухам яах гэсэн хэтийн бодолтой юм бол гэж дан муу санааны үүднээс болгоомжлон бодох санаа. Тэр учраас хардах, хар санаа агуулах гэдэг хэллэгийн учир нь сайн санахын юм холилдоогүй гэсэн утгатай ажээ. Хар өнгийн утга учир нь ийм байна. Хэл гэдэг даруй сэтгэхүй мөн гэж марксизмын үүднээс үздэг нь, монгол хэлний сэтгэхүйд хар хүн, хар санаа, хардах гэсэн хэдэн үгээр жишээ авч үзэхэд, монгол хэлнээ хар гэдэг нэрийн утгад монгол хүний сэтгэхүйд юу бодогддогийг үзүүлж байгаагаар, хэл сэтгэхүй тун холбоотой нь тодорхой. Европ зүгт мянган жил христосын шашинд ороод, тэр мянган жилийн уламжлалаар харыг гашуудал гэж үздэг нь бас мянган жилийн турш уламжилсан сэтгэхүй юм. Үүнд: монгол ардын сэтгэхүйд хар гэдгийг юугаар үздэгээс харилцан өөр болдог нь өөр өөр соёлын өвөрмөц байдал үзэгдэж байгаа хэрэг. Угалз хээний зүйлийг эрдэнийн төмөрлөг - алт, мөнгө, зэс зэргийг хэрэглэхдээ нэгд эрдэнэ, хоёрт тэдгээр эрдэнийн зүйлд өнгө буйн учир, тэр өнгийн утга бас хослох тул хув буюу алт нь хайрын сэтгэл, улаан шүр бол баяр баясгалан, энх эсэн гэсэн утга, сувд буюу мөнгө бол өнгө цагаан учир ариун, шударга, цэвэр ичимтгий гэсэн санааг илэрхийлэх ажээ. Огиу номин бол, өнгө хөх цэнхэр учир, сэтгэл хувиршгүй бат, үүрд мөнх гэсэн санааг бэлгэдэх зүйл байжээ. Олон мянган жилийн туршид монголчууд олон улстай харилцаа холбоотой байсан учир, монгол ардын хээ угалзын зүйлийг үзвэл маш дээр эрт цагаас монгол нутагт оршин нутаглаж байсан улс угсаатантай харилцаатай байжээ. Тэдний хээ угалзын зүйлээс өөрийнхөө байдалд зохицуулан хэрэглэж байсан зүйл үлэмж бий. Манай нутагт хэдэн мянган жилийн туршид монголтой хамт зэрэгцэн оршиж байгаад, одоо нэр нь сударт, яс нь булшинд үлдээд, ор мөргүй болж сөнөсөн улс цөөнгүй. Тэдний соёлын зүйлээс монголчууд өвлөн хэрэглэж байсан зүйл, манай ардын хээ угалзанд байсаар байгаа нь хүн төрөлхтний утга соёл, эдийн боловсролын түүхэнд монгол ардын хээ угалзын зүйл маш сонин бөгөөд чухал зүйл болж, эрт цагт ямар үеэс монголчууд, тэрхүү өдгөө сөнөсөн улстай харилцаатай байсан зэргийг тодорхойлох гэрч болно. Манай нутагт эртний Хүн улс, Орхон Горлог мөрний түрэг, уйгур, хиргис улс оршиж байсан нь монгол ардын хээ угалзын зүйлийг ажвал, тэдгээртэй соёлын харилцаатай байсан гэрч цөөнгүй гарч, манай нутагт буй эртний булшнаас гарсан зүйлд буй хээ угалз тэргүүтнийг судлан үзэхэд, тэдгээр булшнаас гарсан хээ угалзын зүйл манай үе хүртэл монгол ардын угалз чимэглэлийн зүйлд бас байдаг байна. Монголчууд дээр цагаас гадаад олон улс, эртний өндөр соёлт улс угсаатантай харилцаатай байсан нь бас манай ардын хээ угалз ардын хэл бичгийн дурсгал баримтын зүйл цөөнгүй бий. Эртний грек улстай харилцаатай байсны гэрч нь монгол хэлнээ грек үг нэлээд буйгаар гэрчлэгдэнэ. Манай ардын хэлнээ алтны сайныг шижир гэдэг. Энэ нь эртний грекийн нэгэн зүйл зоосны нэр - статер гэдгийг эртний монголчууд сижир гэж дуудан, тэр нь одоо шижир гэдэг үг болсон. Эртний грекчүүд хольцоогүй дээд зэргийн сайн алтаар зоос хийдэг байсан тул, сайн алтыг монголчууд тэр грек зоосонд байдгаар нь шижир алт гэж нэрлэдэг болсон. Одоо байхгүй, эртний грек зоос нь Европ зүгт булш, эртний, эвдэрхий балгас хотоос олддог. Монгол хэлэнд тэр эртний грек зоосны нэг нь алтны сайн гэсэн утгаар ардын хэлэнд эртний харилцааны гэрч болон оршсоор иржээ. Маш хожуу үе орос улсын алтан зоосыг монголчууд хэрэглэх болсны дурсгал нь маниад алт гэдэг хэллэгт одоо хэвээрээ байгаа нь маниод гэж орос хэлний монета гэж зоосоо нэрлэж байснаар нь монгол хэлний аялгуунаа зохицуулан “маниад алт” гэдэг маань, эртний грекийн “маниад зоос” байсан шижир гэдгээс “шижир алт” гэж нэрлэсэнтэй яг адил үүсгэл бүхий нэр ажээ. Грекээс “номос” гэдэг нэрийг -ос гэдэг эр хүйсийн дагаврыг хаяад ном гэж их дээр авсан маань Европт одоо орос хэлнээ астрономия, агрономия гэдэг үгний -ном гэдэг нь тэр шүү дээ. Агрономия гэдэг нь тариалангийн ном гэсэн утгатай. Европт арван наймдугаар зууны үед одоогийн утгаар бий болсон байхад, монгол хэлнээ грекийн “ном” гэдэг нь түүнээс өчнөөн төчнөөн зуун жилийн өмнө монгол үг болсон байна. грекийн “бюссос” гэдэг эр хүйст үгийн “-ос” гэдэг тэр дагаварыг нь монголчууд гээж “бөс” гэж нэгэн зүйл нэхмэлийн нэр болгоод хэдэн мянган жил болж байна. Тэр “бюссос” гэдэг грек нэр, английн зэрэг бичгийн хэлнээ эрт дээр цагийн грекээс авдаг нэгэн зүйл маш нарийн нэхмэлийн нэр. Манайхны хар үгэнд “бөс” гэж хөвөнгөөр нэхсэн даавууны нэр хэвээрээ байж байгаа нь эртний гректэй харилцаатайг гэрчилж байна. Гагцхүү сүүлийн үес манай хотын их дэлгүүр зэргийн газар “бөс” гэдэг даавууны нэрийг бэлхүүсээрээ ороодог “бүс” гэдэгтэй хутгаж, “бөсийг” лангуундаа “бүс” гэж, бас орос хэл муу мэдэх учир, “хлопчатобумажная ткань” гэж бөсийг “хөвөнгөөр хийсэн нимгэн даавуу” гэж хөглөсөн хаяг, дэлгүүрт бичиг хаяг хийгчдийн дульхан боловсролыг түмэнд зарлан мэдэгдэж байгааг цухас дурдалтай. грекээс маш дээр цагт монголчууд нэгэн зүйлийн хээг авч, монгол нэр өгсөн нь “алхан хээ” мөн. Тэр хээг грекээс аваад өөрийн болгож олон мянган жил хэрэглэхдээ монголчууд дүрсээр нь алхан хээ гэж нэрлээд, алх гэж хөдөлмөрийн зэвсэг тул, алхан хээний утга нь хөдөлмөр гэсэн утгатай болжээ. Эртний энэтхэг гэдэг өндөр соёлтой бас Европ зүгийнхнээс өдий төдий зуун жилийн өмнө харилцаатай байсан учир, Энэтхэг урлагийн зүйлээс өөрийнхөө байдалд болон санаанд зохих угалзын зүйл нэлээдийг авсан зарим нэгээс дурдвал: өлзий утас гэдэг монгол хээ Энэтхэг гаралтай боловч монголчууд өөрийн болгож, өвчин зовлонгүй өлзий, дайн дажингүй өлзий, чоно нохой, хулгай дээрэмгүй өлзий гэсэн утгаар хэрэглэжээ. Чандмань гэдэг энэтхэг ардын соёл урлагийн нэгэн зүйл нэр дүрсийг аваад хээ угалзандаа хэрэглэсээр ирсэн нь, таван хүслийг хангагч эрдэнэ чандмань, бас зэндмэнэ гэж дуудна. Таван хүсэл гэдэг нь юу вэ? гэвэл: нүдээр сайхан юм үзэн цэнгэх хүсэл, чихээр сайхан юм сонсон цэнгэх хүсэл, хамраар сайхан юм үнэрлэн цэнгэх хүсэл, амаар сайхан юм амтлан идэж цэнгэх хүсэл, гар хуруугаараа таатай сайхан юм барих хүртэхүйн цэнгэх хүсэл энэ тавыг хангах чандмань эрдэнэ гэж хээ угалзанд хэрэглэжээ. Бие сэтгэл, хэл гэж эрдэнэт хүний биед ялган бодох тул, чандмань эрдэнийг гурван ширхэг зурж бие хэл, сэтгэлийн хүсэл тань ханах болтугай хэмээсэн бэлгэдэл болгож, хавсарга урлагийн зүйлд хэрэглэх болсон нь олон зуун жилийн уламжлалтай. Бадма гэж энэтхэгээр нэгэн зүйл сайхан цэцгийн нэр. Бичгийн хэлэнд монголчууд мөн тэр энэтхэг нэрээр нь нэрлэн, бас нангиад хэлээр лянхуа гэдэг нэрийг хэрэглэлцэж, бадма лянхуа гэж хээндээ хэрэглэх болжээ. Аман аялгуунд бадам люнхав гэж дууддаг боловч, бичгийн цэвэр аялгуунаа бадма лянхуа гэдэг уламжлалтай. Бичгийн боловсролтой хүмүүс ч ингэж бичсээр дуудсаар ирсэн билээ. Бадма лянхуа цэцэг, үндэс нь нуур усны лаг шороонд байдаг боловч, цэцэг нь усны мандал дээр дэлгэрч ёроолын лаг шаврын хир халддаггүй гэж монголчууд бадма лянхуа цэцгийг өнгө цагаанаар нь ариун сайхан гэсэн утгаар бэлгэдэж ширээ суудлын доод талд нь хээ чимэг болгон хэрэглэж ирсэн нь, амьдралын ёроолоос муу муухай, азар бузар юм бүү халдтугай гэж бэлгэдсэн утгатай ажээ. Бүрээний зүйлд монголчууд дээр цагаас бас цагаан дун лавай хэрэглэдэг байсан нь цагаан өнгөөр нь бэлгэшээж, ариун сайхан эрхэм цэвэр гэсэн гэж эх орноо хамгаалах цэргийн бүрээ, сайн сайхан зарлиг сургаал сонсгох зэрэг зүйлд хэрэглэж байсны улмаас, цагаан лавай гэдгийг ардын хээ угалзнаа дуу нь хол дуурьсан дуулддагаар нь бэлгэдэн, яруу сайхан алдар гэсний тэмдэг болгон бүрээг хээ угалзанд хэрэглэх болсон билээ. Усны долгиог хээ угалзанд хэрэглэж, далай гэсэн утгатай болгожээ. Далай гэсэн түүгээрээ дая олон буюу ард түмэн гэсэн утгатай элбэг, баян өнөр дэлгэр санаа. Галыг өөдөө хөгжих дөлөөр нь сайхан хээ угалз болгож өрнөн бадрахын утгатай хээ болгожээ. Мандан бадрах, сэргэн өрнөх гэсэн санаа. Үүнийг бас нэг янзтай зурж, хээ угалзнаа сэтгэл хөгжин, ухаан санаанд сайхан юм ургах гэж зохиолч хүний урлан бүтээх авьяас сэтгэлийн утгыг илэрхийлэх тэмдэг болгожээ. Арвайг үржихийн тэмдэг гэж дөрвөн ширхэг арвайг зоос мэт хээ болгон сүрэг тамга гэж нэрлэсэн нь, дөрвөн зүг үржин өнөр болтугай, зүг зүгт дэлгэрэн өрнөтүгэй гэсэн сайхан бэлгэдлийн тэмдэг болгожээ. Лууг сүр хүчин, чадал жавхлан бүрдсэний тэмдэг болгож, хээ угалзнаа хэрэглэж, таван луу зурвал таван эрхтэн, таван сэрэхүй нүдээр үзэх чадал, чихээр сонсох чадал, амаар амсах чадал, хамраар үнэрлэх чадал, гар эрхтнээр хүрэхүй чадал жавхлан бүрдэж нүдэнд нь муу юм бүү үзэгд, чихэнд нь муу юм бүү дуулд, хамарт нь өмхий муу юм бүү үнэрлэ, аманд нь бузар муу юм бүү ор, гар хуруунд нь муу юм бүү дайралд гэж бэлгэшээж, сүр сүлд нь бадрах болтугай гэж сайн сайхныг бэлгэдэн ерөөсөн утгатай ажээ. Дөрвөн хүчтэн гэж луу, арслан, хан гарди, бар гэдгийг дүрслэн зурдаг, товойлгон бүтээж чимэгт хэрэглэдэг нь дөрвөн зүгээс муу юм бүү халдаг. Дөрвөн хүчтэнд барагтай юм халдаж чаддаггүйтэй адил энэ эдийн эзэнд муу юм, саад тотгор бүү тохиолдог. Явсан газартаа сүр сүлдтэй, хийморьтой, үйлс урагштай явж, өөдгүй юм бүү халдаг! гэсэн ерөөлийн утгатай ажээ. Ухаан оюуныг мунхгийн харанхуйг цавчигч хурц илдтэй зүйрлэж, үзүүрт нь гал бадарсан нь оюун ухааны цог бадартугай хэмээсэн бэлгэдэл ажээ. Илдийн бариулыг очроор хийдэг нь хамаг юмыг давагч цахилгаан аянгыг бэлгэдсэн, очроор бариул хийсэн нь ухаан оюунд маш их чадал буйг бэлгэдэж, хамгийг чадагч эрхэм чадал гэсэн санаа. Үүнд энэтхэг гаралтай очир гэдэг тэмдэг монголд хэдийн өөрийн юм болж, хүний нэрд ч гэсэн Очир, Бат-Очир гэх зэргээр хэрэглэсээр олон зуун жилийн уламжлалтай болжээ. Зарим хоцрогдонгуй хүн, очир бол шашны юм, илд аралди бас шашны юм гэж бодохдоо, энх тайвны тагтааг христосын шашны Библи гэдэг хөлгөн сударт гардаг домгоос дэлхийн хувьсгалч нар аваад энх тайвны утгаар христосыг Библи сударт гардаг тэр утгыг нь дэлхий даяарт хэрэглэснийг хаанаас мэдэх ажээ. Таван хошуу тэмдэг мөн христосын шашны тэмдэг байсан бөгөөд одоо ч байгаа боловч хувьсгалч нар улаан таван хошуу гэж хэрэглэхдээ Библийн домгийн утгаас өмнөөгөөр эсперанто хэлнээ ногоон өнгөөр хэрэглэхдээ дэлхийн дэлгэрэхийн бэлгэдэл болгож, христос шашны тэмдгийг өөрөөр хэрэглэснийг яахин мэдэх ажээ. Ёлк гэж өвлийн цагаан өвгөн гэж манай багачуул ойрын хэдэн жилээс шинэ жилээр гачуур модноо дэн чимэг зүүн цэнгэдэг нь, христосын мэндэлсний бэлгэдэл мод гэж христосын шашинт Европ зэрэг улс даяар мянган илүү жил хэрэглэсээр иржээ. Шашны өдий төдий заншил, тэдгээр орноо, мянган жилийн зуршил болоод, манай энд “нийтийн” заншил гэж орж ирж байгаа нь өнөөх христосын Библи гэдэг хөлгөн судрын дотор байдаг. Монгол ардын хээ угалзын нэр учир зэргийг судалбаас маш их юм буй. Үүнд ганц нэгийн төдийг энд дурдаж, өтгөс урчууд, хатгамалладаг, оёдог эмгэдээс сураглан тэмдэглэж монгол урлагийн түүх судлахад хэрэглэх чухал зүйл болгохыг ардынхаа урлагийг сонирхогсдын сонороо үгээр товч толилуулав. 
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МОНГОЛЫН УТГА СОЁЛЫН ТУХАЙ ХОЁР НОМ

	Монгол ардын утга соёлын тухай сүүлийн үес гадаадад нэлээд ном зохиол гардаг боллоо. Түүний дотроос ах дүү найрсаг хоёр улсын хэвлэлийн газраас гарсан хоёр номын тухай дурдан тэмдэглүүштэй байна. Зөвлөлтөд Москвагийн “Зөвлөлтийн хөгжим найруулагч” гэдэг хэвлэлийн газар “Монгол тууль, дууны хөгжим” гэдэг ном 1970 онд нийтэлсэн нь, тусгай хөгжимчин, тэр дотроо монгол хөгжмийг судлан үзэгч хүн үзэх тул асар олон уншигч байхгүй болов уу гэж 440 хувь хэвлэжээ. Хэвлэхийн өмнө танилцуулга зарлан явуулж байсан түүнд манай номын худалдаа, монгол хөгжимчний байгууллагын зүгээс асар сонирхсонгүйгээр тийнхүү нэмэн захиалуулахыг олж бодсонгүй өнгөрсөн билээ. Тэгээд, хувь цөөн тэр номоос манай номын худалдаанд хэдхэн ширхэг хүрч ирээд, бараг улсын болон хотын номын санд хүртээлгүй, манай хөгжимчний юм үзэн судалдаг нэг нь аваад гүйцсэн байна. 

	Энэ ном, монгол ардын туульсын хайлах аяыг хөгжмийн эгшиг тэмдэглэх янъийг гэдэг тусгай тэмдэг үсгээр нарийвчлан тэмдэглэж, номдоо хамсаргаж гаргасан нь манай тууль, бэнсний үлгэрийн ая судлах хүнд тун ч сонин жишээ тэмдэглэл бүхий ном болжээ. 
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	Зохиолч, орчуулагч Н. Наваан-Юндэн

	Бас Лувсан хуурч, дууч Дугаржав, тэр үед бага сургуульд байсан Наваан-Юндэн, Ленинград хотын академийн архивд хадгалан байгаа Намнандоржийн дуулсан дууны ая шингэсэн лав буланцар зэргээс хуулан авч, янъийглан тэмдэглэх зэргээр монгол ардын аль сонин сайхан дууны дээжээс нь тэмдэглээд, шинжин судалсан нь дуу хөгжим судлах хүнд тун сонин бөгөөд, нэг дууны аяыг хүн хүн дуулсан хувилбарын учир байдлыг задлан шинжиж дүгнэсэн зүйл нь үзэгч хүнд монгол ардын дуу хөгжмийн соёлтой танилцахад их хэрэгтэй ном гарчээ. “Монгол тууль дууны хөгжим” гэдэг энэ номыг зохиогч нь нэрт жуулчин Козлов гэдгээр удирдуулж, 1923 онд Монгол газар ирсэн Зөвлөлтийн Монгол-Төвөдийн шинжээний анги гэдгийн бүрэлдэхүүнд угсаатны зүйч, хөгжим судлалч, цаг уурын тэмдэглэгчийн үүрэгтэй ахлах ажилтнаар оролцож ирсэн хүн бөгөөд тус улсад зургаан жил гаруй ажиллаж, хотод манай цаг уурын албаныг байгуулахад идэвхтэй оролцон, Судар бичгийн хүрээлэнгээс тэдгээр зүйлийг эрхэлж байсан үес цаг уурын хороо байгуулан эрхэлж байсан билээ. 
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	Дуучин, хөгжмийн зохиолч М. Дугаржав

	Кондратьевын энэ ном, дан ганц хөгжим дууны ая зэргийг сонирхогсдын төдий явцуу хүрээний хүнд зориулсан ном биш, монгол ардын утга соёл, угсаатны судлал, утга зохиол судлагч болон ардын билэг гэж нийт олон улсад алдаршсан (оросоор- фольклор-гэдэг фольк-гэж ардын, лор гэж билэг гэж нэг нийлмэл үг болгон бичдэг бөгөөд хэлэлцдэг үлгэр, дуулдаг дуу өмсдөг хувцас, гүйцэтгэдэг ёслолыг хамтатгасан нэр) судлалын хувьд монгол ардын тэдгээр зүйлийг сонирхон үзэх хүнд хэрэгтэй ном болсныг тэмдэглүүштэй. 

	Манай ардын дуу хөгжмийг судлан бичих залуу судлагч нар маань, эл ном үзээд, ийм юм анхааран ажууштай юм байна, тийм юм мэдүүштэй юм байна гэж санаа авч, монголын хөгжмийн тухай цааш нь гүнзгийрүүлэн уудалж нарийвчлан, шинжихийг хичээхдээ, хэрэг болох сонин баримт сайхан санаа сэдэв олж авах зүйл Кондратьевын энэ номд нэлээд байгаа нь Монгол улс түмэнд халуун элэгтэй болсон зөвлөлтийн тэр эрдэмтэн судлагч, манай ардын утга соёлын эртний их уламжлалыг маш хүндэтгэж, түүний учир утгыг мэдэж авбал, ганц монголоор барахгүй зэргэлдээ олон улсын утга соёлын учрыг олоход заримд нь эх үүсгэр болох, заримд нь учрыг нээж өгөгч түлхүүр болох юм арвин байна гэж үзсэн байна. 

	Кондратьевын бие, уг номоо хэвлэлээс гарахыг үзэж чадалгүй нас элэгдсэн тул, уг номыг эрхлэн гаргасан Лебединский гэдэг хүн, ном зохиогчийн намтар, санаа зүтгэлийг нь, эрдэм авьяасыг нь товч бөгөөд яруу томруунаар гарган бичиж, дэвтрийн сүүлд хавсаргасан нь манай монголын ард түмэнд хайртай тэр шинжээчийн ном үзэх хүнд сонирхолтой өгүүлэл болжээ. Кондратьев, хараахан монгол бичгийн болон хар хэл судлах зав болсонгүй тул, бичиг зохиол сөхөж, өтгөс өвгөдөөс бичиг болон аман уламжлалыг нарийвчлан сурвалжилж чадсангүй зүйл ч мөн бий. Тэр нь, манай өөрсдийн монгол хөгжим судлалтны нөхөн гүйцээж, дэлгэрүүлэн задлах учиртай зүйл гэж үзүүштэй. 

	Нөгөө нэг миний өгүүлэх гэж байгаа ном бол, Польш улсын хэвлэн нийтлэх хүрээлэн гэдгээс ах дүү монгол улсын эртний соёлын өв уламжлалтай уншигч олноо танилцуулах гэж Монголын нууц товчоог польшоор орчуулган, нэгэн түм илүү хувь, нэлээд гоёмсог хавтас зураг бүхий ном болгон гаргаж, эртний нангиад, иран зураг, бас өмнөд сибирийн хадны бичээс зургийн зүйлээс сэдэв санаа таарахыг оруулан, монгол ардын хээ угалзын зарим нэгийг хэрэглэн, худам гэдэг монгол үсгээр бас чимэглэн нийтэлжээ. 

	Польшоор орчуулсан нь Варшавын монголч Калужиньски гэдэг эрдэмтэн Нууц товчоо урьд орос, франц, герман зэрэг хэлээр сайн эрдэмтний орчуулсан нь нийтлэгдсэн тул, польш болгоход тэдгээр орчуулга тус болсон байх учиртай. 

	Эртний дорно зүгийн уламжлалаар манай нууц товчоонд үргэлжилсэн үгийн завсар хооронд нь сайхан шүлэг оруулан зохиолыг амттай болгосон зүйл цөөнгүй. Түүнийг нягтлан ажвал толгой холбосон шүлэг, сүүл холбосон шүлэг тэр дотор салаавчлан сүүл холбосон зэргийн сонин байдал байгаа нь бас үе өлмийн хэмжээ цэглэлтэйг үзвээс, дээр цагт монгол шүлгийн ёс зарчим өндөр боловсон байсныг гэрчлэн буй. Гагцхүү тэр тухай судалсан зүйл хараахан нимгэн учир, дээр цагт ямар нэгэн хүний хуудуу таавар үзлийг монгол шүлгийн тухай итгэн баримталдаг зүйл, монгол шүлгийн тухай өрнө зүгийн өгүүлэл зохиолд цөөнгүй тохиолдох болжээ. 

	Калужиньски, нууц товчооны шүлгийг цөм дан үргэлжилсэн үгээр орчуулж эртний тэр сайхан шүлгийн амтыг хараахан нэвтрүүлсэнгүй, гагц утга санааг нь өгүүлжээ. 

	Чингээд тайлбар зүүсэн зүйлдээ, монгол шүлэг их төлөв авиа ижилсүүлсэн (аллитерация гэж орос польшоор нэрлэдэг) үзэгдэл голлосон байдалтай хэмээж, бусад зохиолд нэг дэвтрээс нөгөө дэвтэрт хуулуулан шилжиж явдаг хэвшмэл баримтлалыг түшиглээд, нууц товчоондоо толгой холбосон нэгэн зүйл шүлэг, сүүл салаавчлан холбосон нэгэн зүйл, бас сүүл толгой аль алиныг ч холбосон сонин зүйл, мөн авиа давтсан зүйл аль алин ч цөм бүтэн буйг монгол шүлэгт ганц авиа давтсан зүйл байдаг гэдэг баримтлалыг шүтсэн учир, эс танин анзаарчээ. 

	Толгой сүүл нэг нэг мөр алгасан холбосон зэрэг сонин байдал бүхий шүлгийн зүйл өдий төдий байгаа нь монгол шүлгийн бүтэц ёсыг судлахад сонин баримт бүхий, олон зуун жилийн уламжлалтай зохиол болох нууц товчоог нарийвчлан судлахад шүлгийн талаар бас сонин ажиглалт хийж болох үүнээ төдий л нарийвчилсангүй ажээ. Гэвч, монголын утга зохиолын нэгэн чухал тулгар бичгийг польш түмэндээ ойр дотно болгож өгсөн тэр эрдэмтэн орчуулагч Калужиньски болон, олон улсын нэрт зохиолыг уншигч олондоо нийтэлдэг тэр хэвлэлийн хүрээлэнгийнхэнд монголын монголчийн хувьд үнэхээр бахархаж, талархал илэрхийлэн дэвшүүлье! Нууц товчоог орчин үеийн олон улсын хэлнээ орчуулан гаргаж буйн бараг хамгийн шинэ нь энэ польш орчуулга, бас хэвлэлийн үзэмж чанар, хувь бусад улсынхаас давуу олноор нийтэлсэн нь ах дүү Польш улс, монголын ард түмэнд дотно найрсаг сэтгэлтэйн нэгэн сайхан гэрч тэмдэг болж байгаа нь таашаан талархалтай байна!
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ОРЧИН ҮЕИЙН МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН ТОВЧ ТҮҮХИЙН ТУХАЙ

	Монголын утга зохиолын түүхийг судлан бичвээс, дор хаяхад долоон зуун жилийн явдлыг багтаахад хүрнэ. Чухам нарийвчилбаас, монголын дээд өвөг Хятан улсын бичиг зохиолын түүх өгүүлж, даруй мянган жилийн бичиг зохиолын түүх бичих ёстой болно. Монголын судлал өнгөрсөн зууны үес Орос улсын эрдэмтэн үүсгэж, энэ завсар орос, герман, англи, франц, унгар, польш, япон зэрэг хэлээр өдий төдий ном өгүүлэл гарчээ. Хуучин монгол уран зохиол маань Дорно дахины эртний улсын аль шилдэг зохиолыг орчуулсан зүйлээр маш баялаг тул, Европын ямар ч улсын хэлнээ тэдгээр дорно зүгийн улсын зохиол орчуулснаас зүйрлэшгүй давуу бөгөөд Европ зүгт өрнө зүгийн эрт одоогийн уран зохиол өөрийнхөө хэлэнд орчуулсантай нь жишиж болно. Дорно зүгийн хэлнээс монгол хэлнээ орчуулсан тэр их зохиолыг хэсэглэж судлах ажлыг одоо германы монголч эрдэмтэн Хайссиг, төвөдөч монголч эрдэмтэн Веллер, Фины эрдэмтэн монголч Пентти Аалто зэргийн эрдэмтэн оролдож, герман англи хэлээр нэлээд юм гарч байна. Ардын хувьсгалаас хойш эхэлсэн шинэ монгол зохиолыг гадаадад мэр сэр судлан буй боловч, хэл соёлын мэдлэг дутмаг ном хэвлэл тэр бүр бүрдүүлэн олж чадаагүйн улмаас оносон алдсан зүйл цөөнгүй үзэгдэн буйн дотроос нэгэн жишээ дурдвал, монгол ардын аман зохиол, далан худалчийн үлгэрт гардаг Балансэнгийг “монголын ардчилсан үзэлт зохиолч” болгочихсон зүйл ч бий. Монгол оронд орчин үеийн шинжлэх ухаан хөгжин, монгол хэл бичгийн зэрэг судлалын талаар ном зохиол үргэлжлэн гарч байгаа нь, өөрийнхөө соёлыг судлахад монгол эрдэмтэн зохих сууриа эзлэн буйг зохиол шинжлэлээрээ үзүүлж, гадаадын монголч эрдэмтэн, тус улсын академийн нийгмийн ухааны хүрээлэнгийн бүтээл нийтлэлийг үнэлэн үздэг боллоо. Монгол уран зохиолынхоо шинэ үеийн товч тойм түүхийг Монгол Ард Улсын Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын Хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан нэгэн дэвтэр болгон нийтэлсэн нь, зохиогсдын бүрэлдэхүүнд П. Хорлоо, С. Лувсанвандан, Ц. Мөнх, Д. Цэнд оролцож, С. Лувсанвандан, Г. Жамсранжав, С. Дашдэндэв эрхлэн гаргажээ. Уг ном-Оршил, удиртгал, 1921 оноос1940 оны зохиолын тойм байдал, 1940-1965 оны тойм байдлаар бүрдэж, дэвтрийн сүүлд эрдэм шинжилгээний зохиолд байдаг бүгд хэлхээ зэргийн лавлах зүйл хавсран гаргасан нь хэрэглэх хүн түүгээр нь нарийвчлан үзэх судлах зүйлээ эрэн олоход маш дөхөм болгосныг дурдалтай. Урьд өмнө гадаад дотоодын судлал нийтлэлд гараагүй олон баримт тийнхүү судалгааны гүйлгээнд оруулж шинэ үеийнхээ уран зохиолыг үе хуваан гаргасан нь үзэхэд дөхөмтэй болж, орчин үеийн монгол уран зохиолыг марксист-ленинист онолын үүднээс судлан үзэх санд мэдэгдэхүйц нэмэр оруулснаараа гадаадын судлагч хүнд ч улиг болсон ташаарлаас зайлан, үнэн мөнийг монгол судлагчдын баримт гэрчээр олоход тус дөхөм болгожээ. Зохиогсод, орчин үеийнхээ монгол уран зохиолыг судлан, дотор нь ямар ямар төрөл зүйл байгааг тодорхойлж орчин үеийн зохиолын баатар нь хэн юу болохыг өгүүлэн, үйл явдлын учир утгыг гаргаж, уншигч олонд ойлгон таньж ухаарахад нь тус дөхөм болгосноор барахгүй, дунд сургуульд утга зохиол заадаг багш нарт хичээлийнхээ сэдвийг өргөн дэлгэр, тодорхой томруун болгоход тун хэрэгтэй ном нийтэлжээ. 1921 оноос 1940 он хүртэлхийг өгүүлсэн хэсэгт С. Буяннэмэх, Ш. Аюуш, Ядамсүрэн зэрэг зохиолчийг нэгэн хэсэг ташааран үзэж байсан буруу ойлголтыг залруулан засаж, орчин үеийн уран зохиолын түүхэнд эзэлбээс зохих суурийг нь эзлүүлэн, нийт уншигчийн хүртээл болгосон явдал анхны зохиолчдын дугуйланд тэдэнтэй хамт ажиллаж байсан над их л сайхан санагдаж байна. Монгол уран зохиолыг судлахад хэлний үүднээс үргэлжилсэн үг, шүлэг үг гэж хоёр гол том хуваарь гарах үүнд, шүлгийн зохиолын тухай өгүүлснийг тус дэвтэрт үзвээс, зохиогсод нь шүлэг зүйн тухайд хараахан мэдлэг нимгэний байдал илт үзэгдэж байгааг дурдан тэмдэглэлтэй. Гадаадын дунд сургуульд шүлэг зүйн хичээл тусгайлан орж нэрт яруу найрагчийн сонгодог бүтээлийг задлан шинжилж, шүлгийн онолын үүднээс яаж бүтээсний нь нарийвчлан үздэг байна. Манай дунд сургуульд тийм хичээл, заах хөтөлбөрт одоо хүртэл үгүй тул, утга зохиолын багш нар, шүлгийн ёс, шад мөр нь өлмийгөөр бүтдэг, тэр өлмий нь тус тус нэр байдал өөр, харилцан найруулах ёс журам нарийныг заах ном зохиол тэргүүтэн байдаггүй. Тэгээд, дунд дээд сургуулиар дамжсан зохиогч орчуулагч маань гадаадын хэлнээс шүлэг орчуулахдаа тийм нарийн ёс байдгийг мэдэхгүйн учир, гагцхүү санааг нь өөрийн хэр хэмжээгээр буулгахаас, чухам шүлэг болгосон эх зохиолын тэр нарийныг огт төсөөлдөггүй. Бас монгол сайн яруу найрагч дээд үеийн бичгийн хүн, тэр шүлэг зүйн ёс мэдэж, түүнийг баримтлан шүлэг зохиодгийг ч задлан шинжиж үзээгүй, тэр ёс нь дэлхийн олон улсын шүлгийн ёстой нийцдэгийг нь мэдэхгүй ажээ. Үүнд энэ тухай заавал өгүүлж, шүлгийн ёс буйг мэдрүүлэн дээр үеийн нэрт яруу найрагчийн уламжлалыг бусад улсын нэгэн адил залгамжлуулах замын үүдийг нээж, орчин үеийнхээ яруу найргийг шат ахиулах тухай юмгүйг бас дурдууштай байна. Энэ тухай мянган жилийн бичгийн их уламжлалтай монгол зохиолын дотроос иш татан, олон улсын шүлэг зохиох нарийн ёстой нийлэх өдий төдий зүйл бийг уншигч олонд сэнхрүүлэн таниулж өгдөг үүргийг удиртгал нь гүйцэтгэх ёстой байжээ. Бас, орчин үеийнхээ уран зохиолын тойм товчийг нь мэдсүгэй гэж сонирхогч уншигчдаа монгол уран зохиол маань огт бичиг үсэггүй улсын сая л бий болж байгаа нялх уран зохиол биш, эртний бичиг зохиолын уламжлалтай үндэс суурьтай сонин түүх, сайхан хөгжилтэй шинэ үеийн зохиол гэж олон улсын монголч эрдэмтний хүндэтгэн үздэг монгол ардын бичгийн зохиол юм гэж, олон эрдэмтний сайхан дүгнэлт шинжлэлийг базан өгүүлж, манай номын санд буй хосгүй ховор дурсгалын зүйлээс дурдан, түүнийг судалгаанд нэрийг нь оруулж, шинэ баримтаар баяжуулан, эрдэм шинжилгээний агуу мэдлэгтэй өргөн далайцтай удиртгал байвал зохих байжээ. Гэтэл, энэ номын хамгийн шалчгар сулхан хэсэг нь удиртгал нь болж, амны уншлага болсон хэвшмэл албаны үгээр залхам нуршаад, зохиолын зүйлд ойртосхийхдээ “аман зохиол” гэж бас улиг болсон хэдэн тогтоол үгээ давтан, уншигчийг хашрааж, ер орчин үеийн монгол уран зохиолын түүхийн удиртгал бичиж байгаагаа төгсгөлд нь эцсийн цэг тавин тавьтлаа ухааран мэдээгүйгээ сэхээтэн уншигчид илэрхийлэн үзүүлсэн “удиртгал” болжээ. Түүнийг бичигч П. Хорлоо, Оросын нэрт зохиолч Пушкиныг 1799 онд төрөөд 1837 онд 38-тайдаа нас барсныг хүртэл мэдээгүйгээр 88 наслуулж, түүний “бараг бүх зохиол” монголоор орчуулагдсан гэж бичсэн нь, оросоор зохиолыг нь үзээгүйгээр барахгүй, монголоор орчуулсан зүйлийн оршлыг хүртэл сөхөж үзээгүй, барааг нь харсан мэт сэтгэгдэл төрүүлэх ажээ. Үзсэн бол, ядахдаа төрсөн, нөгчсөн оны нь гадарлах санж! Хар таамгаар бичиж сурсан тул, хуульч Сандагийг хүртэл нөгчсөн хойно нь “нас нэмэн шагнаж” монголын орчин үеийн зохиолын түүхэнд нөгчигсдөд “насан хутаг нэхэн шагнах” ёс бий болгосноор барахгүй, бэнсний үлгэр хэлдэг Лувсан хуурчийг “Баруун хойд тивийг эзлэнхэн төрсөн Бодь мэргэн хаан” гэдэг туулийг хуучир хөгжимтэй хослуулан хэлдэг байснаас гадна бичгийн гаралтай бэнсний үлгэр сайн мэддэг байжээ” гэж тэр “Бодь мэргэн хаан” гэдэг нь тууль биш, бэнсний үлгэр байгааг ч мэдэхгүй, тууль бэнсний үлгэрийн учрыг ч ухаараагүй нь харамсалтай. Лувсан хуурчийн мэддэг тэр “Бодь мэргэн хаан” болон бусад хэлдэг, хуурддаг зүйл нь цөм тэмдэглээстэй, дуу аяын нотын хамтаар эрдэм шинжилгээний цувралд хэдийн гарсны нь ч мэдэхгүй “утга зохиолын судлагч” тэр бээр, Лувсан хуурчаас аль түрүүн нас барсан партизан туульч Дэндэвийг Лувсан хуурчийн “хойчийг залгамжлагч” болгон, нөгчсөн хүнээр амьд байсан хүнийг залгамжлуулж, өргөн олон уншигчийг төөрөгдүүлж байгаа нь харамсалтай! Шинжилгээний зохиол үздэггүй учраас академич Владимирцовыг “монгол ардын баатарлаг туульсыг оросын ба дэлхийн олон түмэнд танилцуулах анхны алхам хийсэн” гэж бичсэн нь, тэр эрдэмтэн өөрөө түүнээс өмнө монгол тууль тэмдэглэн, европ хэлнээ орчуулж байсан эрдэмтнийг дурддаг байсныг эс мэджээ! Владимирцовын зэрэг эрдэмтний зохиолоос “удиртгалдаа” иш татаж “орчуулсны” нь үзэхэд, орос хэлний өгүүлбэр зүйг мэддэггүйн улмаас, өгүүлбэрийн утга санааг ойлгодоггүй эрдэм шинжилгээний зохиол уншаад ухаардаггүй нь илэрхийн дээр, монголоороо ч нарийн юм бодож чаддаггүй, сэтгэхүй хөгжөөгүйн байдал, утга авалцаагүй үг найруулгаас нь гэрчлэгдэж байна. Тус дэвтрийг хянан эрхэлж гаргасан гурван хүний ядахдаа нэг нь, чадахдаа хоёр нь ингэж хөглөсөн “удиртгалыг” үзээд, эрдэм шинжилгээний сэдэв бүхий зохиолд ийм “удиртгал” байж болохгүй гэдгийг даан чиг мэдмээр юм сан даа! Хойшдоо монгол уран зохиолын түүхийг нягтлан дэлгэрүүлж бичихдээ, эрдэм шинжилгээний бүтээлийн чанарыг бодож, орчин үеийн шинжлэх ухааны мэдлэгийн төвшинд хүрсэн тэгш боловсролтой зохиогсдыг сонгон бүрэлдүүлж байгууштай гэж энэ номоосоо дүгнэлт хийдэг болоосой. Шинжилгээний чанартай зохиол бичихдээ, эх хэлээ бас шинжлэх ухааны үүднээс ухааран эзэмшихийн шаардлага тус улсын хөгжлөөр шаардагдаж байгааг онцлон чухалчилж тэмдэглэсүү. Энэ тухайд ганц жишээ дурдвал, “Монголын орчин үеийн уран зохиолын товч түүх” гэж нэр өгсөн нь хүртэл, монгол хэлний ёс, бодох сэтгэхүйтэй нийлэмжгүй, утга гажуудуулсан найруулгатай нэр болж байна. “Монголын орчин үе” гэж, нийт хүн төрөлхтний орчин үеэс ондоо, тусгай үе болж, тусгай үеийн ямар ч улсынх болохыг бүү мэд нэг уран зохиолын товч түүх болж байна. Бодвол, аль үеийн ямар улсын юуны ямар, түүх вэ? гэдгийг үзүүлж “Орчин үеийн монголын уран зохиолын товч түүх” гэх гэсэн санаа байж дээ. Түүнээ монголоор эвлүүлэн найруулж чадсангүй. Тус дэвтэрт энэ мэт эвгүй найруулгатай үг өгүүлэл нэлээд буй тул, цаашдаа монголоороо бичихдээ, монгол хэлнийхээ ёс хуулийг ухааран, монголоороо зөв бодон сэтгэж, сурахыг бодох хэрэгтэй болжээ гэдгийг хэлний шинжлэлтний хувиар захих минь. 

	“Хөдөлмөр” 1972. 2. 24. № 23

	



	


СОЁНБА ТЭМДЭГ БОЛ МОНГОЛЫН ЭРХ ЧӨЛӨӨ, ТУСГААР ТОГТНОЛЫН АЛДАРТ САЙХАН БИЛЭГ ТЭМДЭГ МӨН

	Монголын түүхийг үзвээс улсаа харийн дайснаас хамгаалан тэмцэж явсан шударга журамт баатар эрчүүд, эртнээс янагш туг далбаан дээрээ бидний эдүгээгийн Соёнба гэдэг тэмдгийг хэрэглэсээр ирсэн байна. Үүнийг үзвээс Монголчууд энэхүү Соёнба хэмээх тэмдгийг монгол улсын эрх чөлөө, тусгаар тогтносон байдлын эрхэм чухал билэг тэмдэг хэмээсээр ирсэн нь лавтай бөгөөд манай ардын өвгөд, хуучид их л хүндэтгэлийн шалтгаан мөн үүнээ буй. Энэ тухай улсын анхдугаар их хурлын тогтоолд ч цухас тэмдэглэсэн зүйл буй. 

	XVII зууны үес монголыг эрхэндээ оруулах гэж давшилж байсан манж нар мөн тэдэнд тусалж байсан Төвөдийн шарын шашны далай лам Банчин богдыг эсэргүүцэж явсан монголын чин зоригт, эх оронч баатар эр Цогт тайж 1634 оны орчим дөрвөн түмэн цэрэг дагуулж, шарын шашны толгой лам нарыг байлдаар явахдаа Соёнба тэмдэгтэй тугийг хэрэглэж явсан гэж эдүгээ Амдова Хөх нуурын нутагт буй түүний цэргийн үр угсаа, мөн Өөлдийн гүш хааны цэргийн үр угсааны хүмүүс хэлэлцдэгийг тэр зүг явсан олон жуулчин сонсон тэмдэглэсэн зүйл буй. 

	Мөн ХХ зууны эхээр Хятадын хар цэрэгтэй Монголын тусгаар тогтнолын төлөө байлдаар явсан ардын хатан баатар Магсаржав мөнхүү Соёнба тэмдгийг туг дээрээ хэрэглэж явжээ. 

	Үүнийг үзвээс хатан баатар Магсаржав Соёнба тэмдгийн утга учрыг сайн мэддэг байсан бөгөөд монголын тусгаар тогтнохын төлөө, улсынхаа төлөө зүтгэсэн хүмүүс цөм энэ тэмдгийн дор тэмцсээр ирсэн уламжлалыг мөн мэддэг байсан нь дамжиггүй. Автономитын үед энэхүү тэмдгийг туг далбаа, тамга тэмдэгтээ хэрэглэж явсан нь бас л манж, хятадын дарлагдлаас ангижирч, өөртөө засах бүрэн эрхтэй тусгаар тогтносон улс болохыг билэгдсэн хэрэг. Тэр үед маш эрхэм болгож байсан дөрвөн хүчтэн гэдэг луу, арслан, барс, гардийн аль нэгнийг ч туг далбаа, тамга тэмдэгтээ эс хэрэглэснийг үзвээс сүр хүчийг бадруулах хэмээсэн утга бүхий эдгээр тэмдгээс Соёнба (-ыг) илүү эрхэм болгосон нь мөн л монголын тусгаар тогтносон байдлын билэг тэмдэг болсон эрхэм зүйл мөн хэмээн үзсэн нь илэрхий хэрэг. 

	1921 оны цагаагчин тахиа жилд монголын ард түмний эрх чөлөөний төлөө тэмцсэн Сүхбаатар, Чойбалсангийн ардын журамт цэрэг, гэмин, барон Унгернийн зэрэг гадаадын түрэмгийлэгчидтэй тэмцэхдээ мөнхүү Монголын эрх чөлөө тусгаар тогтнолын алдарт тэмдэг болсон Соёнбатай тугийн доор байлдан явж ардын хувьсгалыг мандуулсан билээ. 

	Энэ бүгдийг үзвээс Соёнба тэмдэг бол монголын түүхэнд манай ард түмний эрх чөлөөний төлөө гадаадын дайсантай тэмцэж байсан удаа бүхэнд монголын тусгаар тогтнохын (тогтнолын) билэг тэмдэг болсоор иржээ. 

	Соёнба тэмдгийн утгыг монголын түүх, зан суртахуун, утга зохиол, ёс уламжлалын үүднээс тайлбарлаваас: 

	Соёнбын хамгийн дээр нь нар, сар, гал гурвын дүрс тэмдэг буй. Түүний наран, саран хоёр нь монгол улс хэмээсэн утгатай тэмдэг, мөн дээр үеэс хоёр мянгаад жилийн өмнө монголчууд хятад лугаа харилцахуй дор өөрсдийн ч биеийг нар, сар гаралтай хэмээж байсан тэр үес хараахан бичиг үсэггүй байсан учир өөрийн улсыг наран, саранаар дүрслэн тэмдэглэдэг байжээ. Чи Еи Дун Гян Ган Муу бичигт Гүннийн (хүннүгийн) Луушаан шанюй хаан Христосын оноос өмнө 170-аад оны орчим буюу эдүгээгээс хоёр мянга гаруй жилийн өмнө хятадын Хуандайд бичиг бичихдээ биеийг тэнгэр газрын төрүүлсэн, наран саран мандуулсан Гүннийн (Хүннү гүрний) их шанюй хаан гэж бичиж байсны зэрэг удаа буй. Энэ тухай орос хэл бээр лам Ехинфийн зохиосон Дундад азид байсан улсын түүх гэдэг зохиолын нэгдүгээр дэвтрийн 28-р хуудсанд товч тэмдэглэжээ. 

	Бас бөөгийн дуудлага наран, саран гаралтай гэж Монгол улсынхаа гарлыг дууддаг ёс цагааны зүгийн бөөгийн дуудлагад буй. Мөн Монгол улсын нийтийн гарлын тэмдэг нь наран саран бөгөөд олон Монгол аймаг нь дотроо тус тусдаа хандгай, хун шувуу, морин гэх зэргийг омог тус бүрийн гарлын тэмдэг болгож байсан билээ. Бас урьдын монголчууд малгай дээрээ улаан залгагаа зүүдэг нь наран, саран гаралтай улс гэснээ билэгдсэн хэрэг гэж өвгөд хуучид тийнхүү хэлэлцдэг зүйл буй. Бас Гүнн улсын (Хүннү улс) үед аян дайнд мордохдоо заавал саран эхийн дэлгэрч байгаа цагийг тохиолдуулан арван тавны өдөр морддог байжээ гэж VIII-р зууны үеийн хятадын сударч Се Ма Цяний “Си Еи” хэмээх түүхийн тэмдэглэлд буй. 

	Энэхүү Соёнбад наран, саран дээр галыг гурван үзүүртэй дөлөөр дүрсэлсэн нь эртний монголчууд галыг маш эрхэм болгож хүний уг удам залгамжлахын тэмдэг хэмээн гал голомт гэж хэлэлцдэг байсан бөгөөд уул галын дүрс нь гурван үзүүртэй байдаг нь монгол улсын гал голомтыг өнгөрсөн, эдүгээ, ирээдүй гурван цагт буюу үүрд бадран мандаж байх хэмээсэн утгатай тэмдэг болой. 

	Соёнбын доторх гурвалжин дүрс бол монголын эртний утга зохиол, ёс суртахуунд үзвээс эрт цагт дайсны өөдөөс хэрэглэх жад сумны хэлбэрийг дүрсэлсэн бөгөөд дайсныг дарах хэмээсэн утгатай тэмдэг мөн. Үүнд дээр, дороо хоёр хэсэг байдаг нь монголын хүн бүхэн их, бага, эр, эмгүй цөм нэгэн сэтгэлээр монголын тусгаар тогтнон мандахын, дайсныг хаанаас ч гарч ирснийг даран сөнөөхийн тэмдэг болгосон нь болой. Эртний монголын хөшөө чулуу мэтэс дор энэ тэмдэг их буй. Мөн өвгөдөөс сонсоход дайсныг дарах, мууг сөнөөх хэмээсэн зүйл хэмээн эрхэмлэж байсан хэмээмүй. 

	[image: Untitled-15]

	Соёнбын доторх хөндлөн шулуун өнцөгтэй хоёр хэсэг дөрвөлжин дүрс бол монголын хүн ард их бага, дээр дооргүй цөм улсынхаа төлөө шулуун шударгаар хүчээ өгөх хэрэгтэй хэмээсэн тэмдэг болно. Өнцөгтэй болгосон нь бөөрөнхийн эсрэг болгож хүн бүхэн улсынхаа төлөө эрс шударга, өнцөгтэй шулуунаар зүтгэх хэмээсэн санаа. Монгол бичгийн уг түүх судрын зохиолд журамт эрсийн явдлыг өгүүлэхдээ явдал нь өнцөгтэй шулуун гэнээ (хэмээнэ). 

	Соёнбын голд бие биеэ дагаж эргэсэн хоёр загасны дүрс буй нь загасыг эртний монголчууд нүд аньдаггүй амьтан хэмээн маш сонор соргогийг дүрслэхүй дор хэрэглэдэг байжээ. Үүнд хоёр загасыг зурсан арга билэг буюу эр эм хэмээсэн утгатай нь улсынхаа төлөө дээр, доор, эр эмгүй цөм нэгэн сэтгэлээр арга билгийг хосолж, дайсны эсрэг нүд цавчилгүй сэрэмжилж бай хэмээсэн санаа. Арга билэг гэж Хятадын ёсны зурхайд бас буй бөгөөд Дундад улсын эртнээс янагш уламжилсан заншилд загасыг дүрслэн зурахдаа мөн монголын нэгэн адил соргог сэрэмжтэйг дүрсэлсэн тэмдэг болгосоор ирсэн. Үүнээ загас хэмээсний утгыг тайлбарласан Нангиад бичгээс үзвээс цөм буй. Түүнчлэн нангиад, Европын толь бүхэнд загасыг Нангиад, Хятадын утга зохиолд нүд үл цавчин ширтэх маш сэргэлэн болгоомжтойг дүрслэл болгодог хэмээсэн тайлбарлал буй. 

	Соёнбын хоёр хажуугийн босоо дөрвөлжин нь хэрмийг дүрсэлсэн бөгөөд төрийн төлөө хүн ард дээр доор, эр эмгүй сэтгэлээр эв нэгтэй болбоос монгол улс төмөр хэрэм мэт бат болно хэмээсэн санаа. 

	Соёнба үсгийн дотор багтсан эдгээр утгыг дүгнэвээс монгол улсын үүрд эрх чөлөөтэй тусгаар тогтнохын билэг тэмдэг даруй мөний тул ийнхүү улсынхаа төлөө тэмцэж байсан монголын шилдэг сайчууд энэхүү тэмдгийг хэрэглэн явсан нь аргагүй зөв байжээ. Үүнд жишээлбээс химийн ухааны хураангуйлсан томьёо буюу газрын зургийн хот, уул, ус, төмөр зам, хэрэм боомт зэргийг томьёолон тэмдэглэдэг элдэв тэмдгийг мэдэх хүн хармагц учир нэвтэрхий мэддэгийн адил энэхүү Соёнбын доторх тэмдэг тус бүрийн утгыг эртний түүх, ардын аман зохиол ёс суртахууныг мэдэх хүн үзвээс дээр тайлбарласан утга санаа аяндаа тодорхой болно. 

	Соёнба тэмдгийн доор бадамлянхуа цэцгийг Монгол улс 1924 онд Бүгд Найрамдах засгийг байгуулж, Үндсэн хуулийг баталж, улсын сүлд тэмдгийг тогтооход нэмсэн билээ. Түүний утга нь, бадамлянхуа цэцэг бол усны ёроолын хар шавар дотроос ургадаг боловч түүний ариун цагаан цэцэгт хир буртаг нь огт халддаггүйн адил монгол улсын төлөө зүтгэгч хүн бүхний сэтгэлд амин хувийн ашиг завшааныг эрэхийн хир буртаг үл халдах болтугай хэмээсэн санаа болно. 

	Энэхүү Соёмбыг лам нар шашны талаар тайлбарлах гэж оролдсоны шалтгаан нь монголын ард түмний эртнээс ямагт эрх чөлөөний төлөө тэмцэхдээ маш эрхэм болгосоор ирсэн эрх чөлөөний тэмдгийг Манзуширын хувилгаан гэж мандуулж байсан Манжийн хаанд харшгүй болгохын санаагаар таван махбодын өнгөөр ялган тэмдэглэж өөрийн ашиг тусын үүднээс тайлбарласан нь таван хошуу тэмдгийг мөн шашны ёсоор эрхэм болгож тайлбарладгийн нэгэн адил бөгөөд Өндөр гэгээн (Занабазар) энэхүү Соёнба үсгийг зохиосон гэж хэлэлцдэг домог үгийг тайлбарлаваас: 

	Манж нар Өндөр гэгээний үес монголыг эрхэндээ оруулж, улс төрийн аливаа хэрэгт манж хэл бичгийг албаар хэрэглүүлэх болгосон, үүнд Өндөр гэгээн битүүгээр эсэргүүцэхдээ эртний үеэс уламжилж ирсэн барга (барга тэмдэг) буюу Монгол улс мандтугай хэмээн ном судрын эхэнд тавьдаг байсан тэмдгээс сэдэв авч, Соёнба тэмдгийг мөн баргаа болгоод түүнийг байдалд тохируулан үсэг зохиосноо Соёнба үсэг гэж нэрлээд тамга тэмдэг, ерөөлтэй, бэлгэтэй ном зохиолыг энэ үсгээр бичүүлж байсан нь битүүгээр монголын тусгаар тогтнохын үсэг хэмээсэн утга бүхий тул тэр заншил автономит үе хүртэл уламжлан ирж, Хятадаас салмагц улсын тамга тэмдэг илэрхийллийн үсэгт Соёнба үсгийг хэрэглэсэн нь Монгол улс тусгаар тогтнохын санааг бас илэрхийлж байсан хэрэг болно. 
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МОДНЫ ГАЙХАМШИГ

	(Ринчен докторын яриа)

	1960-аад оны сүүлчээр намайг Улаанбаатар хотод тэр үеийн үйлдвэрлэл хоршооллын модны артельд ачигч хийж байхад ажилчдад лекц унших хүн олж ир гэж дарга нар даалгасан тул Ринчен докторынд очиж билээ. 

	Урьд нь МУИС-ийн багш байхдаа, бидний хэдэн залуу багш нар Ринчен докторыг хувиараа гуйж орчуулгын онол, арга зүй заалгаж их л хүндэтгэж биширдэг байсан юм. Модны артелийн ажилчдад яриа хийж өгөөч гэж намайг хүсэхэд Ринчен гуай, 

	— Би зав чөлөө муутай байна. Гэвч таны хүсэлтийг биелүүлэхийн тулд тэнд очъё доо, харин юуны тухай яриа хийх вэ гэхэд нь би, 

	— Юуны талаар ярихаа та өөрөө болгооно уу. Тэр артель бол гэрийн мод, авдар, сав, эмээл, сандал, ширээ хийдэг гэж хэлсэн. Ринчен багш, 

	— За тэгвэл тэнд чинь сайн дархнууд байдаг биз. Мод, модон эдлэлийн талаар жаахан юм яривал зүгээр юм шив дээ гэж билээ. 

	Ринчен доктор цагтаа ирж нөгөө л намуухан аятай дуугаараа ярьж эхлэхэд би хажууд нь суугаад амнаас гарах үг бүрийг гээхгүй монгол бичгээр татлан тэмдэглэж авсан билээ. Ринчен доктор, 

	— Моднуудын дотор өндөр гоолиг, бараа сүртэй, том навчтай, амтат алим жимс ургуулдаг агч, дал, хасарваань модууд; анхилам сайхан үнэртэй агар, зандан, сэндэн модууд; дангинам цуурайтсан дуутай гандь мод; уян хатан хөнгөн зөөлөн хулс, завьяа модууд; хүнд, нягт сум, дал модууд; хараад ханашгүй үзээд баршгүй өндөр нам бүдүүн нарийн навчтай, навчгүй олон янзын хэлбэр галбиртай, өөр өөр өнгө зүстэй, түмэн зүйлийн модууд байдаг нь энэ дэлхийн чимэг, эд агуурсын эх сурвалж болсон, бурхан тэнгэрийн буян хишиг, уран байгалийн өгөөж бэлэг юм. Монгол оронд ургадаг уран байгалиас бидэнд заяасан, олон төрлийн мод ургамлууд байдгийг бид мэднэ. Харин хангайд ургадаг навчит шилмүүст модноос гадна, бас говь, хээрт ургадаг хайлаас, бүйлс, сухай, заг, тоорой, гандигар моднууд байдаг. 

	Монголчууд олон мянган жилийн туршид дэлхий байгалиа дээдлэн үзэж, шүтэж хайрлаж, буян хишгийг нь хүртэж ирэхдээ модоор хашаа хороо, байшин саравч, гэр, ор, тэрэг, чарга, мухлаг, чингэлэг, онгоц, ган, хавчиг, эмээл, ташуур, эргэнэг, өлгүүр, авдар шүүгээ, сандал ширээ, торх, бүрхээр, хувин сав суулга тэвш, нүдүүр, уурга, араг, шээзгий, гоёл чимэглэл, аяга халбага хүртэл хийж ирсэн арвин баялаг түүхтэй билээ. 

	Монголын сайн мужаан дархнууд модоор юм хийхдээ хадаас үдээс, хавчаар боолт хэрэглэдэггүй, харин оньслох, угсрах, ухах, шахах, заах, наах уран нарийн өвөрмөц арга барилтай, модны хар, шар цавууг өөрсдөө боловсруулан хийх технологийг даанч сайн мэддэг байсан. Монголчуудын модоор барьж босгосон сүм дуган, цамхаг, байшин, хашаа, хийсэн гэр орон, сүйх, мухлаг, чингэлэг, тэрэг, чарга нь олон жилээр эдэлж хэрэглэхэд эвдэрч салахгүй эдэлгээ даадаг, нурж задрахгүй бат бөх байдаг бол эв нийлүүлэн засаж шахаж хийсэн ган, хавчиг, торх, бүрхээр, хувин, сав суулга нь тос, ус, айраг, сүү хийхэд гоожихгүй байдаг, зааж нааж хийсэн авдар шүүгээ, сандал ширээ нь эдэлж хэрэглэхэд эвдэрдэггүй, эмээлийн мод нь эмнэг хангалын булгианд ч задарч салдаггүй, бүр морьтойгоо ойчиход ч эмээлийн бүүрэг хавтас нь хугарсан байхад наалт нь салдаггүй байсан. Хэдэн алд хусан уургыг залгахдаа тагнай татахгүй, ташуу зүсэж наагаад илэгдсэн нь морь уургалж татахад ч салахгүй байдаг билээ. 

	Модыг ингэж сайн оньслох угсрах, наах, заах тийм чадалтай урлаг монголд газар сайгүй байсан шүү та минь. Гэтэл одоогийн манай зарим үйлдвэрийн хийсэн сандал ширээний углуурга наалт сар бололгүй салж ойчиж байх юм. 

	Мод гэдэг бол аль ч улс оронд олон юм хийдэг. Ид шидтэй тийм эрдэнэс юм болохоор модыг эдэлж хэрэглэдэггүй хүн энэ хорвоод байдаггүй байх шүү. 

	Эцэг өвгөд минь бидэнд үлдээсэн байгалийн унаган төрх алдагдаж, хангай говьд ургадаг хамаг сайхан мод ургамлаа хайр найргүй сүйтгэж, үр ашиг муутай хэрэглэж, хядаж барж түймэрт шатааж байгаа нь даанч их харамсалтай байна. Үүнийг бид хэзээ ч нөхөж барахгүй гарз болох юм. Жишээ нь, саяхан болтол говийн зарим нутагт загийн шугуй найгаж, дотор нь бэлчээрлэж яваа тэмээн сүрэг харагдахгүй байсан гэдэг. Гэтэл одоо заг бараг байхгүй болж, түүнийг зөвхөн түлшинд хэрэглээд дуусгаж байна. 

	Ер нь загийг түлшнээс өөр юманд хэрэглэж болохгүй гэж бид боддог байсан, тэгвэл би нэг жишээ хэлье;

	Хэдэн жилийн өмнө говь нутгийн нэгэн малчин өвгөн надад ханцуйтай гарын чинээ загийн үндэс өгснийг би бэлгэшээж хотод гэртээ авчраад хадгалаад байдаг байлаа. Гэтэл монголд ажлаар айлчилж ирсэн Чехословак улсын нэг эрдэмтэн манай гэрт айлчилж ирээд тэр загийн үндсийг үзэж, «Энэ хаана ургадаг ямар ургамал вэ?» гэхэд нь би, «Энэ бол манай монголын говьд ургадаг заг гэдэг модны үндэс» гэж хэлэхэд тэр хүн их гайхаж ийм хачин модыг би үзээгүй юм байна; Танай говьд ямар сонин мод ургадаг юм бэ? гэж шохоорхоод байхаар нь би өнөөх загийн үндсээ түүнд бэлэг болгож өгсөнд тэр эрдэмтэн их баярлаж би үүнийг чинь өөрийн найз Швейцарын нарийн юм хийдэг, модны үйлдвэрийн эзэн инженер нөхөртөө явуулж үзүүлнэ гэж билээ. 

	Хэдэн сарын дараа Чехословакийн тэр эрдэмтэн надад захидал бичиж энэ нэгэн гаансыг явуулсан байлаа, гээд Ринчен багш өврөөсөө нэг матигар гаанс (трубка) гаргаж бидэнд үзүүллээ. 

	Түүнийг харахад пийвар, эврийн аль нэгээр хийсэн болов уу гэмээр гялалзсан хөх саарал өнгөтэй гаанс байв. 

	Ринчен багш, «Энэ гаанс бол Чехословакийн эрдэмтэнд миний бэлэглэсэн нөгөө загийн үндсээр хийсэн гаанс юм» гээд цааш ярьсан нь;

	— Тэр эрдэмтэн надад бичсэн захидалдаа; «Би таны бэлэглэсэн нөгөө заг модны үндсийг Швейцарын модны үйлдвэрийн эзэн инженер найздаа сонирхуулж үзүүлэхээр явуулсан юм. Тэрээр «нөгөө мод (заг)-ыг чинь лабораторидоо шинжлэн үзвэл ер бишийн нягт хатуу бүтэц, сайн чанартай, гайхалтай сайхан мод байв. Тэгэхлээр нь хорхой хүрээд чиний зөвшөөрөлгүйгээр түүгээр чинь дөрвөн ширхэг гаанс хийгээд хоёрыг нь чамд явууллаа. Харин манай үйлдвэрт байгаа жирийн модны хутгаар түүнийг зорж засаж дийлэхгүй байлаа. Тэхлээр нь зориуд сайн гангаар хийсэн хутгаар зорж хийлээ шүү. Ийм нягт хатуу бүтэцтэй, өнгө үзэмжтэй, сайхан мод байдгийг би анх удаа үзлээ. Харин чи тэр монголын эрдэмтэн (Ринчен)-дээ захиж тэр заг модноос дахин олж явуулахыг хүсье»! гэсэн байна. Тэгээд Ринчен чамд нэг гаансыг бэлэг болгон явуулав гэжээ. Үүнээс үзэхэд манай говийн заг гэдэг мод маань түлэхээс өөрөөр юу хийж болдог, ямар сайн сайхан чанартай мод болохыг бид чинь өөрсдөө мэддэггүй юм байна гэж билээ. Тэгээд цааш нь ярихдаа, 

	— Бид мужаан дархнуудынхаа ур чадвар ихтэй уламжлалыг сэргээж модон сүйх, мухлаг, ор, авдар, ширээ. аяга халбага, тэвш, цар зэргийг гоёж, үндэсний хээ угалз сийлж хийвэл хэчнээн сайхан эдлэл болох билээ гэж олон жишээ гаргаж ярилаа. Ринчен доктор ярианыхаа төгсгөлд, 

	— Та нар монгол гэр, гэрийн хэрэглэл хийдэг болохоор мужаан дархнууд олонтой сайн ажилтай, сайхан үйлдвэр юм байна. Үүгээрээ та нар монгол үндэснийхээ соёл иргэншил, аж ахуйн өв уламжлалыг хадгалж, улам хөгжүүлж байгаадаа бахархах ёстой юм. Монгол гэр шиг тийм уран нарийн хэлбэр хийцтэй, барих, буулгахад хурдан, эдэлж хэрэглэхэд эвтэй, ачих зөөхөд хөнгөн хялбар, эрүүл ахуйд тохиромжтой, нүүлгэж шилжүүлэхэд амархан, ийм сайхан сууц аль ч улс оронд алга байна. 

	Гадаадын хүмүүс монгол гэрийг их сонирхож байна. Одоо манай улсын гадаад харилцаа өсөж, хөгжиж байгаагийн хэрээр, гадаадын зочид гийчид манай оронд их олноор ирдэг болжээ. Тэд эх орондоо буцахдаа ар гэр, үр хүүхэд, ах дүүс найз нөхдөдөө өгөх үзүүлэх, монгол үндэсний бэлэг дурсгалын зүйлс хайж байна. Гэтэл манайд тийм бэлэг дурсгалын зүйл дэндүү ховор байна. 

	Монголчууд уран дархан хүнийг ихэд дээдлэн, «Дархан хүн бурхан ухаантай» гэж хэзээнээс хүндэтгэж ирсэн болохоор би та нараас нэг юм хүсэж, өөрөө ч бас тусалъя. Та нар үйлдвэрийнхээ модны өөдөс хаягдлыг ашиглаж Монгол гэрийн жижиг модон загвар олныг хийж, энэ гадаадынхан гүйгээд байгаа бэлэг дурсгалын дэлгүүр, мухлагуудад худалдаж байвал их хэрэгтэй байна. Гэхдээ гэрийн загвар нь ширээн дээр тавьж, барьж багтахуйц овор хэмжээ багатай эвхэж буулгаад эвлүүлж хийж болох, гар цүнх шиг жижиг хайрцагтай, хээ угалз тавьсан, ур хийц сайтай, өнгө будаг нь тохирсон, үзэмжтэй цэвэрхэн, даавуу бүрээстэй байвал зохимжтой сон. Тийм загварыг гараар хийвэл цаг алдах, хөдөлмөр их зарах чимхлүүр ажилтай тул, харин түүнийг хялбархан хийх бага оврын суурь машин (станок) зохиож, түүгээрээ зүсэж, зорж хийвэл арай амархан байх болов уу. Та нарын хийсэн тэр гэрийн модон жижиг загварын барих буулгах заавар, тайлбарыг хэдэн хэлээр бичиж хэвлүүлж гаргаж өгөхөд би хүч нэмэрлэн тусалъя. Энэ бол гадаадын хүмүүст бэлэг дурсгал болгож өгөх, дэлгүүрээр худалдаж монгол эх орноо сурталчлахаас гадна, зарж мөнгө зоос (валют) олж болох эдийн засгийн ач холбогдолтой юм биш үү гэж ярьсан юм. 

	Эрдэмтний энэ саналыг ажилчид их сайшаан үзэж тэр үеийн модны артелийн дарга нар ч зөвшөөрч, бид үйлдвэрийнхээ дэргэд нэгэн тасаг гаргаж авсаархан жижиг суурь машин хийж монгол гэрийн тийм модон загвар олныг хийе, тэгээд танд эхний дээжийг үзүүлье гэж Ринчен докторт амласнаа мартаж ажил болгоогүй өнгөрсөн нь харамсалтай. 

	Хожим нь Ринчен багш надаас хоёр ч удаа тэр гэрийн загвараа асуусан тул би дунд нь сэтгэл зовж түүний өмнө эвгүй байдалд орж билээ. 

	Өнгөрсөн үеийн тэр нэгэн уулзалтаас бичиж авснаа уншиж өвгөн буурал эрдэмтнээ санан дурсахын хамт, өнөөгийн зах зээлийн эдийн засагт шилжиж байгаа үед манай хоршоолол, пүүсийн үйлдвэрлэл үйлчилгээ явуулж байгаа овсгоот залуучууд маань олон жилийн өмнө энэ эрдэмтний хэлж хүсэж байсан зүйлээс санаа авах юм байгаа гэж итгэсэндээ энэ бяцхан дурсамжийг бичив. 

	Д. Жамба “Үнэн” 1991-8-7 № 103

	



	


САРАН ХӨХӨӨ

	(Монгол жүжгийн хүрээлэнгийн түүхээс)

	(”Ил товчоо” сонин. 1992 оны 1-р сарын 10-20 № 2 (35))

	 

	ШУА-ийн жинхэнэ гишүүн Ринчен профессор энэхүү өгүүллийг 1960-аад оны сүүлээр бичсэн бөгөөд сэдэв зэргээсээ болж олны хүртээл бололгүй өнөөг хүрсэн юм. Өгүүллийн цохимол хагас эх ШУА-ийн хэл зохиолын хүрээлэнгийн хөмрөгт байсныг утга зохиол судлагч X. Сампилдэндэв олж нийтлүүлье гэсэн боловч тэрхүү эх нь нэгд дутуу, хоёрт бичээч жинхэнэ эхээс нь цохихдоо зарим үг үсгийг гаргалгүй орхисон, алдаа мадаг ихтэй байсныг харгалзаж хэрхвээс зохилтойг надтай зөвлөсөн бөгөөд зохиогчийн гар эх нэгэнт над хадгалагдаж, таван ботиор хэвлүүлэх зохиолын түүвэрт нь оруулахаар бэлтгэсэн байснаа, цаас болон хэвлэлийн гачаалаас болж саатсаар буй тул ямар ч атугай “ИТ” сонинд гаргах нь зүйтэй гэж бодлоо. 

	Ц. Шагдарсүрэн

	 

	Спиноза гэдэг Европын гүн ухаантан, дээр цагт “игноранцианон аргументум эст” – “мэдэхгүйг баримталж үл болно” гэж өгүүлсэн байдаг боловч, Монголын тухай европ хүний бичсэн зарим зарим зохиолд тэр мэргэн үгийг огт боддоггүйн жишээ юутай олон буй!

	Тэр цөм, монгол хэл олигтой мэдэхгүй, монголчуудыг мянгаад жилийн бичгийн уламжлалтайг мэдэхгүй, монгол утга зохиол болбол Энэтхэг, Хятад, Төвөд зэрэг Азийн эртний соёлт улсын маш баялаг утга зохиолтой түмэн хэлхээ холбоотойг мэдэхгүй, тэдгээр улсын түүх, утга зохиолыг ч мэдэхгүй монголчуудыг ардын билиг зүйн хувьд дэлхийд дээгүүр орох үлэмж их аман зохиолтойг мэдэхгүй, өөрийн мэдэхгүй юмыг монголчууд мэдэхгүй гэж хөнгөмсгөөр бодсон зохиогчийн бичсэн зүйлд голцуу гарах бөгөөд, тэдний түмэн мэдэхгүйн төөрөгдөлд дагалдан төөрөгчид аядан бараадах нь тун хөөрхийлөлтэй. 

	Монголын соёлын түүхийг судлахад маш сонин зүйл нэн үлэмж. Гагцхүү, судлан бичсэн зүйл даанч ховор, даанч хуудам. Үүнд судлах сэдэв бүхэнд өдий төдий өгүүлэл, тэмдэглэл, ойллого бичиж, сая нийт тоймыг нь гаргаж болохоос нааш барахгүй. 

	Үлгэрлэж энд дурдвал, монгол жүжгийн хүрээлэнгийн түүх бичих гэвэл, Ар Монгол газар 1921 оноос хойш монгол дуу бүжиг тайзан дээр гаргах болсоор хөгжим жүжгийн хүрээлэнтэй болсноор хязгаарлаж болохгүй, жүжиг бүжиг гэдэг нэр томьёо монгол бичгийн хэлэнд аль үеэс үзэгдэх болсныг хүртэл эрэлхийлэн судалж, монголчуудын тухай нангиад хятад бичиг сударт тэмдэглэсэн зүйлээс монгол дуу хөгжим, бүжиг, жүжгийн тухай залхуугүй шүүрдэн тэр нангиад бичиг судрын мэдээгээр ганц сэдэвт өгүүлэл бичих ажил нангиад бичиг үсэг мэдэх монголчийг одоо хүртэл хүлээж байна. 

	Дундад эртний үеэс Европ нар, Монголын нэр сонсож, монгол газар элч жуулчин зэрэг хүн явж, манай үе хүртэл тэмдэглэл бичиг үлдээсэн дотроос тэр үеийн монголчуудын дуу бүжиг, хөгжим ёслолын тухай, хэл эс мэдэвч нүдээр үзэж, чихээр сонссоноо бичсэн Плано Карпини, Бильхелм Рубрук зэрэг европ жуулчны тэмдэглэл доторх зүйлийг цөм нэгтгэн уншаад дундад эртний жуулчнаас монгол дуу хөгжим бүжгийн тухай бичсэнийг ганц сэдэвт зохиол болгон нэгтгэж бичвэл зохих юм санж. Бас Иран түүхч сударч нараас арван гурав, арван дөрөвдүгээр зууны монголчуудын дуу бүжиг, хөгжмийн тухай дурдан тэмдэглэсэн зүйлийг ганц сэдэвт зохиолд нэгтгэн хураангуйлж бичих зэргээр, монголын дуу хөгжим, жүжиг бүжгийн түүх бичих хүнд гарын авлага болгон хэрэглэх зүйл болгох ажил одоо эзнээ хүлээж байна гэхэд үл болох газар үгүй. 

	Ардын аман зохиол, домог мэтэст дуу хөгжим, бүжиг жүжгийн тухай мэдээ зүйлийг бас ганц сэдэвт өгүүлэл болгон бичих зүйлд хэн ч одоо хүртэл гар хүрээгүй байна. Ардын хэв заншил, найр хуримын зүйлд дуу хөгжим, бүжгийн зүйл оролцдогийг бас ганц сэдэвт зохиол болгож бичих ажил, монголын угсаатны судлалтны өмнө тулгаран судалбал зохих цаг ээлж нь аль хэдийн болжээ. 

	Энэ зүйл тус туст нь ганц сэдэвт өгүүлэл бич бичсээр, урьд бичсэн зүйлд дурдаагүй, нэр цухуйгаагүй зүйлийг эрин нягталсаар сая монгол жүжиг бүжиг, жүжгийн хүрээлэнгийн түүх, монгол урлагийн нэг салбарын түүх босгоход хэрэглэх зүйл бүрдэх ажээ. Европ хэлэнд монгол жүжгийн хүрээлэнгийн тухай бичсэн зүйл бараг үгүй. Орос хэлээр 1947 онд Ленинградад “Орчин үеийн монгол жүжгийн хүрээлэн” гэдэг нэг дэвтрийг Г. Уварова гэдэг эмэгтэй зохиосон боловч, монгол хэл мэдэхгүй, монгол, нангиад утга зохиол мэдэхгүйн улмаас, гагцхүү урлагийн хувьд мэргэжилгүй хэлмэрчийн амаар бага сага мэдээ дутуу хагас бүртгэж, монгол жүжигчинтэй нэг хэсэг Улаанбаатарт ажилласан хугацаанд үзсэн, хагас дутуу сонссон зүйлээ бичжээ. 

	Тэр зохиолдоо “хятад колоничлогчид, XVIII зууны эхээр Монгол газар хятад ший жүжиг нутгаасаа авч ирэн бий болгожээ” (Г. Уварова, Современный монгольский театр, Ленинград, 1947, 19-р тал) гэж бичсэн нь хятад монгол хоёр ард түмний түүх, эдийн засаг, соёлын харилцаа арван наймдугаар зуунаас цааш маш олон зуун жилийн түүхтэйг эс мэдэж, XIII зууны эхээс Монголын Юань улс гэж, монгол хятад ард түмний дан ганц соёлын харилцаанд ч үлэмжхэн холбогдолтой байсныг үл мэдэж, Манж Дайчин улсын үеийн харилцааг анх эх болгон боджээ. 

	[image: Image]

	Ший жүжгийн зүйлийг монголчууд XVIII зуунаас хэдэн зуун жилийн цаана мэддэг байсны ганц бяцхан баримт дурдвал, Эрдэнэ зуугийн хавьд газар ухах үес, хөх сахал, жүжгийн эвдэрхий багийн зүйл, Судар бичгийн хүрээлэн байгуулснаас хойш олдож, тус хүрээлэнгийн анхны дарга Онхуд Жамьян сайд, хүрээлэнгийн анхны эрдэмтэн нарийн бичгийн дарга Шарайд Цэвээн нар, тэр зүйлийг лав Хархорин буюу Хар Хором гэдэг эртний Монголын нийслэлд жүжгийн хүрээлэн байсны шинж баримт олдлоо гэж маш сонирхон үзэж байсан билээ. Гагцхүү тэр үест хүрээлэнгээс бичиг судар зэргийг бүртгэн цуглуулах, мөн монголын соёлын түүхэнд холбогдолтой ном судрыг хятад, төвд, манжаас орчуулах ажлыг үүсгэн явуулаад, шинжилгээний бичиг сэтгүүл хэвлэн нийтэлж, олсон зүйлээ судлан магадалж дэлхийн олон эрдэмтний хүртээл болгох ажилд хүч хүрэхгүй цаг байж билээ. 

	Тэгээд, хүч хүрдгийн даваан дээр зарим урьд цуглуулсан зүйлээс нь учир мэдэхгүй хүмүүс хааш хэрэг хандсан учраас зарим нь энэ завсар ор сураггүй үрэгдэн хаягдсаны дотор тэр хөх сахал, хэмхэрхий баг ч хогийн зүйл гээд хаягдсан бололтой. Мөн Хэсэг байшин гэдэг газраас олдсон арван зургаа-долоодугаар зууны үеийн монгол гэрэлт хөшөөний нэг хагас нь ч үзэгдэхгүй болж, хаа хаясныг нь мэдэх эзэнгүй болсныг харамсавч баршгүй. Үүнд уншигч нөхдөөс хүсэн гуйх минь, хөдөө уул хад, хээр талд ямар нэгэн биет чулуу, амьтны сүг бүхий чулууны зүйл байхул, манай түүх соёлын дурсгал гэж эх оронч сэтгэлээр, үрэгдэхээс хамгаалж, хаанаас олдсон, хаа байгааг нь Хүрээлэнд ирүүлж байгаасай. 

	Үүнийг үл өгүүлэн, өгүүлэх инү:

	Хувьсгалын өмнө манай Монголд сүүдэр жүжиг, хүүхэлдэйн жүжиг бас гардаг байсан. Одоо иймэрхүү жүжиг Дундад Ард Улсад бий, бас монголчуудын Алтан тив, Европ нарын Ява гэдэгт ардын дунд их дэлгэрсэн зүйл билээ. Монголчуудын сүүдэр жүжигт тос шингээн гэрэлтэм болгосон нимгэн арьсаар уг жүжигт гардаг хүн амьтны дүрсийг хайчлан хийж энд тэнд нь хээ чимэг оруулан цоолборлож, гар хөл, толгойг нь урт нарийн хулс модонд хадаж, түүгээр хөдөлгөдөг байжээ. Хийх арга маяг төрх байдал нь Хятад, Алтан тив хоёрын сүүдэр жүжигтэй нэлээд төстэйг бодвол уг гарал нь тэдгээр улсын сүүдэр жүжигтэй холбоотой бололтой. 

	Монголчууд хятадын сүүдэр жүжгийг дээр цагаас мэддэг байсан. Бас Их Юань улсын Хувилай сэцэн хааны үеэс Алтан тивийн сүүдэр жүжгийг ч мэддэг байсан нь гарцаагүй. 

	Говь зүгт тосон балин хийхдээ, бас хүн амьтны дүрс хийж хүүхэлдэйн жүжиг үзүүлдэг байсан билээ. Энэ тухай товч нэгэн өгүүлэл үүний түрүүн бичсэн тул үзмүү. 

	Бас говь Мэргэн Вангийн хошуунд манай энэ хорьдугаар зууны эхээр тун сонин жүжиг гардаг байсан нь “Саран хөхөөний дуулал” гэдэг нэртэй байж билээ. Тэр бол, урьд цагт олонд их алдаршсан “Саран хөхөөний тууж”-ийг жүжиг болгосон бөгөөд, Наймдугаар богдыг Ар Монголын хаан ширээнд сууснаас хойш түүнийг цаазлан зогсоосон билээ. Зарлигаар тогтоосон Монгол Улсын хууль гэдэг жүжиг дуулахыг хориглосон тусгай зүйл бий. Тэр хуулиас болж монголд жүжиг гаргах, дуурь дуулах, хүүхэлдэйн жүжиг гаргахыг цөм зогсоосон билээ. 

	“Саран хөхөө” гэдэг жүжиг гаргахдаа Мэргэн вангийн хошуу хийдийн эрэгтэй эмэгтэй санваартан жилдээ нэг удаа гаргадаг байжээ. Уг хийдээс нь ноёны өргөө хүртэл жүжигчнийг жүжиг гаргахад хэрэглэх хэрэгсэл, туслан ажиллах хүний хамт тусгайлан өртөөгөөр ирүүлж гаргадаг байсан. Үүнд тушаалтан хэргэмтэн үзэгчид тусгай барьсан асарт сууж, энгийн ардууд газар эсгий дэвсэн сууж “Саран хөхөөний дуулах” жүжгийг сонсон үздэг байжээ. 

	Жүжиг нь нэлээд урт учир нэг өдөр шувтардаггүй, хэдэн өдөр гардаг байсан үүнд, гурван талаасаа битүү, үзэгчийн зүг хандсан тал нь задгай, одоогийнхоор дөчөөд метр урт, тийм том асарт уг жүжгийн тайзын заслыг бүлэг бүлгээр нь өөр өөрөөр засаж, бүлэг гүйцээд эрээн даавуу хөшиг татаж, тэр хооронд үзэгчид амрах нь амарч, цай уух нь цай ууж, хөшгийн цаана дараах бүлгийн тайзанд гарах байдалд тохирсон заслыг бэлддэг байжээ. Үүнд, тайзны ар талд өнгө өнгийн хээтэй торгон хөшиг татаж, уул хад, мод цэцэг, айл гэр мэтийг дүрслэн үзүүлж, уул үзүүлэхдээ өнгийн будгаар будаж үйлдсэн Асар тайзны хоёр бөөрөнд нь эрэгтэй эмэгтэй жүжигчний хувцас хунараа өмсөх, солих, нүүр амаа будах янзлах өрөөтэй бас үзэгчид үл үзэгдэж хөгжим нийлүүлэх хөгжимчний суудалтай байжээ. 

	Жүжиг нэлээд урт учир, тусгай дэвтэртэй, түүнийг нэг шивнэгч хүн барьж, жүжигчин мартах түгдрэх үес тохиолдвол үгийг нь шивнэн хэлж өгдөг байжээ. Европ зүгийн жүжгийн хүрээлэнд жүжигчинд үгийг нь сануулан хэлэх хүнийг суффлер гэдэг нь монголчилбол шивнэгч гэсэн үг болно. 

	Саран хөхөөний жүжгийн хүрээлэнд шивнэгчтэй, жүжгийн үгийг тэмдэглэсэн монгол судартай байсан нь маш сонин хэрэг. Гагцхүү богдын зарлигаар устгасан тэр жүжгийн хүрээлэнгийн хувцас чимэглэл, уг жүжгийн зохиол судрыг манай үед хүртэл эс уламжилсан нь нэн харамсалтай хэрэг. Тэр жүжгийн зохиол нь “Саран хөхөө” гэдэг судраас сэдэвлэсэн боловч, монгол говь нутгийн ардын аж төрөх байдлаас олон зүйлийг тусгай үзэгдэл болгон оруулсан гэж хэлэлцдэг нь маш сонин ажээ. 

	Саран хөхөө дуулах байдал хятад жүжгээс шал өөр. Тайз бүлэг бүлгийн явдалд тохирсон байдалтай, говь нутгийн уул тал, сүм хийд, орд харштай, нэг үзэгдэлд нь ядуу өвгөн эмгэн хоёр жаалхан бор гэртэй, тэр гэрийн үүдээр чавганц нь олон үзэгчид харагдсан байгаа нь модон ууртаа цай нүдэж, өвгөнийхөө ирэхийг хүлээн, байн байн гадагшаа гарч ирэх зүг нь саравчлан харж байдаг сан, хүрч ирэхэд нь санаж уйдлаа хэмээж өвгөнөө тэврэн олныг инээлгэдэг сэн гэж “Саран хөхөө дуулах” жүжиг үзэгчид дурсан ярьдаг. 

	Тайзны засалд уг жүжгийн байдлаар тэнгэр дуугарах үес хэнгэрэг болон гөлмөн төмөр цохиж тэнгэр дуугарахыг дуурайлган, будгаар будаж, үлээсэн хонины гүзээгээр үүл дүрслэн үзүүлдэг байсан асан гэж ярьдаг. Жүжигчдийн нурууг өндөр болгох гэж бас зузаан ултай гутал өмсгөдөг нь эртний грек жүжигт зузаан ултай гутал хэрэглэж байсантай санаа адил тул энэ мэт зүйлийг эргэцүүлэн бодоход, монгол газар Европ ший жүжиг дөчөөд жилийн өмнө гарч байсан удаа үгүй. Ер байгаагүй, бас хятад жүжгийн хүрээлэнд эрэгтэй хүн эмэгтэй хүн болж тоглодог атал Саран хөхөөний жүжигт эмэгтэй хүн, дагина мэтийг эмэгтэй хүн тоглодог ёс байсан зэрэг нь маш сонин бөгөөд эртний нэгэн уламжлал явж байсны гэрч юм даа. 

	Монгол хэлэнд эртний грек хэлнээс согд, тохар, уйгур зэрэг улсаар дамжин орж ирсэн грек үг бий. Жишээ нь, шижир алт гэдгийн шижир нь эртний грекийн алтан зоосны нэр, титим гэдэг тэргүүний чимэг грекээс орос, монгол аль аль ч хэлэнд эрт цагт орохдоо монголд титим, орост диадема гэж орж ирсэн. Мөн ном гэдэг үг маань, одоо оросын астрономия, агрономия гэх мэт грек гаралтай үгэнд байдгийн ном гэдэг үг мөн. 

	Тэрчлэн эртний Хомерийн зохиол “Одиссейн аян явдал” гэдэг туульсын зарим зүйл манай монгол ардын аман зохиолд явж байдаг нь их л дээр цагаас дамжиж ирсэн бөгөөд монгол ардын аман зохиолд, мөн бичгийн дурсгалд одоо оросоос орчуулсан сурах бичигт Македоны Александр гэдгийг Сулхарнай болж сунжирсан нь эртний грекийн соёлын зүйл дундад эртний үеэс Монголд нэвтрэн ирж байсны шинж бөгөөд Энэтхэгээр эрт цагаас Дунд Азиар дамжин, олон улстай Монголчууд харилцаж байхдаа жүжгийн зүйлд ч эрхбиш хэлхээ холбоо буй тул монголын соёлын өвийг судлахад Ар Монголын шарын шашны төв байсан Богдын хүрээнд байгаагүй, алс зах хязгаар нутагт Саран хөхөөний жүжиг гаргаж байсан монгол жүжгийн хүрээлэнг хожим монгол жүжгийн түүх, монгол жүжгийн хүрээлэнгийн үүсэл түүх судлах хүнд сонирхолтой зүйл болохыг анхааруулж үүнийг цухас дурдан бичлээ. 

	Хоёрдугаар их дайны үеэс Улаанбаатарт жүжгийн талаар сургагч байж монгол жүжгийн зүйлийг сонирхож байсан Г. Уварова авгайд энэ Саран хөхөөний жүжгийн тухай ярьж нэгийн зэрэг гэр жүжгийн гарч байсан цагт үнэхээр барахгүй, гаргах ажилд нь зурагч, чимэгчийн хувиар оролцож явсан өвгөн хүнийг олж, тэр Г. Уварова авгайтай уулзуулсан боловч харилцан хэлээ мэдэлцэхгүй, хэлмэрчээр нэвтрэлцэж байснаас болж бас Монголчуудын зан заншил, тухайн үеийн өвөрмөц бөгөөд Орос, Европ байдлаас ондоо явдлыг сайн мэдээгүйн улмаас төдий л сонин зүйл тэр өвгөнөөс олж чадсангүй, ор падгүй нэг юм, монгол жүжгийн тухай номдоо хэдхэн үгээр дурджээ. Энэ учраас тэр Г. Уваровагийн номд дурдсан дээр нь ганц нэг зүйл товч төдий ч нэмэн монгол жүжгийн хүрээлэнгийн түүх сонирхон судлах хүмүүст сэдэв автугай хэмээн маш товч бичсэн нь над тэр тухай нарийн хөөцөлдөж зав чөлөө эс олдсонд, зөвхөн дурдах төдийгөөр хязгаарласан минь энэ билээ. 

	“Ханхын ноён хутагт Лувсанданзанравжаа судлал” (2006) номоос

	



	


АРДЫН ТУУЛЬЧ БАГЛАЙ

	Юмыг их үзсэн цэцэн харцтай, амарлингуй нүдтэй намхан нуруутай өвгөн нэгэн гөрөөсний үлгэрийг надад ярьсан нь:

	Эрт урьд цагт хоёр анчин Хан Алтайн сүрлэг уулын зузаан хөвчөөр гөрөөлж явав. Гөрөөсний эзэн манхан тэнгэр тэднээс өршөөл нүүрээ буруулж хоёр анчны ганзага хүнс дуусаж, гар хоосон болж, ховорхон хоолоо чанаж, түүдэг галын дэргэд нэгэн үдэш суужээ. - Манай ургашгүй гөрөөний сүүлчийн үдэш нь болов. Нөхөр минь нэг тууль хүүрнэн хэлж өгөхгүй юу? Цаг ч өнгөрөг. Хан Алтай ч гэсэн эртний алдарт баатруудын хууч үлгэрийг сонсог гэж тууль мэддэг нөхрөө нэг анчин нь гуйжээ. Туульч эхийг дуулж эхэлтэл, энгийн усан нүдтэй, хүний үздэггүй юмыг өрөөсөн нүдээрээ онийлгоод үздэг нөгөө нөхөр нь үзэв. Ойн тэр бяцхан цоорхойд хуш харгай мод шиг хүдэр том биетнийг хүрээлээд тоо томшгүй олон бяцхан биетэн тэр туульчийг тойрч өврөөр нь дүүрэн, өргөн мөр дээр нь авиран шахалцан суув гэнэ. Хамгийн сүүлд том таяг тулсан, түмэн үрчлээ болсон, нэгэн бяцхан самган хүрч ирэв. 

	Ойн олон бяцхан биетэн нас эгчмэд тэр эмгэнд найр тавьж, цөм хүндэтгэн зам гаргав. Тэр самган туульчийн энгэр өөд авираад, хадан дээр гарсан юм шиг, хамар дээр нь гараад сайн сонсъё гэж доошоо бөхиймөгц, халтиран гулгаж нөхөөстэй маажиг гуталтай хөлөө арвайсхийгээд ойчоод өгчээ. Гөрөөчин түүнийг үзээд тэсэлгүй инээд алдав. Туульч хэлж байсан туулийг минь доромжлов гэж хилэн бадраад, тэр гөрөөчнийг даран унаж, хэнхдэг дээр нь хашхичин гишгэжээ. 

	Гөрөөчин уучлахыг гуйвч, цаадах нь огт сонсохгүй ноцжээ. 

	Арга ядахдаа тэр гөрөөчин ер хүнд хэлж болдоггүй тэр үзсэнээ хэлэв. Туульч сая тайтгарч, нөхрөө тавьж, түүнийг цааш хэлэхийг байгаад ажиглавал, жихүүн салхи хөдөлж ойн их мод шуугин, сүрлэг оройгоо ганхуулан хөдөлсөн юм шиг үзэгдэв. Нөгөө гөрөөчин үзвэл, өнөө хүн бус нар овооролдон цуглаад тэр эмгэнийг хараан зүхэж, энэ муу самганаас болж бид ийм сайхан баатрын туулийг сонсож чадсангүй гэж шуугилдав. Тэр самганыг шийтгэн залхаая гэж хэлэлцмэгц нурууг нь дайртал унадаг, хамартаа дөртэй бугийг энэ туульчид өглөөний улаан нарнаар өгье гэж хэлэлцэв гэнэ. 

	Гөрөөчин үүнийг сонсоод, нөхөртөө за маргааш өглөө нэг юм чамд олдох нь дээ гэж хэлж гэнэ. Үнэхээр өглөөний улаан нарнаар 12 салаа эвэртэй, нэг буга тааралджээ. Туульч харваад, ганц сумаар тэр том амьтныг унагав. Үзвэл унадаг үхэр шиг, хамартаа нүхтэй, нуруундаа хумсан чинээ дайртай бух байж гэнэ. Түүнээс хойш анчин, гөрөө хийхдээ хүн ба хүн биш нар, төрсөн нутгийнхаа алдарт баатруудын тухай туулийг сонсох дуртай юм гэж, туульч нарыг авч явдаг болж гэж гэнэ. Энэ үлгэрийг алс Увс аймгийн өвгөн туульч Баглай ярив. Бахдан сонсчхоод, хүүрнэн ярьдаг түүний үлгэр туульд нь нүүдэлчин бүхний сайхан мэддэг, сэтгэл дотно нүүдэл хээрийн байдал, жаргал зовлонтойгоо хамт тов тод гардаг. Гагцхүү тэр байдал нь их чадалтай, дорвилог хүсэлтэй сайхан болж гардаг байна. 

	Алсын их аян нүүдэл хийж байсан уулсын байдлыг хээрийн хүчирхэг их дайчин эрсийн орд өргөөг үзсэн, эрт урьд зохион байгуулалтай, хүчирхэг нүүдлийн их улс болж үзсэн байдал тодорхой болж гардаг байна. Туульд нь: Улс, алсын их нүүдэл хийж байгаа нь, ачаа тэгнэсэн хүч тарга бүрдсэн тэмээ сүүлээ шарван тургицгааж, тоймгүй олон хөсөг жигдрэн цувна. Үй түмэн мал сүрэг, атар газар, өвсний сайнд бэлчинэ. 

	Тэнд нэг хэсэг сайн эрс хүний адууг хөөн аваачна. Хойноос нь эр сайт идэрчүүд хөөж давхина. Энд нэг хурим найр болж байгаа нь, цугласан олон даяараа өлзийт сайхан дууны эгшгийг сонсон, хутга тавилгүй мах идэж, хундага тавилгүй архи ууж, найрлан цэнгэлдэнэ. Энд нэгэн баатар эрийн унасан морь нь эцэж, өдөржин давхив ч айлын бараа үзэгдэхгүй их цөл хоосон говьд эхэлнэ. Баатар эр явсаар, оосор бүчгүй цагаан гэр жигдрэн, морины уяа шон өндөрлөж, өтгөн сүрэг малаа бэлчээж байсан төрсөн нутаг орныхоо захад хүрч ирэхэд нь, айл хот байсан газарт нь эзгүй хээр болж, гэрийн бууринд, шарилж хамхуул ургаад, малын аргал хомоол хатаж, энд тэнд наранд яс цайж үзэгдэнэ. Улс нь хаашаа нүүгээд явсан юм бол доо, харьтан дайсан олзолж хааш нь туугаад явчихсан юм бол доо? гэж сонсогчдын зүрх шимширнэ. 

	Туульд гардаг нийгэм олны аж байдал, эрх чөлөөт жаргалт байдлыг эрмэлзэн хүссэн ардын эртний хүсэл нь, энэ туульчийн туульд маш яруу тодорхойгоор гардаг байна. Өвгөн Баглай 23 тууль мэддэг. Тэр нь Монголын баатрын үлгэр туульсын шүлгийн үндэсний хэмжээ болсон хорей хэмжээ аялгуутай хэдэн түмэн шүлэг юм. Өвгөний мэддэг туулийн дотор баруун Монгол нутгийн Түрэг үндэстний Хотон гэдэг бяцхан улсын хот айлаар өвлийн үдэш өвгөн жангарч нарын дуулдаг жангарын үлгэр бий. Бас тэдний Хүрэл гэдэг хүч ихт эрийн сайн баатрын хууч үлгэр догшин хан харангуйн туулийг өвгөн туульч нь олон сонсогчдын өмнө үдшийн шөнийн уртад дуулдаг байна. Тэр догшин Хан харангуй бол хаднаас төрсөн, хайрлахыг мэдэхгүй, чулуун зүрхтэй баатар эр юм гэнэ. Уудам их Монгол нутгийн эртний хүчирхэг эрийн сайн баатруудын туулийн эхэн болсон Хан баатар харангуй гэгч өршөөлийг үл мэдэгч, чулуун зүрхэт дайчин эр, гоо сайхан эмс охидыг нүд гялбан үзэсгэлэн гэж энэрдэггүй, байлдан дарагдсан баатруудыг эр сайхан зоригтой гэж уучлан өршөөдөггүй юм гэнэ. Тэнгэрийн эрхт Хан хурмастын 5 хүү тэнгэр нарыг алгасан тэр үлэмж биет догшин эрээс хүч ихт тэнгэр хүртэл айн эмээдэг юм гэнэ. Өвгөн Баглай бас, харьтан дайсанд төрсөн нутгийнхаа тохойн чинээ газрыг өгдөггүй, хүний газрыг төө чинээ ч хүсдэггүй, орчлонгийн буйдан Улаан баатрын туйлыг мэддэг байна. Буйдан Улаан баатар сайн нэрээр хамгаалуулсан тэр нутгийн ард дээрээс дарлах зовлон дэргэдээс халдах дайсны аюулыг үзэлгүй өтгөн сүрэг малаа алтан дэлхийг хотойтол өсгөн энх их жаргалаар суудаг юм гэнэ. 

	Барс жилтэн Баглай өвгөн туульч, алдарт олон туульчийг дурсан ярьдаг байна. Тэр олон туульчийн дунд бас эмэгтэй туульч ч байжээ. Тэд товшуур барьж үлгэр туулиа хүүрнэн дуулахдаа аягатай хар усыг ардаа тавин хүүрнээд туулийг дуулан дуусмагц усаа цацан асгадаг байж гэнэ. Баглай арван таван наснаас эхлэн авгаасаа догшин Хан харангуйн туульсыг тогтоон цээжлэн баатрын үлгэр туулийг найруулан хүүрнэх аман уламжлал ёсыг судалж, тогтмол хэлдэг үг чимэг, чимгийн зүйлсийг тогтоодог байжээ. 

	Ингээд гучтайдаа сая Гөлөгдэй гэдэг өөрийн нэгэн туульч багшийнхаа захиаг дагаж сая олны өмнө туулиа хүүрнэн дуулж эхэлсэн билээ. Ингэхэд Улаангомд арван ханатай их гэр баруун ойр хавийн олон ардын бахаддаг Эрийн сайн дайны хүрэл гэгч туулийг сонсохоор цуглан ирсэн билээ. Цугласан олон тэр гэрт багтаж ядан чихэлдээд зарим нь тэсгим хүйтэнд гэрийн гадна чихээ туурганд наалдуулан сонсож даарсан нэг нь гэрт дулаацахаар ороход, дулаацсан нэг нь гадаа гарч чагнаж байсан гэдэг. Олны ингэж сонирхон сонссонд зориг бадарсан туульч, тэр их туулийн бүгд 82 бүлгийн олон мянган шүлгийг цээжиндээ өдөр нь дурсан санаж биеэ амраан, шөнө нь хүүрнэн дуулсаар 3 шөнө дуулж гэнэ. Баглай ингэж ардын туульч болж гэнэ. 

	Тэр цагаас хойш олны хүндэтгэн сонсдогт урам ороод эх орныхоо дайсантай алтан амиа хайргүй тэмцдэг алдарт баатар эрсийн туулийг өвлийн шөнийн уртад малчин ардын гэрээр нь дуулж, товшуур хөгжмөөсөө салалгүй явдаг болжээ. Ард олныхоо төлөө тэмцэж явсан эртний эрийн сайн зоригт баатрын туулийг би нэг насаараа дуулж явсан билээ. Одоо насан зүг болсон төлөө сонсвол, ард олныхоо эртний Буйдан Улаан баатар шиг хамгаалж, манай туулийн эх нь догшин баатар шиг дайснаа хайргүй дардаг зоригт олон баатар эрс умар зүгт Зөвлөлт эх оронд тодрон гарч гэж сонслоо. 

	Эртний олон баатрын гавьяанаас давуу дайчин их гавьяатай хатан их зоригт Оросын ард түмний эрийн сайн Улаан баатруудын тухай улс бас гайхамшигтай сайхан туульсыг зохиох биз гэж би итгэдэг. Мөхөс би ч гэсэн чадал минь хүрвэл зориглож тэр баатар шиг эрсийн тухай нэг тууль зүрхлэн зохиож юуны магад гэж өвгөн туульч хэлэв. 
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